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BAŞLANGIÇ 


Adım Tom Mangan, Bahamalıyım ve beyazım. Baha- 
malı ve beyaz oluşum Cambridge'de öğrenciliğim sıra- 
sında bazı yorumlara sebep oldu; kültürlü sayılan kişile- 
rin bile benim memleketim olan adalar hakkında yanlış 
fikre sahip olmaları şaşırtıcı idi. Bana Bahamalı olama- 
yacağımı çünkü Bahamalıların siyah olduklarını, Bahama 
adalarının Karayib Denizinde olduğunu söylüyorlardı; hal- 
buki Bahama Adaları Karayib Denizinde değildir. Birçok- 
ları da Bahama'yı Bermuda hatta Barbados ile karıştırı- 
yordu. Bu sebeplerden dolayı ve Bahama'nın coğrafi ve 
ekonomik durumu hikayemin esasını teşkil ettiği için, 
Bahamalıları tanıtmak ve ailemin sosyal ve maddi duru- 
munun kısa bir özetini vermek, bana gerekli görünüyor. 

Bahamalar Florida sahillerinin yaklaşık 50 mil açığın- 
dan başlayan, güney doğuya doğru 500 millik bir yay çize- 
rek Küba sahillerine 50 mil mesafede bulunan devamlı bir 
adalar zinciridir. Yöresel dille ‘cays’ (kiys okunur) adı 
verilen 700 adadan ve adalara göre daha küçük olan yak- 
laşık 2000 kayadan oluşmuştur. Bahama ismi İspanyolca- 
da sığ deniz manasına gelen «Baja Mar»dan türetilmiştir. 

Ben Amerikan Bağımsızlık Savaşı'nda Amerikalılara 
karşı İngiliz tarafında savaşan bir aileden geliyorum. Şa- 
şılacak kadar az insan bu savaşta asi Amerikan general- 
lerinin emrinde çarpışan Amerikalılardan çok daha fazla 
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Amerikalının İngiltere saflarmda savaştığını ve bu sava- 
şın George Washington'un üstünlüğünden çok İngiltere'nin 
beceriksizliğinden kaybedildiğini bilir. iş olacağına vardı- 
ğında İngilizler savaşı kaybetmiş, böylece Amerikan ulu- 
su doğmuştu. 

Yeni Birleşik Devletler'de yaşam eskiden İngiltere'ye 
sadık olanlar için rahat değildi. Kendi vatandaşları tara- 
fından aşağılanan ve İngilizler tarafından terk edilen bu 
kişilerin çoğu, göç etmenin daha akıilıca ve tedbirli ola- 
cağını düşündüler. Kuzeylilerin çoğu «Nova Scotia»ya, Gü- 
neyliler de Bahama'ya ya da Küba'nın ilerisinde olan Ka- 
raib Denizi'ndeki «Şeker Adaları»na gitti. Böylece 1784'te 
John Henri Mangan ailesiyle birlikte yerleşmek için Ba- 
hama Adaları'ndan biri olan Abaco'yu seçti. 

Abaco'da fazla bir şey yoktu. Bumerang şeklinde olan 
büyük ve küçük Abaco Adaları daha küçük olan adacık 
grupları ile çevrili olarak 130 mil beyunca uzarlar. Ufak 
adacıkların çoğunluğu mercan adacığıdır, buna karşılık 
Abaco'nun kendisi kireç taşından oluşmuş, kesif ve he- 
men hemen geçit vermeyen tropik çalı örtüsü ile kaplıdır. 
Sir Guy Carleton, bu eski İngiliz taraftarı göçmenlerden 
1500'ünü Abaco Adası'na yerleştirmek istedi fakat bun- 
lar sorumsuz ve işe yaramaz bir kalabalıktı ve çok azı 
adada kaldı. 1788 yılının başlarında adadaki bütün nüfus 
400 kişi civarında idi ve bunların yarısı zenci kölelerdi.: 

Carleton'un projesinin neden yürümediğini görmek 
zor değildi. Abaco Adasıda diğer Bahama Adaları gibi im 
ce ve tarıma elverişsiz toprağa sahipti; bu Bahamalar'ın 
tarihi boyunca başında olan eski bir bela idi. Ticari amaç- 
la domates, ananas, şeker, kenevir, pamuk üretilmeye ça- 
lışıldı fakat toprağın verimliliği iyice tükenmiş olduğun- 
dan başarı sağlanamadı. Bu sebepten Bahama'daki yerleş- 
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me bölgelerinin üçüne ıstırap çocukları denmesi boşuna 
değildir. 

Yine de insan fazlasını ummadan yaşayabilirdi, de- 
nizde balık vardı ve insan kendine ya da ancak ailesine 
yetecek mahsulü yetiştirebilirdi. İnşaat için kereste hazır 
olarak mevcuttu, kireç taşı taş ocaklarından kolayca elde 
ediliyordu ve palmetto yaprakları su geçirmeyen özelliği 
dolayısıyla damların kaplamasında kullanılıyordu. John 
Henry Mangan yalnızca kuru kuru yaşamadı. Sands, Lo- 
wes, Roberts ve adları halâ Abaco adasında bilinen diğer 
eski göçmen ailelerle birlikte zengin ve mutlu bir hayat 
sürdü. 

Mangan sülalesi geniş değildir. Belki de ırsi bir bo- 
zukluk nedeni ile Hollanda Kraliyet ailesi gibi boyuna kız 
çocuk doğurmaya meyilli bir aile. Marganlar geniş bir aile 
ağacına sahip olamadılar, ailenin soy durumu düz bir çiz- 
gi ile gösterilebildi. Ben Mangan ailesinin sonuncu erkek 
ferdiyim ve bildiğim kadarıyla adada bu isimden başka 
kimse yok. 

Bununla 'beraber' ailem refah ve başarılarıyle ya- 
şamaya devam etti. Büyükbabalarımdan biri Elbow adasın- 
daki Hope Town'da gemi inşa ediyordu. Bahama suların- 
da seyreden teknelerin çoğu Abaco adası imalatıydı ve 
Mangan ailesi birçok gemi inşa ederek, bu işten oldukça 
kazanç sağlamıştı. 

Sonra gemi enkazı devri başladı. Amerika Birleşik 
Devletleri güçlendikçe deniz trafiği arttı ve adalar civa- 
rındaki sığ sularda birçok gemi battı. Batan gemilerin ta- 
şıdığı mallar birçok ada ailesinin olduğu kadar Mangan 
ailesinin de zenginliğine büyük pay kattı. Fakat aile ser- 
vetinin büyük dönüm noktası Amerikan iç savaşıyla geldi. 

Güneydeki. Konfederasyon Kuzeylilerin ablukası yü- 
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zünden stok yokluğu çekiyordu ve abluka, rıhtımlarda bek- 
leyen pamuğun çürümesine neden oluyordu. Charleston'a 
ya da Willmington'a uğrayan bütün gemiler taşıdıkları mal 
için pazar bulabiliyorlardı. Nassau'da 10 dolar eden kinin 
Charleston'da fazladan 400 dolar getiriyordu, pamuk rıh- 
tımda 400 dolar ederken Liverpool'da 4000 dolarlık değer 
kazanıyordu. Büyük dedem bu çift yönlü ticarette riskli 
olmasına rağmen, büyük kâr fırsatını gördü ve aileyi beş 
sene içinde zengin etti. 

İşte O'nun oğlu olan büyük babam aileyi Abaco'dan 
Bahamaların başkenti ve ticaret merkezi olan Nassau'ya 
taşıdı. Halâ ailenin Abaco'da toprağı var ve daha geçen- 
lerde orada bir inşaat yaptım. 

Aileyi büyük dedem zengin ettiysede ona gerçek ser- 
veti veren babam oldu. Kendisi mültimilyoner olarak bir 
Bahamalı'nın Cambridge'de tahsil edebileceği gerçeğini 
ortaya koydu. Bu kazancı sağlayan yine bir Amerikan ab- 
lukası olmuştu. 

15 Ocak 1920'de Amerika'da içki yasağı kordu ve iç: 
savaş zamanında olduğu gibi Bahama kaçak malların mer- 
kezi oldu. «Körfez Sokağı Çocukları» adıyla bilinen, ba- 
bamında aralarında bulunduğu Nassau tüccarları hemen 
içki ihracına başlamışlardı. İş tamamıyie tehlikesiz ve kâr 
oranı yüzde yüzdü. Fıçılar peşin fiata veriliyor ve abluka- 
dan geçirme işini de Amerikalılar kendileri hallediyorlar- 
dı. Bizimkilere malı abluka dışında peşin fiata vermekten 
başka bir iş kalmıyordu. O devirlerin bir söylentisine gö- 
re Büyük Bahama'nın batı yakasına o kadar içki istif edil- 
mişti ki ada o yöne doğru bir kaç derece meyil vermişti. 
Ve bütün bu işler bir Bahamalı için tamamen yasaldı. 

1933'te Franklin Rosevelt'in içki yasağı olan 18 inci 
maddeyi kaldırması ile bütün güzei şeyler son buldu. Fa- 
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kat yine de babam gelecek için rahat ve hazırdı, artık pa- 
ralarını yönlendirmeye başlamıştı. Hava yolu taşımacılığı- 
nın gelişiminin turizm endüstrisi üzerinde etkili olacağını 
ve yapısını değiştireceğini zekice bir görüşle anlamıştı. 
Nitekim Pan-Amerikan Miami-Nassau hattını deniz uçak- 
ları iie işletmeye başlamıştı. 

19 uncu yüzyılın başında Bahama turizmi dört aylık 
kış mevsimi ile Amerikan zenginlerine bağımlı idi. Bir 
Amerikalı milyoner ailesini ve belkide bir kaç arkadaşını 
bütün mevsimi geçirmek üzere Yeni Providence adasına 
getirirdi. Bu bazılarına kazanç sağlarken Bahama ekono- 
misine çok az katkıda bulunuyordu ve milyoner turistlerin 
sayısı fazla değildi. Babam uçakların büyük bir turist pa- 
zarı getireceği üzerine kumar oynadı ve otelcilik üzerine 
yatırım yaptı. Oynadığı kumarı kazanmıştı fakat kazandı- 
ğını öğrenemeden 1949 da öldü. 

Babam öldüğü vakit onbir yaşındaydım, paraya ve: 
işe karşı ilgim onbir yaşında herhangi bir çocuktan fazla. 
değildi. Yani bu gibi şeylere hiç ilgi duymuyordum. An- 
nem benim ve iki kız kardeşim için vekil tarafından idare 
edilecek bir fon kurulduğunu ve yirmi beşinci yaş günüm- 
de mirasımı alabileceğimi söyledi. Bayağı muktedir oldu- 
ğu aile işlerini yürütmeye ondan sonra annem devam etti.. 

Okula Nassau'da gidiyordum.  Tatillerimi, zenci bir 
Abaco'lu olan, yaşlı zannettiğim fakat gerçekte o zamanki. 
yaşı otuz olan Pete Albury'nin dikkatli gözetimi altında 
Abaco adasında geçiriyordum. Pete çocukluğundan beri. 
yanımızda çalışıyor ve ailenin Abaco Adasındaki mülküne 
bakıyordu. Bana yüzmeyi öğretti. Yüzme bilmeyen bir Ba- 
hamalıyı kanatsız bir kuşa benzetirler. Ateş etmek ve av- 
lanma da bana öğrettiği şeyler arasında idi. Onunla Aba- 
co'da sık raslanan'vahşi domuz avladım. Pete bana bir ba-- 
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ba gibi davranırdı, ihtiyacım olduğunu düşündüğü zaman- 
lar güneşte esmerleşmemi isterdi. Kısa bir süre önce öle- 
ne kadar yanımda çalıştı. 

Bu ilk yıllar hayatımın en zevkli yıllarıydı. Sonra 
Cambridge'e öğrenime gittim ve İngiltere'yi rahatsız ede- 
cek derecede soğuk ve rutubetli buldum. En azından Ba- 
hama yağmurları ılık olurdu. Diplomamı aldıktan sonra 
kendimi mirasıma hazırlamak üzere Amerika'da Harvard 
Üniversitesinde iki yıl süreli işletme öğrenimi gördüm. 
Harvard'da ileride evleneceğim kız olan Juliz Pascoe ile 
karşılaştım. 1963'te 25. yaş günümde bir avukatın büro- 
sunda birçok dökümanı imzalayarak, malların kontrolünü 
elime aldığım Nassau'ya geri döndüm. 

O zamana kadar Bahama'da birçok şey değişmişti. 
Babamın muhtemel gördükleri doğru çıkmış ve büyük jet- 
ler onun önceden tahmin ettiği büyük turist pazarını ya- 
ratmıştı. Onun öldüğü yıl olan 1949'da adalara 32 bin tu- 
rist gelmişti. 1963'teki gelen turist sayısı 500 binin üze- 
rinde idi. Bir sonraki yıl için tahmin edilen rakamın iki 
milyonun üstünde olduğunu söylemek kayda değer. An- 
nem paralarımızı iyi idare etmişti ama artık yaşlanmaya 
ve zayıf düşmeye başlamıştı. Şimdi sorumluluğu benim 
elime terketmekten m2mnundu. Annemin yaptığı işlerden 
birinin de Büyük Bahama Projesine iştirak etmek olduğunu 
gördüm. O zaman bu iş beni çok endişelendirmişti, çün- 
kü Büyük Bahama işi ters gidiyordu. Wallace Groves Bü- 
yük Bahama adasında bir serbest liman inşaasının haya- 
lini taşıyan bir Amerikalı idi. Sir Stafford Sands'i sonra 
Bahama hükümetinin maliye bakanını Bahama Adasında 
Freeport isimli bir şehir kurmak için kandırmıştı. Sağlığın- 
da farkedilmeyen niyeti, Amerikan şirketleri lehine güm- 
rükten muaf bir bölge kurmak ve Amerikan hükümetinden 
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vergi kaçırmaktı. Hiç bir yerde hiç bir şirket tarafından 
coşku gösterilmeyince 1963'te bu proje yürümedi. Groves 
turizme, eğlence yerlerine ve ikametgah yerlerine önem 
verdi ve müşteri çekecek bir kumarhane inşaası izni için 
Sands'ı kendi yanına çekti. 

Sands özet olarak uçan sineğin yağını çıkarıp satan 
bir «Körfez Sokağı Çocuğu» idi. Turist trafiğinin büyük 
ölçüde artışında birinci derecede pay onundu. Turistlerin 
yalnız güneş ve kum istemediğini ve turizm endüstrisinde 
bütün gereklerin kurulup tamamlandığını gördüğünde Gro- 
ves'un isteğine izin vermenin yerinde olacağına karar ver- 
di ve kumarhane 1964'te açıldı. 

Bu iş Sands'in yapabileceği en kötü hata idi. Kumar- 
hanenin çalışmasını denetleyen gölge kişi, Küba'dan Cast- 
ro tarafından atılırcaya kadar Havana'daki kumarhaneleri 
işleten Meyer Lansky idi, Castro'ya bir milyon dolarlık bir 
kontrat yapınca Lansky iş yapacak başka bir yer aradı ve 
Büyük Bahama'yı buldu. Artık gangsterler Bahama adala- 
rına yerleşmişlerdi. 

Politika ve ekonomi elele ve daha çok kim kazanıyor 
sorusu etrafında dönerek gider. Zenci Bahamalılarda turist 
endüstrisi ile sağlanan paranın, Meclisi kontrolünde tutan 
ve memleketi Beyazlar lehine idare eden, kendileri de be- 
yaz olan, «Körfez Sokağı Çocukları»nın cebine gittiğini 
gördüler. Bazı değişiklikler lâzımdı, 1967'de Lynden Pind- 
ling'in liderliğindeki çoğunluğu zenci olan PLP Partisi 
(Progressive Liberal Party-İlerici Liberal Parti) iki koltuk 
fazlasıyla iktidara gelmeyi başardı. Ertesi sene Pindling 
beklenmedik bir zamanda tekrar seçime gitti ve PLP Par- 
tisi otuzsekiz koltuktan yirmidokuzunu kazanarak tekrar 
iktidara geldi. 

Beyazların politikadaki bu yenilgisi Stafford Sands'in 
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yaptığı bir hatadan oldu. Pindling yönetime gelir gelmez 
rreeport projesini ve özellikle kumarhaneyi sıkı bir şekil- 
de denetlemeye başladı. Bu denetlemeler sonucu Groves 
ve Lansky'nin Sands ve diğerlerine rüşvet verdikleri ve 
Sands'in o zamana kadar iki milyon doiar rüşvet aldığı or- 
taya çıktı. Bunun sonucu ortalık allak bullak oldu. Sands 
itibardan düştü ve partisi de kaybetmiş oldu. 

Yine de Groves haklı çıkmıştı. Kumarhane Büyük Ba- 
hama Adasına zenginlik ve refah getirmiş, Freeport pro- 
jesi büyük ilerleme ve kazanç sağlamıştı. Freeport proje- 
sinde geniş yerleşim plânları vardı, çok geniş bir alana 
şimdiden caddeler yapılmış ve caddelerin elektriği veri- 
lerek kanalizasyon tertibatı tamamlanmıştı. Hatta cadde- 
lerin isimleri bile konmuştu. Yalnız eksik olan tek şey ev- 
lerin kendileriydi. 

Fakat sermaye sahipleri tedbirli davranıyorlardı. On- 
lara göre Karayib'de devrim olmuştu ve bundan sonra bu 
çılgın! zencilerin ne yapacağı merak konusu idi. Fakat se- 
çimlerin demokratik olduğu gerçeği ile Bahama adalarının 
etnik yapısının meclisin kuruluşuna yansıdığını görmek 
istemiyorlardı. Projeden vazgeçerek paralarını geri aldılar 
ve, çekildiler. Büyük Bahama adasının ekonomisi de tek- 
rar çöküntüye uğradı. Ekonomik gidiş ancak şimdilerde 
yeni yeni düzeliyor. 

İşte bütün bu işler olurken ben ne yapıyordum? El- 
lerimi fazla kirletmemeye çalışarak hızlı ayak oyunlarıyla 
işleri yolunda tutmaya çalışıyordum. Gerçeği söyleyeyim, 
oyumu Pindling'e verdim. «Körfez Sokağı Çocuklarısnın 
oligarşik idaresinin süratle değişmekte olan dünyada ta- 
rihi bir yanılgı olduğunu ve zenci Bahamalılara hakları 
verilmezse barış içinde bir seçim yerine gerçekten bir 
devrim olacağını görmüştüm. 


Bu işler arasında bir de evlendim. 

Julie Pascoe Maryland'de oturan Amerikalı bir dokto- 
run kızı 'idi. Harvard Universitesini bitirdikten sonra mek- 
tuplaşmaya devam ettik. 1966'da ailesiyle birlikte Baha- 
mayı z. yarete geldi. Onlara, biraz da havamı atarak, etra- 
fı —kişisel servetim— gezdirdim. 1957'de evlendik. Su- 
san 1969'da doğdu, Karen ise 1971'de. Mangan'ların kız 
evlat sahibi olmaya olan meyilleri değişmemişti. 

Büyük Bahama adasındaki yatırımlardan endişelenme- 
me rağmen, üç sene önce ileriye dönük bir hamlenin ge- 
rekli olduğuna karar verdim. Kontrolünü elinde tuttuğum 
ve başkanı olduğum «West End Securities Corporation» 
adlı bir holding kurdum. Daha önemlisi iş merkezini Nas- 
.sau'dan Freeport'a naklettim ve Büyük Bahama adasında- 
ki Lucaya kasabasında kendime bir ev yaptım. Nassau es- 
ki, hareketsiz ve kendi halinde bir kasabaydı, öyle bir çəv- 
rede yeni ve güzel fikirlerin filizlenmesi mümkün olmadı- 
ğından Wally Groves'un hayallerinin hemen hemen ger- 
çekleşmekte olduğu Büyük Bahama adasına yerleştim. 
Zannederim çok şanslı bir adam olarak tanımlanabilirim. 
Nasıl para kazanacağı endişesi hiç oimayan, çok zengin, 
güzel bir kadınla mutlu bir evlilik süren iki güzel çocuğu 
ve her an gelişen bir işi olan bir adamım. Evet, şanslı bir 
adamdım ve şimdi anlatacağım olaylar olana kadar da ha- 
yatımda hiçbir tersliğin olamayacağını düşünüyordum. 

Nereden başlayayım? Herhalde hayatımın en berbat 
noeli olan evvelki noelde bu olaylar olurken, oralarda bu- 
lunan (yakınında olan) Billy Cunningham'dan. 
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Billy Cunningham geniş ve güçlü Cunningham a'lesi- 
nin genç bir üyesi idi. Babası, amcası, ağabeyi ve birkaç 
yeğeni ile birlikte Texas'ın haylice geniş bir bölü- 
müne sahiptiler. Sığır yetiştiriciliği yapıyorlar, petrol ku- 
yuları açıyorlardı. Gemicilik, gazetecilik, radyo ve tele- 
vizvon yayıncılığı, otelcilik, osüpermarketçilik ve gayri 
menkul işlerinin de içinde idiler. Dallas ve Houston şe- 
hir merkezlerinde de oldukça geniş ve büyük gayri men- 
kullere sahiptiler. Cunningham Şirketi Texas'ta yabana 
alamayacak bir güçtü. Prens Billy'de işlerin nasıl gittiği- 
nı görmek için Bahamalar'a gelmişti. 

O'nunla ilk defa Harvard'da İş İdaresi okulunda kar- 
şiiaştım. O da, benim gbi, kendini aile işlerini idareye 
hazırlıyordu. Arada sırada buluşarak birbirimizle ilişkiyi 
sürdürdük. Noel'den önce bana telefon etti ve beni kendi 
toprağımda işimin başında görmek istediğini söyledi. Ta- 
bii dedim, seni ağırlamaktan memnun olurum. 

Senden akıl almak istiyorum ve sana bir iş teklifinde 
de bulunabilirim, demişti. 

Bu konuşma bana ilginç geldi. Daha alınacak çok yol 
olmasına rağmen, ben de sahibi olduğum «West End Ss- 
curities» holdingini bir «Cunningham Holding» seviyesine 
getirmek çabasındaydım. Cunningham'ların işlerini geniş- 
letme fikrinde olduklarını ve Billy'nin de seçtikleri yeri 
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tetkik için geleceğini düşündüm. Kaba ve tuttuklarını ko- 
paran kalabalık bir aile idiler. Onları karşıma rakip olarak 
almaktansa, işbirliği yapmayı yeğlerdim. Billy'nin de be- 
nim gibi düşündüğünü umuyordum. Randevu tarihini sap- 
tadık. 

Onu Freeport Uluslararası Hava Alanı'nda karşıladım. 
Kendi jetlerinden biriyle gelmişti. Çok değişmemişti. Gü- 
neşte iyice bronzlaşmış olan teni ve parlayan dişleriyle 
karşımdaydı. Uzun boylu, geniş omuzlu ve sarışındı. Kar- 
şılaştığım bütün Cunningham'lar bir film yıldızı gibi ya- 
kışıklı tiplerdi. Billy'nin Amerika'lı olduğunu belirtecek 
hiç bir özellik yoktu. Bir Texas'lıdan normal olarak umu- 
lan acaiplik onun davranışlarında da kıyafetinde de görün- 
müyordu. Texas'lıların, Amerika'da bile şuursuzca ve va- 
tan özlemi dile getiren giyinişleri hakkında kötü şöhret- 
leri vardır. Eğer giyiyorsa bile Billy, cn litre su alabilecek 
büyüklükteki şapkasını, ince kravatını ve yüksek topuklu 
çizmelerini memleketinde bırakmıştı. Üzerinde İngiliz ma- 
iz olduğu belli olan hafif bir takım elbise vardı. Eh, bir 
Cunningham olduğu için herhalde arada bir (Londra'nın 
Saville sokağındaki Huntsman mağazasına yarımşar düzi- 
ne takım elbise ısmarlıyordu. 

«Nasılsın bakalım?» diyerek el sıkıştı. Sonra da «Deb- 
bie ile tanıştığını sanmıyorum, küçük yeğenim» diye ya- 
nındaki genç kızı tanıştırdı. 

Cunningham'ların erkekleri nasıl yakışıklıysa, Debo- 
rah Cunningham da çok güzel bir kızdı. Uzun boylu ve gü- 
zel bir sarışın. 

«Tanıştığımıza memnun oldum Miss Cunningham» de- 
dim. 

«Bana lütfen Debbie deyiniz» diyerek güldü. 

Billy «Söyle bakalım, pistin uzuniuğu ne kadar?» diye 
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sordu. 

Bu ancak Billy Cunningham'ın soracağı tipik bir so- 
ruydu. Tatmin olmayan bir merakı verdı. Sorduğu sorular, 
bazen ilgisiz görünmesine rağmer, gerçekte her zaman 
kendi devamlı düşünce zinciri ile ilgiliydi. 

«Son ölçtüğümde 11.000 feet geldi» dedim. 

«Hemen hemen ihtiyacı karşılar» diye yorumladı. 

Sonra dönüp jetinin havalanışını seyretti ve «Hadi 
gidelim» dedi. 

Onları arabama alıp Freeport'taki «Royal Palm» Otele 
götürdüm. Bu otellə gurur duyuyordum. Bana göre Baha- 
malar'daki en iyi oteldi. O otel benim paramla yapılmıştı 
ve Billy'nin oteli gördüğündeki tepkisini çok merak edi- 
yordum. Yolda Debbie'ye «Bahamalar'a ilk gelişin mi?» 
.diye sordum. 

«Evet» dedi. f 

Billy «Benim de ilk» dedi. Şaşırdığımı söyledim. «Sa- 
«dece hiç gelemedim» dedi ve koltuğunda dönerek «Free- 
:port'a nereden gidilir» diye sordu. 

«Tam burası. Freeport'un merkezindeyiz» dedim. Şaş- 
.kınlığını belirten bir homurtu çıkardı. Niye şaşırdığını bi- 
liyordum. Geniş caddeler, geniş yeşil sahalar ve alçak as- 
.ma inşaatlar onun gördüğü diğer şehirlere benzem yordu. 
«Hiç bir avantaj ve hazırlık olmadan, sıfırdan başlayarak 
bir şehir kurmaya kalkınca neler yapılabileceğini göste- 
iyor. Yirmi yıl önce buraları çalılıktı» dedim.. 

O anda Debbie «A, baksanıza bu bir Londra otobüsü 
«değil mi?» diye oradan geçmekte olan bir otobüsü gös- 
'terdi. 

«Aynen öyle» diye güldüm. «İngilizce konuşulan bü- 
tün ülkelerde sanki bu arabalar hakkında bir sır var. On- 
ları Niagara'da da gördüm. Herhalde Londra Taşımacılık 


Dairesi bu eski otobüsleri dünyanın her yanına dağılmış 
turistlerin dikkatini çekmek için satıp, iyi kâr sağlıyor» 
dedim. 

Royal Palm'in lobisinde Billy tecrübeli bir gözle et- 
rafına baktı. Cunningham Şirketi de kendi otellerini işlet- 
tiği için böyle yerlerin nasıl çalıştığını biliyordu. Yukarı- 
ya doğru bakınca yavaş ve uzun bir ıslık çaldı. Lobiden 
otelin bütün yüksekliği, lobinin hemen üstündeki yuvar- 
lak ve geniş balkonun üstünden başlayan sekiz katın ta- 
mamı ve bu yüksekliğin etrafını çevreleyen yatak odaları 
gözüküyordu. 

«Oh, epeyce bir yer kaybı değil mi?» dedi. 

Güldüm. ` Cunningham'ların bile öğrenecekleri çok 
-şey vardı. 

«Bir şehir otelinde belki ama bu bir sayfiye oteli, 
arada fark var» dedim. 

Otel müdürü Jack Fletcher oradaydı, onu Cunning- 
.ham'larla tanıştırdım. Mümkün olan en az formalite ile 
onları otel defterine kaydetti ve «İşte oda anahtarlarınız, 
Mr Cunningham, Miss Cunningham» dedi. Sonra Billy'ye 
.başka bir anahtar daha verip «Arabanız garajda» dedi. 

«Miss Cunningham için de bir araba bul, belki ken- 
.disi yalnız dolaşıp gezmek ister» dedim. 

Billy «Hey, buna gerek yok» dedi. 

Omuzumu silktim. «Zor bir iş değil, kiralık otomobil 
firmamız da var. Mevsim henüz geçmedi, elimizde bir 
kaç yedek araba var» dedim. 

Billy :beni dirseğimden tutarak bir kenara çekti ve 
«Senle mümkün olan en kısa zamanda konuşmak istiyo- 
sum» dedi. 

«Eskiden de hep acele ederdin» dedim. 

«Niçin etmeyeyim? İşlerimi bu yolla yapıyorum. Beş 
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dakika sonra diyelim mi?» diye sordu. 

«Barda olacağım» dedim. Tatmin olmuş bir eda ile 
başını salladı. 

On dakika içinde aşağıdaydı. Bara geniş adımlarla 
çabucak girdi. Ona bir içki ısmarladıktan sonra «Debbie 
nerede?» dedim. 

Billy kurnazca sırıttı. «Kadınları bilirsin, güzelleşmek 
zaman alır» dedi. Wiskiyi içine yalnız buz koydurtarak al- 
dı ve teşekkür etti. 

«Odan iyi mi?» diye sordum. 

«İyi». Kaşlarını çattı. «Fakat yine de senin çok fazla 
yer kaybettiğini söyliyeceğim» dedi. 

«Sen büyük şehirlerdeki otelleri düşünüyorsun. Bu- 
rada yer ucuz ve müşteriler farklı» dedim. Sonra işin üs- 
tüne gitmeye karar verip sordum, «Niçin buraya geldin, 
Billy? Bir iş teklifinden de bahsetmiştin.» 

«Kenarda duran biraz dolarımız var, onu işletecek yer- 
arıyorum. Bahamalar'ın geleceği hakkındaki fikrin ne?». 

«Allahım, Billy, ne adamsın. Buraya rakip olarak gel- 
mek istiyorsun ve bana fikir danışıyorsun.» 

Güldü. «Sen bu işte kaybetmeyeceksin. Bana söyle- 
miş olduğun bazı Şeyler beni düşündürüyor. Memlekette 
otel işletmeciliğini bildiğimizi sanıyoruz ama bu iş burada 
değişik olabilir. Belki tam olmasa da bir çeşit ortaklık ku- 
rabiliriz ve senin bu yöredeki tecrübenden faydalanabi- 
liriz.» 

«Bir konsorsiyum mu?» 

Evet manasına başını salladı. Düşünceli bir şekilde 
sordum. 

«B'raz dolar dedin, ne kadar biraz?» 

«Kırk milyon kadar.» 

Barmen yanımızda duruyor ve zaten parlatılmış olar 
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bir bardağı parlatmaya devam ediyordu. «Şu köşede ki 
masaya gidip oturalım» dedim. İçkilerimizi de alıp otur- 
duk. «Bahamalar'ın geleceğinin bayağı iyi olduğunu dü- 
şünüyorum» dedim. «Bizim yakın tarihimizden birşeyler 
biliyor musun?» 

«Bir parça araştırdım» dedi ve kısa bir özet verdi. 

Başımı söylediklerini (oonayladığımı belirterek salla- 
dım. «Öyle. Siz Amerikalı'lar yavaş yavaş Pindling'in bir 
yamyam olmadığını ve oldukça dengeli ve muhafazakâr 
bir yönetimi olduğunu anlamaya başladınız. Pindling'ten 
çekinilecek bir taraf yok. Şimdi senin otellere ve onları 
nasıl işlettiğine gelelim. Senin müşterilerini iş adamları 
ve petrolcüler teşkil ediyor. Bunlar eline ayağına çabuk 
kişiler, hızlı ve iyi servis beklerler. Bugün gelir yarın gi- 
derler. Sizin oralarda toprak pahalı olduğu için oteli ağız 
ağıza dolduruyorsunuz ve müşteriye de dünyanın parasını 
fatura ediyorsunuz. Böyle yapmaya da mecbursunuz. Eğer 
böyle yapmazsanız işletme kâr getirmeyecek. Onun için 
elinizdekileri satıp yeni bir işe yöneltmenin daha kârlı 
olacağını düşünüyorsunuz. Doğru değil mi?» 

«Hemen hemen. Yine de fazla bir şikayetimiz yok, 
müşterilerden kâzanç sağlıyoruz.» 

Elimle etrafı göstererek, «Burası hakkında ne düşü- 
nüyorsun?» diye sordum. 

«Çok lüks.» 

Güldüm. «Öyle görünmesini istiyoruz; bunu başardı- 
ğımızı düşündüğüne sevindim. Bak Biiiy; buraya gelen tu- 
ristlerin çoğu kendi jetleriyle gelmiyor ve ceplerinde har- 
cayacak o kadar çok paraları yok. Adam yanında karısı 
belki de çocuklarıyla Cleveland yahutta Ohio'dan kalkıp 
geliyor. Belki hayatında bir kere Avrupa'ya gitmiştir, ama 
bir kere daha gitmeyi bütçesi karşılayamıyor, çünkü bu- 


günlerde Avrupa'da pahalılık çok ve doların değeri hayli 
düşük. Hem yurt dışına çıkmak hem ekonomik davranmak 
için kalkıp buraya geliyor ve dolayısı ile önemli bir har- 
cama yapmışta sayılmıyor.» 

Baş parmağıyla lobiyi işaret ederek «Avrupalı'ların 
durumu nasıl? Burda bir sürü Avrupalı var. Lobinin orda 
Almanca, Fransızca ve İspanyolca konuşanları duydum.» 

«İspanyolca konuşanlar muhtemelen Arjantin'den ge- 
lenler, buraya çok gelirler.» dedim ve devam ettim. «Ar- 
jantinlilerin ve Avrupa'lıların buraya geliş sebepleri aynı. 
Burasının daha ucuz olması. Ama bunlar değil uçakların 
birinci mevkiinde, turistik mevkide bıle gelmezler. Seya- 
hat acentalarının düzenlediği toplu gezilere katılıp char- 
ter seferlerle gelirler, bunların çoğunluğu da Almanlar ve 
İsviçreliler'dir. Bir kaç İstisna dışında ne Avrupalılar'da 
ne de Amerikalılar'da sokağa atacak para yok. Evet, işe 
nasıl el atıyoruz?» 

«Sen söyle.» 

«Pekala.» Ellerimi iki yana açtım. «Onlara burada 
memleketlerinde (o bulamayacakları şeyleri lüks görünü- 
münde veriyoruz, örneğin palmiye ağaçları, hem çok gü- 
zel görünümleri var, hem ucuz, hem dikmesi kolay ve de 
Cleveland ya da Hamburg'ta çok rastlanan bir şey değil. 
Etrafa bir kaç bar yerleştirdik. Bir tanesi plajda, bir ta- 
nesi havuzun yanında ve iki de içerde. Yerli bir şarkıcı 
ve bir gitarist tutuyoruz. Bahama müziği ve Karaib calyp- 
soları çalıp hareketli müzik yapıyorlar, çok romantik olu- 
yor. D'skoteğimiz var. İki restoranımızın birinde ucuz ye- 
mek, diğerinde de iyi yemek servisi yapılıyor. İkisi de ay- 
nı oranda kâr getiriyor. Lobide mücevher, elbise, yöresel 
el sanatları, gazete ve diğer bunlara benzer şeyler satan 
dükkanlar var. Bu dükkanlar şimdiye kadar ihale ile işle- 


— 20 — 


tiliyordu ama şimdi kendimiz işletmek istiyoruz. Şimdi 
bir de satış bölümü kurdum. Daha önce de söylediğim 
gibi, gezinti tertip bölümünün bir parçası olan kiralık ara- 
ba servisi de işletiyoruz. Plajda bir kaç yelkenli ile rüz- 
gar sörfü var. Cankurtaranlık yapması ve müşterilere yel- 
kenli ve sörflerin nasıl kullanıldığını göstermesi için pla- 
ja düşük ücretle bir adam tutuyoruz. Yelkenliler ve sörf 
ücıetsiz, tenis kortları da öyle. Birde müşterilerin kul- 
landığı on sekiz delikli golf sahası var ki ondan sadece 
işletici parası alınıyor. Yat ve deniz motoru sahiplerini 
otele çekmek için otelle bağlantılı bir de yat limanımız 
var.» 

Billy benim tepkimi bekleyerek, «öyle gözüküyor ki 
müşteri tatilden beklediklerinin çoğunu otelden dışarı hiç 
çıkmadan elde edebiliyor.» 

«Öyle» dedim. «Bu tür otellere “Huzur Oteli denme- 
sinin sebebi bu. Ama iobide içki satan dükkan yok. Eğer 
müşteri içki isterse Bar fiatı öder. Müşteri bizim şefkatli 
himayemizdeyken, ondan koparabildiğimiz kuruşuna kadar 
koparırız. Ama.görüyorsun müşteriye itina ediyoruz, iyi 
vakit geçiriyorlar ve dolandırılmıyorlar. Burada bir de ço- 
cuklar için kreş ve oyun sahası var bunu da sırf büyük- 
leri rahatsız etmesinler diye yaptık, ayrıca doktor ve 
hemşiremiz de var. Müşterinin canını sıkacak ya da bık- 
tıracak hiç bir şey yok, otel idaresi onları dilediklerini 
yapabilmeleri için serbest bırakıyor. Onların da en büyük 
dilekleri güneşte yanmak.» 

Billy > yüzünü buruşturdu. «Benim hoşlanacağım tarz 
bir tatil değil.» 

«Benim de fakat bizler turist değiliz. Şimdi bizim 
müşterimiz memleketine dönünce ne yapıyor? Arkadaşla- 
rı iyice yanmış cildine bakıp ne yaptığını, nereye gittiği- 
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ni, nasıl yandığını soruyorlar. Allah, diyor. Şahane bir ta- 
til geçirdim. Bedava yelken, bedava tenis, hayal edebile- 
ceğin en güzel sahada ucuz golf. Harikaydı. Sonra büro- 
nun içinde kalçalarını sallayarak bir iki dans figürü ya- 
pıp, —Ah, Allahım o callypsonun temposu neydi— diyor. 
İşte çalıştığı yerde, dışarıda altmış santim kar varken 
o arkadaşlarına bunları anlatıyor. Arkadaşları tabii beğe- 
niyorlar ve onlarda buraya geliyor. Bu yıl olmazsa gele- 
cek yıl. 

Billy düşünceli bir şekilde «Az sermaye çok kazanç» 
dedi. 

«İşte bu yaptığımız işin ismi» dedim. «Bu sebepten 
odaların dolu olması mühim; ya odaları dolu tutarız ya 
iflas ederiz.» 

«Bu konuda bir sorun var mı?» 

Güldüm. «Çok iyi gidiyoruz» dedim hafifçe. 

«Kâr ve zarar hesaplarınla bilançonu .görmek istiyo- 
rum» diye homurdandı. 

«Bana kesin bir teklifle gelirsen göz atman için ve- 
ririm.» Bir an düşündüm. «Bu yöre hakkında bir fikre sa- 
hip olman için seni bir kaç kişi ile tanıştıracağım. Davıd 
Butler seni aydınlatabilecek bir adam; burada Büyük Ba- 
hama Turizm Bakanlığı'nın en üst kademesindedir.» Du- 
rakladım. »ama bir sorun olabilir.» 

«Ne sorunu?» 

«Sen Güneylisin. Zencilerle temasta, onlara eşit dav- 
ranmakta herhangi bir sorunun olabilir mi?» 

«Benim olmaz,» dedi. «Billy Bir'in olabilir ve Jack'ın 
muhakkak olur; fakat onlar buradaki işe karışmayacak.» 
Billy Bir, Billy'nin babası idi ve ikisinin de ismi aynı ol- 
duğundan babasını ayırmak çin ona Billy Bir diyorlardı. 
Jack onun amcasıydı ve Cunningham ailesinin lideri idi. 
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«Bu Butler denen adam, zenci mi?» diye sordu. 

«Evet. Bir şey daha var. Burada inşa edeceğin bütün 
oteller yerli malzeme ve yerli işçi ile yapılmalıdır.» 

«Bahamalar Bahamalılar içindir. Öyle mi?» 

«Onun gibi bir şey. Burada bir Bahamalı bir işi yapa- 
bilirse başka kimse ağzıyla kuş tutsa O işi yapamaz.» 

Başıyla lobiyi gösterip, «Fletcher, otel müdürün, be- 
yaz.» dedi. 

Sakin bir şekilde «Bende beyazım.» dedim, «İkimiz 
de beyaz Bahamalı'yız. Ama bizim yeni Providence'daki 
“Sea Gardens” otelimizin müdürü zencidir.» 

Billy omuzlarını silkti. «Tatminkâr bir iş yaptıktan 
sonra gerisi önemli değil.» 

«Oh, istediğimizi yapabilecek kudretimiz var.» dedim. 
Başımı kaldırıp baktığımda Debbie Cunningham'ı bara gi- 
rerken gördüm ve Billy'ye «Kuzenin geliyor» dedim. Üs- 
tünde sırtını tamamen açık bırakan kolsuz bir blüz ve cin- 
sini tam niteleyen marka —Uzun Bacaklı Amerikan Gë- 
zeli— şort vardı. 

«Umarım kıyafetim iyidir,» diye 'üstüne baktı, «yani 
burada kılık kıyafet kaidesi var mı?» 

«Gördüğün gibi öyle bir şey yok. Misafirlerimiz bir 
noktaya kadar hemen hemen istedikleri gibi giyinirler.» 
Kızı inceleyerek devanı ettim. «Mamafih senin o nokta- 
ya eriştiğini sanmıyorum. Bir şey içer misin?» 

«Alkolsüz bir şey. Kola Kola olabilir.» Bir garson ça- 
ğırdım. Kız da masaya oturdu. «Ne güzel bir yer değil 
mi?» dedi ve «Havuzu gördün mü Biliy?» diye sordu. 

«Henüz görmedim.» 

Saata baktım. «Benim bir saatlik bir işim var. Siz de 
etrafa rahatça bir göz atın, daha sonra resepsiyonda bu- 
luşuruz. Yemeği evde yiyeceğiz. Sormak istediğiniz bir 
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şey olursa Jack Fletcher'e sorun» 

Billy «Pekâlâ» dedi. «Bana yeterli bilgiyi zaten ver- 
din. Nelere bakacağımı biliyorum.» 

Onlardan ayrıldım ve biraz kafamı toplamak için bü- 
roma gittim. Belli etmemeye çalışmama rağmen Billy'nin 
yatırım için söylediği miktar beni şoke etmişti. Kırk mil- 
yon dolar dünyanın parasıydı ve bu kadar parayı « West 
End Securities»e katsan şirket çok genişlerdi. Sorun işi 
bu kadar genişlettikten sonra işin altında ezilmekten ka- 
çınmaktı. Cunningham Şirketini ve beni, ikimizi birden 
memnun edecek uygun bir plan yapmak ise oldukça zor 
olacaktı. 

Billy “Royal Palm’ Otel'ini gördüğünde ne kadar şa- 
şırdıysa, evimi görünce de o kadar şaşırdı ve bunu belli 
etti. Onu evin içinden geçirip yüzme havuzunun da bu- 
lunduğu, evin ortasındaki üstü açık avluya aldım. Etrafına 
bakındı ve «Allahım» dedi. 

Güldüm. «Hiç Ağustos'ta Roma'da bulundun mu?» 
dedim. i 

«Ağustos'ta Roma'ya kim gider.» Omuzlarını silkti. 
«Ama evet bir kere gitmiştim.» Ve sonra hislerini belli 
ederek ilave etti, «Lanetli bir sıcak vardı. Oradan çabuk 
kaçtım.» 

«Ve tıpkı burası gibi de rutubetli. Ben burayı yaptır- 
dığım zaman mimara Roma villalarının, Eski Roma'yı kas- 
tediyorum, planlarını karıştırttım. Onların mevsim şartla- 
rına göre ev yaptıklarını anlamıştım. Bu bir kopye villa 
değil, daha çok bugüne uygulanmış şekli. Tabii modern 
konforla, buna havalandırma tertibatı da dahil. Fakat be- 
nim havalandırma o tertibatımın masrafları komşularımın 
masraflarından daha az çünkü evin mimarisi havalandır- 
maya uygun. Bu bilginin bir kısmını “Royal Palm? otelini 
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yaparken de kullandık; o büyük yüksek lobi aynı zaman- 
da doğal bır soğutma kulesi gibidir.» 

Billy bir şey diyecek gibi oldu ama Julie'nin evden 
çıkıp avluya yürüdüğünü görünce demedi. «İşte Julie gel- 
di» dedim. «Julie, Billy ile tanışmıştın ama Kuzeni Deb- 
bie'yi tanıdığını sanmıyorum.» 

«Merhaba Billy, Büyük Bahama'ya hoş geldin. Tanış- 
tıiğımıza memnun oldum Debbie.» 

Debbie, «Güzel bir eviniz var» dedi. 

Julie, «Evet, biz de öyle olduğunu düşünmekten hoş- 
lanıyoruz.» dedi ve dönüp Sue'ya seslendi. «Çık oradan. 
Sue. Misafirlerimiz var, gel onlarla tanış.» 

Büyük kızım havuzdan güçlü ve esnek hareketlerle 
çıktı. Julie, «Mr. Cunningham'a merhaba de» diye tem- 
bih etti. $ 

«Billy ye.» diye düzelttim. 

Sue ciddiyetle el sıkıştı. Billy'ye «Merhaba Mr. Cun-- 
ningham.» derken afacan bir görünümü vardı. 

Billy güldü. «Seni küçük sevimli sarı kafa seni.» 

«Bu da Debbie.» Sue saygıyla dizilerini kırdı. Esasın- 
da bu hareket minicik bir mayoyla değil, uzun ve eteği. 
geniş bir elbiseyle yapılsaydı daha iyi görünecekti. 

Debbie, «Kaç yaşındasın, Sue?» diye sordu. 

Sue, «Onbir yaş, iki ay, üç hafta ve altı günlük» diye. 
çabucak cevap verdi. 

Debbie, «Çok güzel yüzüyorsun, bahse girerim ben- 
den daha iyisindir.» dedi. 

Debbie tamamiyle gerçeği söylemişti. Julie memnun 
bir tarzda «Evet, güzel yüzer. Kendi sınıfındaki maraton- 
da ikinci geldi.» dedi. 

«Açık denizde iki millik mesafe.» dedim. 

Debbie'nin şaşkınlığı gözle görünüyordu ve kızıma 
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daha fazla değer vererek baktı. «Gerçekten iyi bir şey, 
ben bir çeyrek mil bile yüzeceğimi sanmam.» 

Sue umursamazca «Oh, hiç bir şey.» dedi. 

«Pekala küçük balık, havuzuna geri dön» dedim. Son- 
ra Julie'ye dönüp «Karen nerede?» diye sordum. 

«Ateşi var. Yatağa yatırdım.» 

«Ciddi bir şey değil, değil mi?» 

«Oh, hayır.» Julie Debbie'ye bakarak, «Okulu sevmi- 
yor, belki de mahsustan hastalanmıştır. Gel ona bir bak 
memnun olur.» dedi. 

Hanımlar içeriye girdiler. Billy'ye «İçkiye ihtiyacımız 
var zannederim.» dedim. 

«Evet. Alkolü az soğuk bir şey.» 

«Alkolü az bir meyve suyu hazırlayayım.» İçkileri ha- 
zırlarken, «Eğer -bütün yıl boyu mevsimi sürdüreceksen 
otellerde de havalandırma tertibatını önemsemek lazım. 
İçki satışları için iyi de olsa turistleri pişirmek isteme- 
yiz» dedim. ; 

Billy ceketini çıkarttı ve sallanan bir koltuğa oturdu. 
«Texas'lı olduğumu unutuyorsun. Yazın hiç Houston'a git- 
tin mi? Sherman'ın Texas hakkında ne dediğini biliyor 
musun?» Evet manasına başımı saliadım. «Eğer Cehen- 
nem de, Texas da benim olsaydı, Texas'ı kiraya verir ken- 
dim Cehennem'de otururdum.» 

Güldüm. «Texas kadar olmasa da sorunları görüyor- 
sun, mamafih burada sıcaklığı kesen deniz meltemleri 
daima eser.» 

Genelde bütün işleri yapan uşağım sofrayı hazırlarken 
sohbete devam ettik. Hanımlar dönmüşlerdi. Onlar da bi- 
rer soğuk içki aldılar. Debbie, «Çok güzel iki kızınız var» 
dedi. 

«İyi tarafları için Julie'yi takdir etmek gerek. Yaptık- 
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ları yaramazlıkların sorumluluğunu ben üstüme alırım.» 

Yemek süresince genel konulardan konuşuldu. Julie 
ile Debbie'nin anlaştıklarını görmekten memnun olmuş- 
tum. Eğer iş ortaklıklarındaki hanımlar kıskanç olurlarsa 
bu herşeyi altüst eder. Bu yenen: batmış bir çok iyi gi- 
den iş bilirim. 

Bir ara Julie, «Biliyorsun, annem ve babam Noel için 
geliyorlar» dedi. 

«Evet.» Bu, sene içinde daha önceden planlanmıştı. 

«Noel alışverişimi Miami'de yapabileceğimi ve onlar- 
la orada buluşabileceğimi düşünmüştüm.» 

«Niçin onlara bir deniz yolculuğu yaptırtmıyorsun? 
“Lucayan Girl'ü al ve Bimini'ye uğrayarak buraya gelin. 
Muhakkak hoşlarına gidecektir.» dedim. 

«İyi fikir. Sen de gelir miydin?s dedi. 

«Korkarım hayır, fazlasıyla işim var. Fakat Pete ile 
konuşurum. Bu yolculuk için bir adama daha m ola- 
cak.» 

Julie düşünceli bir halde «Yine de iyi. Sue’ T ve iyi- 
leşirse Karen'i de almayı düşünüyorum.» dedi. 

Sue «Beni nereye alacakmışsınız?» diye havluya sa- 
rınmış bir halde bize katıldı ve bir dondurma alıp yemeye 
başladı. 

«Miami'ye gidip anneannen ve dedenle buluşmak is- 
ter misin? ‘Lucayan Girlle gideceğiz.» 

Sue dondurmayı havaya fırlattı. Sevincini belli eden 
hareketi yeterli cevaptı. 

Yemekten sonra Julie Sue'yu okula götürdü. Debbie 
de onlarla gitmişti. Julie Debbie'ye Fransız malından .Çin 
malına kadar her şeyin (bulunduğu uluslararası pazarı 
göstermek istediğini söylemişti. Onlar gidince Billy, «Tek- 
nen ne kadar?» diye sordu. 
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«Elli ayak. Gel bak.» 

Kaşlarını kaldırdı. «Burada mı?» 

«Tabii. Bu taraftan» Onu evin içinden öbür tarafa de- 
nizin meydana getirmiş olduğu gölcüğün kenarına götür- 
düm. ‘Lucayan Girl” rıhtıma bağlı duruyordu. Pete Albury 
teknedeydi. Bizim konuştuğumuzu duyunca güvertede be- 
lirdi. «Gel Pete'le tanış.» dedim. «Teknenin kaptanıdır 
ama bazen kendini sahibi zanneder.» 

Pete «Tom, ne dediğini duydum.» diye seslendi. Son- 
ra yüzünü buruşturarak sırıttı ve «Yine de tekneye bin- 
menize izin veriyorum.» dedi. 

Tekneye çıktık. «Pete, bu Billy Cunningham. Ameri- 
ka'dan eski bir arkadaşım.» 

Pete elini uzattı. « Tanıştığımıza memnun oldum, Mr. 
Cunningham.» ; 

Billy'yi dikkalice izliyordum. O farkında değildi ama 
ben onu küçük bir denemeden geçiriyordum. Çok az da 
olsa, söylediklerine rağmen bir tereddüt geçirseydi endi- 
şelenecektim. Çünkü zencilerden bir parça bile hoşlan- 
mayanlar Bahamalar'da başarı kazanamazlar. Billy Pete'in. 
elini sıkıca kavradı, «Tanıştığımıza memnun oldum, Mr... 
ee» 

«Albury» dedi Pete. «Ama yalnızca Pete deyiniz.» 

«Ben de Billy.» 

«Julie gelecek hafta Noel alışverişi ve ailesini kar- 
şılamak için Miami'ye gitmek istiyor. Sue'yu ve herhal- ` 
de Karen'i de yanına alacak. Dönüşte Bimini'ye de uğra- 
yacaksınız. Oldu mu?» 

Pete «Tabii.» dedi, «Sen de geliyor musun?» 

«Maalesef. Gelemeyeceğim.» 

«O zaman bana bir adam lâzım olacak. Ama merak 
etme, limanda her zaman bir sürü genç bulunur. Bir kaç 
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dolara bu gezintiden hoşlanacak'birini bulurum.» 

«Tamam öyleyse.» dedim. 

Billy gölcüğe bakıyordu. Birden, «Bu sun'i» dedi. 

«Farkedeceğini ummuştum» dedim. «Denize açılan 
kanal orada ‘Lucayan Beach’ otelinin yanında. BASRA 
Maratonu da oradan başlıyor.» 

Soran bir ifadeyle «BASRA?» dedi. 

«Bahama Hava-Deniz Kurtarma Birliği (The Bahamas 
Air-Sea Rescue Association). Maraton BASRA'nın fonunu 
arttırmak için BASRA tarafından idare ediliyor. Gönüllü 
bir teşkilat, katılanlar da becerikli kişiler. Buraya gelirsen 
onlara parasal yardım yapman ya da kolaylık sağlaman 
fena olmaz.» 

«Sen yapıyor musun?» 

«Evet. Şirketin uçakları var.» Sözümü kestim ve gül- 
düm. «Senin jetlerin gibi büyük değil ama bizim de dört 
motorlu, yedi kişilik “Novajos'larımız var. Gezinti tertip 
bölümü turistleri civar adalara götürmek için kullanıyor. 
Tabii şirketin -diğer işleri için de kullanıyoruz. Ama bir 
tekne kaybolmuşsa ve BASRA havadan arama yapmak is- 
terse, uçaklarımızı kullanabilirler.» 

«Olumiu sosyal ilişkiler.» Dikkatini tekrar gölcüğe çe- 
virdi. «Yani bu, dipten toprak alınarak genişletilip derin- 
leştirildi, öyle mi?» 

«Öyle. Bu gölcük ve diğer benzerleri de sahil boyun- 
ca üç mil kadar uzarlar.» 

Billy gölcüğe sonra arkaya eve baktı. «Cephesinde 
su olan bir ev. Aynı zamanda muhafazakâr da. Büyük dal- 
ga da olmaz. Hiç fena değil.» dedi. «Şimdi sana çok acaip 
bir şey göstereceğim.» Pete'e allahaısmarladık dedikten 
sonra evden ayrildık. Arabayla Ducaya'ya kadar dört mil 
gittik. «Hiçbir şey dikkatini çekiyor mu?» 
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Billy etrafına bakındı. «Sadece ağaçlar. Trafik de sey- 
rek.» 

Bu eksik bir yorumdu. Hiç trafık yoktu. Son iki mil 

boyunca hiç araba görmemiştim. Fakat bir sürü ağaç var- 
dı. İşaret edip «Burası bir sokak. İsim levhasını görüyor 
musun? Şimdi gözlerini aç.» dedim. 
o Yola devam ettik. Şimdi ağaçlar seyrelmişti. Sağda 
solda kireçtaşı tepeciklerinin oluşmuş olduğu bir düzlü- 
ğe geldik. «*“Casuarina Köprüsü'ne geliyoruz. Büyük Luca- 
yan Kanalı'nın üstünde» dedim. 

«Yani?» 

«Yani üstünden geçeceğiz.» 

Billy, «Anlamıyorum,» dedi. 

«Hepsi isimlendirilmiş ve kaldırım döşenmiş sokak- 
lardan geçiyoruz. Bu direkler elektrik hattı taşıyor. Yol 
boyunca herhangi bir yerin kendi kend.ni şehir diye isim- 
lendirmesi oOAmerika'da nasıl karşılanır bilmiyorum ama 
bana göre yol, bir yerden bir yere gider, fakat sokağın 
kendisi bir yerdir ve sokakta genellikle evler olur.» de- 
dim. 

Billy aniden sıçradı. Boş boş, «Evler!» dedi. «Lanet 
olası evler yok! Hiç bir tane bile.» 

«Öyle. Ama daha sana göstereceklerim var, ya da 
daha çok gösteremeyeceklerim. ‘Dover Sound'dan daha 
güzel görünür.» ‘Dover Sound’ ve ‘Observation Hil? tabe- 
lalarını takip ederek sürmeye devam ettim. ‘Observation 
Hill” tepesi bir tepe değildi, insanlar tarafından etrafı sey- 
retmek için yapılmıştı. Yol yukarıya kadar çıkıyor ve te- 
pede bir daire çiziyordu. Arabayı durdurdum ve dışarı çık- 
tık. «Gördüklerin hakkında ne düşünüyorsun?» dedim. 

Billy manzaraya bir şey anlamadan baktı. Niye bir şey 
anlamadığını biliyordum, bende burayı ilk gördüğümde şa- 
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şırıp anlamamıştım. Burada Kara ve Su vardı ancak biri- 
nin nerede başladığını ötekinin nerede bittiğini kestirmek 
kolay değildi. Su kanallarından bir labirent oluşmuştu. 
Billy çaresizce omuzlarını silkti. «Bilmiyorum. Ne düşün- 
mem lazım?» 

«Ben.m evimle gölcüğü düşün.» dedim. «Büyük Luca- 
yan Kanalı enlemesine hemen hemen sekiz mil uzunlukta 
olan Büyük Bahama'yı kıyıdan öteki kıyıya ortadan ke- 
ser. Aslında kanalın gerçek uzunluğu o kırkbeş mildir.» 
Elimdeki haritayı sallayarak açtım. «Şuraya bak. Sokak- 
ların ve su kanallarının birbirlerine, parmakların eldivene 
uyduğu gıbi uyduğunu görebilirsin.» 

Billy haritayı inceledi, sonra hesap makinesini çıkar- 
tıp düğmelere basmaya başladı. «Su cephesi boyunca her 
yüz feette bir. ev yapsan yaklaşık ikibin beşyüz ev eder. 
bu evler ne cehennemde?» 

«Daha var. Haritaya bak.» Elimi haritaya koyup bir 
bölgenin üzerinde gezdirdim. «Yirmi imil karelik bir alan- 
da bütün şehir yerleştirilmiş. Kaldırım döşenmiş sokak- 
ları ile suyu, elektriği ve diğer şehir ihtiyaçları şimdiden 
karşılanmış halce elli bin kişilik bir şehir iskeleti. 

«Öyleyse ne oldu?» 

«Seçim oldu. Pindling iktidara geldi ve sermaye sa- 
hipleri korkup kaçtı. Ama şimdi geri geliyorlar. Gel, Ala- 
bama Birmingham'da ya da İngiltere Birmingham'da ken- 
di işini işleten bir adamı ele al. Diyelim ellibeş yaşında, 
daha hayattan tat alacak çağda, İşletmesini bir başka şir- 
kete satıyor. Şimdi elinde zevki için harcayacak parası 
var. Kanalda bir ev yapabilir ve teknesini evine çekebilir 
ya da içəri tarafta bir toprak alır. Burada bir adamın ha- 
yatının geri kalan kısmını mutlu geçirmesine yetecek gü- 
neş, deniz, yüzme ve golf var. Ve işin güzel yanı alt yapı- 


nın hali hazırda var olması; Freeport'taki elektrik santrali 
kapasitesinin sadece onda biriyle çalışıyor. 

Billy karanın ve suyun genişliğine baktı. «Para sahip- 
lerinin geri gelmeye başladıklarını söylüyorsun. Öyle ol- 
duğuna dair fazla bir belirti görmüycrum .» 

«Aptallaşma.» Geldiğimiz yolu işaret ettim. «Görü- 
yorsun. Toprak işlenmeye başlanmış, ağaç dikimi, çiçek 
tarhları, araba parkı için büyük bir saha; hepsinin yeri 
itinalı bir şekilde ayrılmış. Saçma görünmesine rağmen 
büyük bir ihtimalle süpermarket yapılmak için bile yer işa- 
retlenmiş. Halen yapılmakta olan evler de var fakat yir- 
mi mil kareye dağıldıkları için göremiyorsun. Bekle, gö- 
receksin bir kaç seneye kadar burada seçkin bir topluluk 
meydana gelecek. Bahamaların geleceği hakkındaki soru- 
nun bir cevabı da bu.» 

Billy çenesini oğuşturdu. «Evet. Ne demek istediğini 
anlıyorum.» 

«Benim anlattıklarımı dikkate alma, sen kendin araş- 
tır. Sana bir uçak ve kaptan pilotum Boby Bowen'i vere- 
yim, adaları gezerek bir keşif yap. Abaco'ya git, Marsh 
Limanında ‘Abaco Sands’ adlı bir otelmiz var. Oradan 
Eleuthera'ya devam et, orada da bir otel yapıyoruz. Diğer 
adalara da bak, Yeni Providence'da ihmal etme. Sana ko- 
nuşabileceğin kişilerin de bir listesini vereceğim. Sonra 
bana tekrar gel ve edindiğ.n izlenimieri anlat.» 

«Tamam.» dedi. «Dediklerini yapacağım.» 
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Büyük Bahama'daki gezintimizden bir kaç gün sonra 
Billy konuştuğumuz üzere yola çıktı. Debbie Royal Palm 
otelinde kalmaya devam etti. Billy bana açılarak, Debbie' 
yi buraya getirmekle dertlerini unutturmaya çalıştığını 
söyledi. Debbie'nin bu yakınlarda bir gönül hikayesi ol- 
muş ve acı sonla bitmişti. Herneyse, bize gelmeyi ve ha- 
vuza girmeyi alışkanlık haline getirdi, o ve çocuklar çok 
kısa bir zamanda arkadaş oldular. Çocukları okuldan alıp 
eve getiriyor ve Julie ile yemeğe kalıyordu. Julie'de onu 
sevmiş olmalıydı çünkü Florida seyahatini Billy'nin dönü- 
şüne kadar ertelemişti. 

Bana gelince, çok meşguldüm. Muhasebe şefim Ja- 
mieson'ı harekete geçirdim. Jamieson compüteri tam gü- 
cü ile çalıştırarak ay sonundaki şirketin net değerini he- 
sapladık. Billy için hazırlıklı olmak istiyordum, çünkü 
döndüğünde açık ve sade konuşacağını düşünüyordum. 

Bir akşam Julie kızları yatırdıktan sonra ona Billy'nin 
teklifinden bahsettim ve bu iş hakkında ona ne düşündü- 
ğünü sordum. Hem olumlu hem de olumsuz düşünüyordu. 
Şirketin, genişleme imkanlarını görüyordu; öte yandan 
«Senin için iyi olup olmayacağını bilmiyorum, sen çok 
bağımsız fikirlisindir.» dedi. 

" Ne demek istediğini b'liyordum. «Kendi işimi kendim 
idare etmeyi sevdiğimi biliyorum. Ama, şirketin kontro- 
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lünü kaybetmeden Cunningham'lardan kırk milyon doları 
nasıl çkeeceğim benim sorunum. Bunun için bazı düşün- 
celerim var, belki başarabilirim.» 

Güldü. «Bir süper zeka ile evlendiğimi biliyordum. 
Pekala eğer öyle yapabilirsen, bu iş fena değil.» 

Kız kardeşlerim Peggy ve Grace'in fikirlerini almam 
lazımdı. İkisinin de böyle büyük bir kararda söz söyleye- 
bilecek kadar hisseleri vardı. Peggy oğlu, kızı ve şirket 
adına ‘Abaco Sands” otelini işleten kocası Rob Fisher ile 
birlikte Abaco'da oturuyordu. Grace Feters diye bir Ame- 
rikalı ile evlenmişti ve üç oğlu ile birlikte Florida Orlan- 
do'da oturuyorlardı. Manganlar'ın kız evlat üretme eğilim- 
leri erkek evlatla sınırlandırılmış gibi görünüyordu. Bu iş 
bir kaç uçak seyahati demekti çünkü telefonla halledile- 
cek bir şey değildi. Ama Billy geri dönmeden yazılı söz- 
leşmeleri almıştım. 

Billy Bahamalar'ı kasırga gibi dolaşıp sekiz gün sonra 
Büyük Bahama'ya geri dönmüştü. Hepsini birden bu kadar 
zamanda bir araya nasıl getirdiğini hayret ettiğim bir sü- 
rü bilgi, rakam ve istatistikle donanmıştı; tam da Billy 
idi, talebeliğinde olduğu gibi hızlı. 

«Haklıymışsın.» dedi. «Bahamalar'da düşündüğümden 
daha çok potansiyel var. Bana Otelciiiği Teşvik Sözleşme- 
sinden bahsetmedin.» 

Güldüm. «Kendin bul diye sana bıraktım. Bulacağını 
biliyordum.» 

«Allahım, sanki bir altın madeni keşfetmek gibi bir 
şey.» Parmaklarıyla sayarak, «Bir otel inşa etmek ya da 
donatmak için ithal edilen hiçbir şeye gümrük vergisi 
yok, ilk on sene için mülkiyet vergisi yok, ilk yirmi sene 
için şirket vergisi yok. Bu oteller, yat limanları, golf sa- 
haları, toprak işleri, hemen hemen düşünebileceğin her 
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şey için öyle. İnanılmaz bir şey.» dedi. 

«İşte bunun için gelecek sene iki milyon turist geli- 
yor.» 

Homurdandı. «Ben de onu düşünüyordum. O Turizm 
Bakanlığındaki adamla Butler'la görüştüm. Bana ekono- 
minizin yüzde sekseni ile nüfusunuzun üçte ikisinin tu- 
rizmle desteklendiğini söyledi. Yani bir tek sepette dün- 
yanın yumurtası, Tom.» Sesi ciddiydi. «Bir şey olursa, 
mesela savaş çıkarsa ne olur?» N 

İçimden bir ses doğru cevap vermemi söyledi. Hafif- 
çe «Eğer Ill. Dünya Savaşı çıkarsa herkesin yumurtası kı- 
rilir.» 

«Tahmin ederim, heklısın.» 

«İş hakkında konuşmaya hazır mısın?» 

«Hayır. Bugün bir ara Billy Bir ve Jack'la konuşaca- 
ğım. Sana kararı yarın bildiririm.» 

Sırıttım. «Sana telefonunu dinlemeyeceğime dair söz 
veriyorum. Yarın büroya gelmeyeceğim. Julie Miami'ye 
gidiyor, onları geçirmek istiyorum. Niçin Debbie ile bera- 
ber eve gelmiyorsunuz? 

«Öyle yaparım.» 

Ertesi sabah saat on civarında Billy ile Debbie eve 
gelmişlerdi. Debbie kızlara katılıp havuza girdi, Julie'ye 
göz kırpıp Billy'yi çalışma odama aldım Billy, «Zannede- 
rim işe başladık.» dedi. 

«Sen öyle düşünebilirsin ama ben emin değilim. Şir- 
ketin yönetimini kaybetmek istemiyorum.» 

Gözlerini açıp bana dikti. «Hadi Tom! Kırk milyon do- 
lar çok ş&y değiştirir. Bizim, birden iş sahasına girip sana 
rakip olmamızı istemezsin, değil mi?» 

«Rekabetten korkmuyorum. Hem bir sürü de rakibim 
var.» 


«Bizim bu kadar para koyup bir de söz sahibi olma- 
mamızı bekleyemezsin. Saçma bir şey. Şaka falan mı ya- 
pıyorsun?» 

«Şaka yapmıyorum» dedim. «Tamamiyle ciddiyim. 
Fakat farklı yetki alanları olduğuna işaret etmek isterim.» 

Billy ne düşündüğümü tahmin etmeye çalışarak bak- 
tı. «Peki, kabul edeceğim. Aklından ne geçiriyorsun?» 

«Siz burada bir şirket kuracaksınız sanırım.» 

«Doğru. Kuracağız. Nassa'uda senin şirketinin bazı 
hukuk danışmanlarıyla konuştum. Amerika'da yasal sayı- 
lamayacak bazı güzel fikirleri var. Burası muhakkak insa- 
nın istediği gibi at koşturabileceği bir yer.» 

«Sakin ol.» dedim. «Vergi cenneti bir ada olmamıza 
rağmen, yine de itibarımız var. Başka yerlere benzemeyiz. 
Şirketin adını ne koyacaksınız?» 

«Ne bileyim. Herhalde ılımlı bir şey. Hadi Theta Şir- 
keti diyelim.» 

«Dördüncüsü yapım halinde olan toplam 650 odalık üç 
otel işletiyorum. Bu da, bir sürü yatak takımı, tabak çanak, 
çatal, kaşık, bıçak, mutfak eşyası, kül tablası ve adını sa- 
yabileceğim her şey demek. Şimdi, eğer Theta Şirketi otel 
yapıp donatacaksa, birleşmek ve harcamalarda tasarruf 
yapmak daha iyi olur. Yatak takımlarını 500 çift yerine, 
5000 çift sipariş edersen, çok daha ucuza maledersin. Ve 
diğer malzemeler için de aynı şey söz konusu.» dedim. 

Billy «Tabii, onu biliyorum,» dedi ve elini sabırsızca 
sallayarak, «Esas noktaya gel.» 

«Benim teklifim şu ki, Theta Şirketi ‘West End Secu- 
rities'i sermayedeki benim hissemi ödeyerek satın alsın.» 

«Hah,» dedi. «Şimdi bir şeyler söylemeye başladın. 
Sermayen için ne kadar istiyorsun?» 

«Beşte bir.» 
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«Biz kırk milyon dolar koyuyoruz, sen ‘West End Se- 
curities'i koyuyorsun ve sermayenin beşte birini alıyorsun. 
Bu elli milyon dolarlık bir ortaklık demek. Yani ‘West End 
Securities'e on milyon dolarlık değer biçiyorsun. Öyle mi? 
Şirketin kayıtlara göre değeri ne kadar?» 

«Jamieson'la hesapladık. Sekiz milyon dolar buldum.» 

«Yani sekiz milyon koyup on milyon pay alıyorsun. Bu 
ne biçim alış veriş? Diğer iki milyon için biz ne kazanıyo- 
ruz?» 

Sakin bir şekilde «Beni.» dedim. 

Billy birden bir kahkaha patlattı. «Hadi, Tom! Kendi- 
nin o kadar ettiğini mi düşünüyorsun?» 

«Çok az bir iki nokta unutuyorsun.» dedim. «Buraya 
kendi başına gelirsen istenmezsin. Bilgi, istatistiki değer 
ve benzeri şeyleri topladığını biliyorum, ama işin aleyhine 
olan kısımlarını bilmiyorsun, burada işlerin nasıl yapıldı- 
ğını bilmiyorsun. Eğer işe benimle başlarsan gelişmeye 
hazır ve istekli sağlam bir tabanla başlamış olursun. Sade- 
ce beni değil, hepsi bana sadık olan adamlarımı da almış 
olacaksın. Bir de işin “Bahamalar Bahamalılar içindir” kıs- 
mını unutma. Buna istersen iyi şöhret de, işin nasıl yapıl- 
dığını bilmek de, ne istersen de ama ben bunun iki milyon 
ettiğini düşünüyorum.» , 

Billy derin derin düşünüp uzun müddet ses çıkarma- 
dı. Sonunda «Belki haklısın.» dedi. 

Sükünetle, «Ve benim Theta Şirketi'nin Başkanı olmam 
lazım.» diyerek onu bir kez daha şoke ettim. 

Neredeyse boğuluyordu. «Allah'ım hiç fazla istemiyor- 
sun. Niye kırk milyonu cebimden alıp işi bitirmiyorsun?» 

«Sana söyledim kontrolü kaybetmek istemiyorum. Bak, 
Billy; sen yönetim kurulu başkanı ve ben genel başkan 
olacağım. Cunninghamlar mali durumun kontrolünü ellerin- 
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de tutacak, ben işletmenin kontrolünü. Bu işin yürümesi 
için tek yol bu. Beş yıl süreli iş mukavelesi istiyorum. Mu- 
kavele dökme demri olmayacak, çabuk kırılır; zırh kaplı 
bir mukavele olacak.» 

Billy üzgün görünüyordu, başını sallayıp, «Billy Bir ka- 
bul edebilir ama Jack'ı bilmem.» Parmaklarıyla masada 
trampet çalıp ihtiyatla, «‘West End Securities'i alırsak, 
herşeyi ile alıyoruz, yalnızca otelleri değil, değil mi?» di- 
ye sordu. 

«Bütün yan kuruluşlarını alacaksınız.» diye onu temin 
ettim. «Gezinti tertip bölümü, kiralık araba filosu, satış 
bölümü. Bütün hepsini.» 

«İşe başlamadan önce senin genişleme konusunda ne 
düşündüğünü bilmek isterim.» dedi, «Hiç düşündün mü bu 
konuda?» 

Bir dosyayı masanın üzerinden iterek «Burada sana fi- 
kir verecek bir şeyler var. Sadece başlangıç olarak.» de- 
dim. 

Benim bir araya getirmiş olduğum evrakları tetkik et- 
ti ve onların üzerinde bir müddet konuştuk. Sonunda «Bu 
işe kafa yorduğun belli oluyor. İnşa fikri bölümün hoşuma 
gitti.» dedi. Saatine bakıp «Telefon etmem lazım. Bana ya 
rım saat izin verir misin? Belki ters konuşmaya mecbur 
kalabilirim.» dedi. 

Telefonu ona doğru itip «İyi şanslar.» dedim. 

Julie'yi biraz endişeli buldum. Karen kollarındaydı ve 
«Gitmek istiyorum.» diye burnunu çekip ağlıyordu. 

«Ne var?» 

Julie «Karen iyi değil.» dedi. «Bizimle gelmemesi ge- 
rekir. Soğuk algınlığı yeniden depreşti ve ateşi çıktı.» 

Karen «Bu haksızlık. Sue gidiyor.» iye ağlayıp pagr 
rıyordu. 
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Elimi alnına uzattım. Julie haklıydı. Ateşi vardı ama 
çok değildi. Julie «Belki de seyahati iptal etmeliyiz.» dedi. 

«Onu yatağa yatır da konuşalım.» Etrafa bakıp «Sue 
nerede?» diye sordum. 

«Lucayan Girl'de Pete'e yardım ediyor ya da yardım- 
dan çok ayağına dolaşıyor. Şimdi geleceğim.» Julie katı- 
larak ağlayan Karen'i eve götürdü. 

Debbie'yi havuzun kenarında dinienirken buldum ve 
yanındaki koltuğa oturdum. «Zavallı çocuk» dedi. «Hayal 
kırıklığına uğradı. Çok mu hasta?» 

«Çok değil. Çocukları bilirsin. Görünür bir sebep ol- 
masa bile ateşleri iner çıkar. Herhalde bir kaç gün içinde 
iyileşir. Yalnız Julie seyahatten vazgeçmeyi düşünüyor. 

Debbie «Sizin evde bir şey dikkatimi çekti.» dedi. 
«Julie ile kızlardan başka hiç kadın yok. Eğer Julie Karen'e 
bakacak birini isterse ben bakabilirim.» 

«Çok nazik bir düşünce» dedim. «Fakat mecbur kalı- 
nırsa Karen'i Royal Palm'e götürürüm. Orada Karen'inde 
iyi tanıdığı becerikli ve tatlı bir genç hemşiremiz var. 
Daha önce de Julie seyahatteyken Karen'i oraya götür- 
müştüm.» 

«O zaman Julie'yi seyahatten vaz geçmemesi için ik- 
na etmeye çalış. Bu sefer Sue çok üzülecek.» 

«Elimden geleni yapacağım» dedim. O esnada Julie 
dışarı geldi. «Karen nasıl?» diye sordum. 

«İsyan ediyor.» 

«Seyahatini iptal etmene gerek yok. Evde çocukların 
üzülüp kapris yapmalarını istemiyorum. Debbie Karen'e 
bakmayi teklif etti, otelde de Kitty Symonette daima ha- 
zır.» 

«Teşekkürler Debbie. Çok iyisin.» Bir düşündü, «Pek- 
ala, gideceğiz.» dedi. Sonra Debbie'ye bakıp «Başına iş aç- 
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masına izin verme, o küçük yaramaz kızın çok numaraları 
vardır.» 

Ayağa kalktım. «Tekne hazırsa gelip sizi geçireyim.» 

Tam o sırada Billy geniş adımlarla evden çıktı ve ba- 
şıyla bana işaret edip. «Senin defterlere bakmak için bir 
bölük hukukçu ve maliyeci buraya geliyor. Eğer her şey ta- 
mamısa iş bitti.» diye gülerek elini uzattı. 

Böylece Julie ve Sue'yu tekneye bindirdiğimde neşe- 
liydim. Julie'ye anlaşmadan söz etmiştim ve memnun ol- 
muştu. Sonra dışarı çıkıp gölcüğe gittik. Tekne, makinele- 
ri relantide, açılmaya hazır vaziyetteydi. Sue, doğum gü- 
nünde verdiğim makine ile etrafa koşuşup, fotoğraf çe- 
kiyordu. Hocası Noel Tatili ödeve olarak foto kompozis- 
yonu vermişti. Sue'nun görüşüne bakılırsa kendi de filim- 
leri de seyahat başlamadan bitecekti. 

Pete teknenin baş tarafında bir ipi makaraya sarıyor- 
du. «Tayfa aldın mı?» diye sordum. 

«Tabii.» 

«Nasıl bir şey?» 

Kısaca cevap verdi. «İdare edebilecek bir çocuk.» Pe- 
te'i tanıyan biri için bu cevap tayfanın oldukça iyi olduğu- 
na işaretti. 

` «Nerede?» l 

«Aşağıda. Şaftları yağlıyor.» Sonra sesini yükseltip 
«Hadi bakalım, herkes tekneye, yani yolcular.» dedi. 

Sue koşarak tekneye çıktı, Julie'de beni öpüp istek- 
sizce takip etti. Pete Sue'ya «arka halatı çöz.» dedikten 
sonra kendi de ön taraftaki halatı çözüp seyir köprüsünde- 
ki kaptan köşküne gitti. Sonra makineler homurdanmaya 
başladı ve 'Lucayan Girl' yavaşça rıhtımdan açıldı. 

Teknenin gölcüğün sonuna kadar gidip oradan açık de- 
nize açılan kanala girişini ve açık denizde gözden kaybolu- 
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şunu seyrettik. Billy'ye «Zannedersem çalışmamız lazım,» 
dedim. Sonra Sue'nun bir iskemle üzerinde bıraktığı fotoğ- 
raf makinesini almak için eğildim. «Sue deli olup etrafını 
cağıtacak. Julie akşama telefon açınca bir başka makine 
almasını söylerim. Hocasını hayal kırıklığına uğratmama- 
lıyız.» 
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Günün geç vakitlerinde, gece yarısından bir saat ön- 
ce, işler kötü gitmeye başlamıştı. Billy ile beraber geç 
vakte kadar, şirketleri (birleştirme önerisinin detaylarını 
ve geleceğe yönelik plân tasarılarını hazırlayarak, çalıştık. 
Billy Royal Palm'a dönmeden önceki son içkilerimizi içi- 
yorduk ki birden söylediği lafı yarıda keserek «Ne var? 
Pantolunun içinde karıncalar mı dolaşıyor? Beş dakika için- 
de üçüncü defa saatine bakıyorsun. İnşallah benden bu ka- 
dar çabuk bıkmadın.» 

Kısaca «Julie daha telefon açmadı. Böyle şey yap- 
maz.» dedim. 

Telefonu alıp Miami'deyken genellikle kaldığı “Fonta- 
inbleu” Otelini aradım. Telefonun açılması sıkıcı derecede 
uzun zaman almıştı. Bu arada Billy evraklarını düzelterek 
çantasına koydu. Sonunda telefon açıldı ve «Mrs. Mangan' 
la konuşmak istiyorum.» dedim. 

Karşı taraftaki bir an durduktan sonra «Oda numara- 
sını biliyor musunuz, beyefendi?» dedi. 

«Hayır» 

Tekrar bir süre bekletildim. «Otelde o isimde hiç kim- 
se yok beyefendi.» 

«Resepsiyon memurunu bağlayın lütfen.» Yine az bir 
müddet bekledim. Fakat sonunda adam karşımdaydı. 
«Adım Mangan,» dedim. «Acaba karım geldi mi?» 
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Karşı taraftan kağıt sesleri geldi. «Hayır efendim.» 

«Ama rezervasyon yaptırmıştı?» 

«Evet efendim Mrs. Mangan ve Miss Mangan ile Mr. 
ve Miss Pascoe adlarına iki oda ayırtmıştı.» 

«Pascoe'lar geldi mi?» 

«Hayır beyefendi.» 

«Teşekkür ederim.» Teleronu kapattım ve boş bir ifa- 
deyle «Orada yek.» dedim. , 

Billy «Miami'ye ne zaman varması gerekiyordu» diye 
sordu. 

«Karanlıktan önce. Saat 8 civarında. Bilhassa ailem 
teknedeyken Pete'e limana gün ışığında girmesi için kesin 
talimat vermiştim. Tekne de kendi sınıfı içinde süratli bir 
teknedir. O bakimdan bir sorunları olmaz.» 

«Sadece üç saat gecikmiş, Tom. Herşey olabilir. Bel- 
ki de makinelerde bir sorun çıkmıştır.» 

«Pete'nin olduğu teknelerde motor sorunu olmaz» de- 
dim sertçe «hem de Lucayan Girl'ün iki motoru var.» 

«Eğer biri bozulmuşsa teknenin hızı azalabilir.» 

«Fazla değil. Üç saat hiç değil.» 

Tekrar telefonu kaldırdım. «Miami yat limanını araya- 
cağım.» On dakika sonra Lucayan Girl'ün Miami'ye gitme- 
miş olduğunu öğrenmiştim. Billy'e, «Bu işe sıkılıyorum. 
BASRA'ya gideceğim. Onlar sahil muhafazasını alarma ge- 
çirirler.» 

«Ne kadar vaktini alır.» 

« Oldukça yakın. Onbeş yirmi dakika.» 

«Sen dönene kadar burada olacağım. Julie arayabilir.» 

«Teşekkürler. Gitmeden önce Karen uyuyormu diye 
bakacağım.». | 

Büyük Bahama'daki OBASRA'nın merkezi ile Sualtı 
Araştırmaları Derneği aynı binadaydı. Beş dakika sonra 
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BASRA'ya gelir sağlayan Tide's İnn adlı tavernanın mer- 
divenlerini çıkıyordum. Taverna gece izinli olan personelin 
gürültüsü ile doluydu. BASRA elemanlarından Joe Kimble'ı 
en sevdiği iş olan bir kaç gösterişli kızla konuşurken bul- 
dum. «Sohbetini kestiğim için özür dilerim Joe. Lucayan 
Girl Miami'ye geç kaldı.» 

Başını kaldırıp baktı. «Ne kadar geç.?» 

«Şimdi üç saati geçti.» Gözlerine bakıp «Julie ve Sue” 
da teknede.» dedim. 

«Oh.» Ayağa kalktı. «Kusura bakmayin kızlar, ama iş 
herşeyden önce gelir.» 

Aşağıya BASRA'nın bürosuna indik. «Florida Boğazın- 
da hava nasıl?» diye sordum. 

«Sakin. O bakımdan sorun yok.» Bir masaya oturup 
eline bir kalem aldı. «Ne zaman hareket etti?» 

«Bu sabat saat tam on birde.» 

«Bana Miami'deki Yat Limanının Telefon numarasını 
ver.» Acele yazdıktan sonra «Eve gitsen iyi olur Tom. Te- 
lefonun yanından ayrılma, ama kullanma da. Ben lazım olan 
tüm telefon görüşmelerini yapacağım. Sen hattını açık tut. 
Miami Yat Limanı'nı arayacağım ve tekne gelirse Basra'ya 
haber vermelerini söyleyeceğim.» dedi. 

«Sahil muhafazayla konuşmayacak mısın?» 

«Onlarla telsizle konuşacağım. Ama biliyorsun gece 
bir şey yapamazlar.» 

«Buradaki telefonu kullanabilir miyim?» Joe başını sal- 
layınca telefonu aldım ve Bobby Bowen'in evine telefon 
açtım. Durumu özetledikten sonra, «Belki bir şey yoktur 
ama bir iki saat içinde bir haber çıkmazsa günün ilk ışık- 

larında uçaklarla aramaya çıkalım. Kaç uçak kaldıra- 
biliriz?» dedim. 

Bowen «Burada yalnız iki tane var» dedi. «Bir tanesi 
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Nassau'da. Öbürünün de 300 saat uçuşu tamamlandığından 
motoru kontrol için indirildi.» 

«Mümkün olduğu kadar çabuk Nassau'daki uçağı geri 
getirt. BASRA'dan Joe Kimble'le irtibatı kaybetme. Joe bu 
işte Koordinatör olacak. Emirler iptal ed.lmedikçe buluşa- 
cağınız yer...» 

«Lucayan Beach Hava Servisi.» diyen Joe'ya bakıp 
bilinçsizce kaşımı kaldırdım. 

Joe'nun dediğini Bowen'e naklettim ve ilave ettim 
«...saat sabah beş otuzda.» Telefonu yerine koydum. «Joe 
ben eve gidiyorum, belki Julie arar.» 

Başını salladı. «Eğer yarın uçuşa çıkacaksan biraz kes- 
tirmem lazım. Sahil Muhafaza'ya haber verir vermez yer 
personelinden birini burada nöbete bırakacağım.» 

Billy ile münakaşa ettik, Billy kazandı. «Telefonun ya- 
nında bekleyeceğim» dedi. «Bir haber çıkarsa seni uyandı- 
rıriım.» Sonra bir çabuk mutfağa gitmiş ve bana konyaklı 
sıcak süt hazırlamıştı. Daha sonra bana Luke Bailey'i uyan- 
dırdığını ve Julie'nin uyku haplarını bularak bir tanesini 
sütün içinde erittiğini söylemişti. 

Beni sabahın saat beşinde uyandırdığı zaman kendimi 
sersem ve akşamdan kalma gibi hissetmenin sebebi de- 
mek buydu. İlk önce orada, yatak odamda, ne yaptığını an- 
lamamıştım. Sonra birden. hatırladım. «Hiç bir haber var- 
mı?» diye sordum. l 

Başını hayır anlamına salladı. «Sadece BASRA’ dan te- 
- lefon geldi; Sah'l Muhafaza, görüş için gün yeteri kadar 
aydınlanır aydınlanmaz Miami'den birkaç helikopter kal- 
dıracakmış.» 

Kalktığımda Debbie'yi oturma odasında buldum; Billy 
telefon açmış ve kız hemen otelden çıkıp gelmişti. Konu- 
şacak çok bir şey olmadığından hiç birımiz fazla konuşmu- 
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yorduk ama Debbie kalıp Karen'e bakmak ıçın ısrar etti. 
Luke Bailey kahvaltıyı erkenden hazırlamıştı. Havaalanına 
doğru arabayı sürerken içimde cehennem ateşi yanıyor- 
muş gibi hissettim. 

Joe Kimble ‘Lucayan Beach Hava Servisi'nde harita 
üzerinde pilotlara bölgeleri dağıtıyordu. Bobby Bowen ve 
şirketin başka bir pilotu Bill Pinder'dan başka BASRA'dan 
gönüllü üç pilot daha vardı. Joe «Unutmayın, bu işte Ame- 
rikan Sahil Muhafaza Teşkilatı ile birlikte çalışıyoruz. Uçuş 
yüksekliğini devamlı kontrol edin ve bölgelerinizden ayrıl- 
mayın. Helikopterlere de dikkat edin, bir de hava kazası ile 
işleri daha fazla karıştırmayalım,» dedi. 

Dışarı çıkıp uçaklara doğru yürüdük. Havalanırken gök- 
yüzünün doğusu aydınlanmaya başlamıştı. Boby Bowen'la 
birlikte uçuyorduk, batıya doğru gidip yükseldikçe doğan 
güneşle birlikte manzara baş döndürücü görünüyordu. 

Lucayan Girl Amerikalı'ların balıkçı teknesi dedikleri 
tipte bir tekneydi. Sık sık meydana gelen petrol krizleri 
yüzünden, az yakıt harcayan, muhakkak süratli olması ge- 
rekmeyen, denize uyumlu ve uzun mesafeye dayanıklı tip 
teknelere istek olmuştu. Yapımcı kim olursa olsun. hu 
tekneler aynı sorunları çözmek için yapıldığından birbirle- 
rine kaçınılmaz derecede benziyorlardı. Bizim sorunumuz 
Florida ve Bahama sularında köpekteki pireler kadar çok 
olan bu tekneler arasında Lucayan Girl'ü bulmaktı. 

Adalara sürat motorlarıyla gece yolculuğu yapan çok 
olmaz ama adaların yirmi mil açığında bizim yolumuzda 
seyreden bir tekne farkettik. Rotamızdaki talimatlara sıkı 
sıkıya bağlı olarak 2509 feet'te uçuyorduk. Bowen rotadan 
ayrılmadan 1000 feet alçaldı. Dürbünle tekneye bak- 
tm ve geçerken başımı hayır anlamına salladım. Bo- 
wen yeniden yükseldi. 
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Uzun ve faydasız kir araştırmaydı. Altı tekne gördük 
ama Lucayan Girl'ü bulamadık. Telsizden ara ara gelen ko- 
nuşmalara göre ötekilerininde şansları yoktu. Sabah er- 
kenden görüş iyiydi ama güneş yükseldikçe bulutlar oluş- 
maya başladı. O sırada Bowen yakıt göstergesine işaret 
ederek «Geri dönmemiz lazım.» dedi. 

Böylece geri döndük. İnerken motor tekliyordu. Diğer- 
lerinin bizden önce dönmüş olduklarını gördük. Ne bizim. 
ekipten, ne de Sahil Mufahaza'dan kimse Lucayan Girl'ü 
görmemişti. Joe Kimble Boby Bowen'ı «Tam ucu ucuna 
geldin.» diye haşladı. 

Bowen yorgunluk dolu bir gülümsemeyle, «Sorun yok, 
çakmağımdaki benzini depoya kattım.» dedi. 

«Bir aptalın benzini bitti diye bir de gidip uçak enkazı. 
aramak islemiyorum. Bir daha yapma.» 

«Yakıtı doldur, Boby.» dedim. 

BASRA pilotlarından biri, «Mr. Mangan sizi ben gö- 
türey'm, yakıtım var.» diye yanıma geldi. 

Tekrar uçtum. Herkes tekrar uçtu. Ekip iyiydi. Hepi- 
miz geri döndük ama yine Lucayan Girl yoktu. 

Daha sonraki yünler acımasızdı. Eirafımdakiler çekin- 
den davranıyor, ne yapıp ne diyeceklerini bilemiyorlardı. 
Bu arada iş de aksamıştı. Sanki zihnm uyuşturulmuş gibi 
hiç bir şey hissetmiyordum. Yürüyen bir ölüden farksız- 
dım. Ölmüş olmayı çok isterdim. 

Billy, «Şimdi işle uğraşacak zaman değil, Tom, kendi- 
ne geldiğin vakit haber ver, tekrar buluşuruz.» dedi ve 
Houston'a geri döndü. Debbie yeri dönmek istemedi ve 
Karen'e bakmak için kalmaya devam etti. Tartışacak halde 
değildim. 

Geriye doğru bakınca bunun ailedeki normal ölümler- 
den daha berbat olduğunu yörüyordum. Ne cenaze merasi- 
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mi, ne teselli ayini, yapacak hiçbir şey yoktu. Sadece, her 
zaman süregelen bir telefon umudu vardı. Herşeyi bir si- 
nir gibi çözecek, karımı, kızımı, bana geri verecek eski dos- 
tum Pete Albury'yi geri getirecek bir telefon umudu. Nere- 
de olursa olsun ne zaman telefon çalsa yerimden sıçrı- 
yordum. 

Ev, karımın ve kızımın manevi varlıklarıyla doluydu. 
Havuzun ayna gibi sakinliği, hafızamdaki, kıvrak ve yumu- 
şak hareketlerle suyun yüzüne çıkıp reşeyle bağıran kızı- 
mın hayalini yansıtıyordu. Hangi köşeyi dönsem, herhan- 
gi bir iş için mesela gülleri sulamak için dışarıda olan 
Julie'nin güzel hayali karşıma çıkıyordu. 

Benim de bir hayaletten farkım yoktu. 

Debbie çok iyiydi. Önceleri beni neşelendirmeye ça- 
tıştı, halimde bir değişiklik olmayınca da vazgeç p gazete- 
lerle aramda barikat kurdu. Halinden memnundu. Munta- 
zam yediğimi, çok içmediğimi, en azından yalnız başıma 
içmediğimi görüyordu. O bakımdan endişelenmesine gerek 
yoktu. Hiç bir zaman içkinin sorunları çözeceğini kabul et- 
memiştim. 

Karen'e bakıyor, onunla oynuyor ve bu korkunç ilk 
günlerde Karen'in beni rahatsız etmesine engel oluyordu. 
Bir kere Karen'in Debbi'ye «Babamın nesi var?» dediğini 
işittim. 

Debbie, «Babanın bazı sorunları var. Onu şimdi rahat- 
sız etme. Yakında düzelir.» dedi. 

Karen'in daha haberi yoktu. Fakat er ya da geç annesi 
ve ablasının öldüğünü ona söylemek zorundaydım. Dokuz 
yaşında bir çocuğa ölüm fikrinin nc anlam taşıyacağını 
merak ediyordum. Çocuğa söylemeyi düşündüğüm zaman 
bile sıkıntıdan terlemiştim. 

Daha Julie'nin annesiyle babası Mike ve Ellen Pascog 
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vardı. Onlarla nasıl temas kuracağımıda bilmiyordum. Yol- 
daydılar. Julie ile Fontainbleu Otelinde buluşmak için ara- 
balarıyla Maryland'den Miami'ye yala çıkmışlardı. Gelir 
gelmez beni aramaları için Fontainbleu'ye mesap bıraktım. 

İki gün sonra telefon çaldı. Hatta Ellen vardı. «Julie 
burada yok,» dedi. «Daha yola çıkmadı mı?» 

«Mike'la konuşabilir miyim?» 

«Tabii.» Sonra kesin bir sesle, «Bir şey mi var, Tom?» 
dedi. 

«Sadece Mike'la bir dakika konuşmama izin ver.» Mi- 
ke telefona geldi ve ona olanları anlattım. Nefesinin ku- 
lağımda tısladığını hissettim. 

«Ümit yok mu?» dedi. 

«Allahım. Ümit beni yaşatan tek şey. Fakat hemen he- 
men üç gün oldu ve her geçen saat... Bak sizin için bir 
uçak yollayacağım. Öğleden sonra orada olur. Otelde kalıp 
Boby Bowen'ı bekleyin. Olur mu?» 

Üzüntülü bir sesle «Pekala.»'dedi. 

Bu telefondan yarım saat sonra Debbie çalışma oda- 
ma geldi. «Dışarıda seni görmek isteyen iki polis var.» 

Sıçrayarak döndüm, «Haber var mı?» 'Üzüntüyle başı- 
nı salladı. Ve içini çekti. «Pekala; içeriye al.» 

Debbie polisleri çalışma odama aldı.ve dışarı çıktı. 
Ayağa kalktım ve Perigord'a biraz da şaşkınlıkla baktım. 
Emniyet müdür muavini olan Perigord zenci bir Bahamalıy- 
dı ve Büyük Bahamanın en yüksek rütbeli polisi idi. Onu 
çok az tanıyordum, bir iki kere sosyal faaliyetlerde karşı- 
laşmıştık. Arkadaşı da zenciydi ama ben tanımıyordum. 
Her ikisi de üniformalıydı. 

Perigord, «Böyle bir zamanda gelmek zorunda kaldı- 
ğım için özür dilerim Mr. Mangan. Belirtmek isterim ki 
gelişimin sırf ziyaret sebebiyle olmasını isterdim. Size 
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gelmeyi elimden geldiği kadar geciktirmeye çalıştım, 
ama...» deyip omuzlarını silkti. 

«Biliyorum» dedim. «Oturmaz mısınız?» 

Kasketini çıkartıp bastonu ile birlikte masanın üstü- 
ne koydu. «Bu müfettiş Hepburn.» l 

Başımla selam vererek oturdum. Perigord, «Mrs. Man- 
gan'la çok görüşmüştük. Kızlarımız aynı okula gittiği için 
veli toplantılarında karşılaşmıştık. Karım ve benim sizin 
için yapabileceğimiz bir şey olursa lütfen haber verin Bu- 
nunla beraber şu anda burada bulunuş sebebim farklı. Bi- 
lirsiniz böyle durumlarda sorulacak sorular vardır.» 

«Evet.» dedim. «Buyrun sorun.» 

Bir not defteri çıkarttı. «Teknenizin adı Lucayan Gir!, 
değil mi?» 

«Evet.» 

«Denize nereden açıldı?» 

«Buradan.» Pencereden dışarı avluya doğru işaret et- 
tim. «Bağlı olduğu yer şuradaki kemerin altında.» 

«Müfettiş Hepburn'ün tekneyi bağladığınız yere bir 
göz atmasında sizce bir sakınca var mı?» 

«Hayır. Ama ne bulacağını umuyor?» 

«Bilmiyorum. Polisin işi, çoğunun sonunda gereksiz 
olduğu anlaşılmasına rağmen bir çok şeye bakmaktan mey- 
dana gelir. Bazen şansımız yardım ediyor bir şeyler bulu- 
yoruz.» Ayağa kalkmış olan Hepburn'e başıyla işaret etti 
ve müfettiş dışarı çıktı. 

«Bu işe polisin neden karıştığını anlamıyorum.» de- 
dim. Pencereden baktığımda Hepburn'ün havuzun kenarın- 
da yürüyüp kemerin altında gözden kaybolduğunu gördüm. 
«polisin işi yalnızca suçlarla uğraşmak değil. Sosyal olay- 
larlada uğraşıyoruz. Lucayan Girl rıhtımdan ayrılırken bu- 
rada mıydınız?» 
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«Evet.» 

«Teknede kimler vardı?» 

«Julie, karım; kızım Susan; Pete Albury, kaptan; ve bir 
tayfa.» 

«Tayfanın adı ne?» 

«Bilmiyorum.» 

Perigord'un kaşları çatıldı. Sesinde hafif bir şaşkınlık 
ifadesi vardı. «Bilmiyorsunuz!» dedi. 

«Tayfayı Pete Albury tuttu. Karım ve kızımın bir kişi 
idaresindeki teknede gitmelerini istemedim. Yalnızca bu 
yolculuk için Pete'e yardımcı bir adam bulmasını söyle- 
dim.» 

«Anlıyorum. Eğer adamı siz tutsaydınız parasını da 
siz ödeyecektiniz. Nakit mi yoksa çekle mi öderdiniz?» 

Perigord'un bu şaşırtmak isteyen sorusuna da bilmi- 
yorum diye cevap verdim. Diliyle, cevabımı beğenmediğini 
belirten bir ses çıkardı. «Bu Pete'in işiydi. Lucavan Girl'ü 
o idare ediyordu. Masrafları karşılaması için bankada he- 
sabı vardı ve ben her ay hesabı kontrol ederdim. Çek ya 
da nakit, onu bilemem ama Pete ödeyecekti» dedim. 

Perigord, «Herhalde Mr. Albury'ye güveniyordunuz.» 
dedi. 

Sakin bir şekilde «Evet» dedim. 

«Pekala o zaman. Şimdi bu adam, tayfa. Nasıl bir 
şeydi?» 

«Bilmiyorum onu görmedim.» 

Perigord sükünetini kaybetti. «Yüzünü bile görmedi- 
ğiniz bir adamı mı tuttuğunuzu söylüyorsunuz?» 

«Ben tutmadım» dedim. «Pete tuttu. Pete'in iyi bir 
adam seçeceğine dair tam bir güvenim vardı. Bakın, ben 
işletme sahibiyim ve işimde çalışacak kişileri de şahsen 
arayıp tutmam, ayrıca yanımda çalışanları da ismen olsun 


şeklen olsun bilmem gerekmez. Buna, yanında amir olarak 
çalıştırdıklarına yetki vermek denir.» ` 

«Yani işinizi evinizin içinde soktunuz.» 

«Pete'e güvenim tamdı.» diye inat ettim. 

«Tekne hareket ettiği vakit bu yabancının teknede ol- 
duğunu nereden biliyorsunuz? » 

«Pete söyledi. Sorduğum vakit tayfanın aşağıda şaftı 
yağladığını söyledi.» 

«Ama gözünüzle görmediniz.» 

«Gördüğümü söylemem.» 

Perigord bir an düşündü, sonra, «Benim görüşebilece- 
ğim tayfayı gözüyle görmüş herhangi biri var mı?» diye 
sordu. 

Hafızamı yoklayıp gölcüğün oradaki sahneyi düşün- 
düm. Billy, Debbie ve ben kemerin altından hep beraber 
gitmiştik. Tayfayı ben görememişsem onlar da görememiş- 
lerdi. Başımı sallayarak, «Sanmıyorum.» dedi. 

Müfettiş Hepburn geri gelmişti. Perigord müfetti- 
şe bir göz attıktan sonra, «Yani elimizdeki sonuç şu ki; 
adını ve tipini bilmediğimiz, muhtemelen ölü olan bir 
adam var. Zenci ya da beyaz olup olmadığını bile bilmi- 
yoruz. Esasında Mr. Mangan onun cinsiyeti hakkında bile 
yanılabiliriz. Bu tayfa bir kadında olabilir.» 

Kesin bir ifadeyle «Hayır,» dedim. «Pete'e tayfayı sor- 
duğumda idare edebilecek bir çocuk» demişti. 

«Güzel elimiz de bir şey var sayılır. Mr. Albury nere- 
de oturuyor?» 

«Burada,» dedim. «Bir apartmanın tamamı çalışma 
odalarına ve gemi fenerleri depolarına tahsis edildi. Pete 
de geçen sene karısı öldüğünden beri burada oturuyor.» 
«O apartmanda bizi ize yöneltcek bazı şeyler olabilir. Mü- 
fettiş Hepburn gidip bakabilir mi?» 
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«Tabii.» Duvardaki kasayı açıp Pete'in anahtarını Hep- 
burn'e verdim. Luke'u çağırdım. Luke şüpheli ve dediğimi 
yapmaya hazır vaziyette yanıma geldiğinde, «Müfettişe . 
Pete'in dairesini göster.» dedim. 

Gittikleri zaman Perigord'a döndüm. «Burada belki 
faydalı olabilecek bir şey var.» Kasadan küçük bir defter 
aldım. 

«Kullandığım önemli aletlerin seri numaralarını kay- 
dederim. Burada Lucayan Girl içinde bir bölüm var. Moto- 
run, radarın ve telsizin seri numaraları var. Teknede de- 
vamlı taşıdığımız dürbünlerin ve fotoğraf makinelerinin 
bile.» 

«Oo, bu iyi!» Perigord defterin baştan sona sayfaları- 
nı çevirdi. «Bu numaralar bazı evrakları da kapsıyor, anl- 
yorum. Tekne sigortalı mıydı?» 

«Tabii.» 

«Sizin Mr. Mangan, sizin hayat sigortanız var mı?» 

«Tabii.» 

«Mrs Mangan, onun da hayatı sigortalı mıydı?» 

Gözlerimi dikerek baktım. «Karısının ölümünden kâr 


sağlamayı istemeyecek kadar zengin bir adamım. Ne de- 
mek istiyorsun?» ği 

Eliyle sakin ol dercesine bir işaret yapıp, «Özür dile- 
rim, görevim beni uygunsuz ozamaniarda gelip anlamsız 
sorular sormaya zorlar. Uygunsuz fakat gerekli. Hakaret 
etmek istemedim, beyefendi.» dedi. 

«Kusura bakma,» dedim. «Bir parça sinirlerim gergin, 
özür dilemek gerekmez.» Daha bir sürü soru sordu ve ço- 
ğuna verdiğim cevap onu tatmin etmişti. O sırada Hep- 
burn geri döndü ve Perigord kasketi ile bastonunu alıp, 
«Şimdilik bu kadar, beyefendi. İlerde bir soruşturma yapı- 
lacak, ne zaman ve nerede. yapılacağını size bildiririm. 
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Derin üzüntümü ve başsağlığı dileklerimi sunarım. Mrs 
Mangan'ı severdim» dedi. 

Kısık bir sesle, Başsağlığı! dedim. 

Perigord ciddi bir şekilde «İki buçuk gün oldu» dedi. 

Kendimi kontrol edip, «Müdür bey, sizce ne oldu?» 
dedim. 

«Hiç bir zaman öğrenemeyeceğiz sanırım. Belki de 
patlamaya neden olabilecek su kesimi civarında bir gaz 
kaçağı vardı. Oldukça yaygın bir durum. Ya da çok büyük 
bir tanker çarpıp batırdı.» 

«Gün ışığında!» 

«Gün ışığında olduğunu bilmiyoruz.» diye düşüncesini 
söyledi. Omuzlarını silkip «Ve o tankerler o kadar büyük 
ki, çarptıklarını bile farketmezler. 300.000 ton petrol taşı- 
yan bir tankerin momentumu fazladır. Ne olduğunu bulmak 
için elimizden geleni yapacağız ama size garanti vere- 
mem» dedi ve Hepburn'le birlikte ayrıldılar. 

Ayrılmalarından iki dakika bile geçmeden Luke Bailey 
endişeden suratı asılmış bir halde geldi. Kapıyı işaret ede- 
rek, «Size bir şey söylemek istiyorum.» dedi. «O polis...» 
© «Kim, Perigord mu?» 

«Hayır, diğeri, müfettiş olanı. Bilmek istersiniz diye 
düşündüm, Narkotik Şube'den.» 
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O akşam Pascoe'larla meşgul olmam lazımdı. Pascoe’ 
Jar bu hadisede, acaip görünmesine rağmen, benden daha 
sağlıklı düşünüyorlardı. Buz gibi bir çaresizlik ve bedbaht- 
lık içindeydim. Bir şeylere vurup kırmak istiyordum ama 
hiçbir şey bulamıyordum. Hedefim yoktu. Pascoe'lar da- 
ha dengeli idiler. Kendi günlerinin de sonuna yaklaşmış 
olduklarından ölüm onlar için beklenmedik bir şey değil- 
di. Hatta kendileri için ölümü artık kabullenmişlerdi. Bun- 
dan başka Mike doktor olduğu için meslek hayatında da 
ölüme alışmıştı. Beni rahatlatmak için ellerinden geleni 
yaptılar. 

Ellen yattıktan sonra Mike'la uzun uzun konuştum. 
Mike, «Ne hissettiğini biliyorum.» dedi. «Bende oğlumu 
kaybettim. Vietnam'da öldü. Julie hiç sana bundan bahset- 
ti myidi?» Hayır anlamında başımı salladım. «Beni çok 
sarsmıştı. Allen iyi bir çocuktu.» Başını vakur bir eda ile 
salladı. «Fakat unutuluyor, Tom; ebediyyen kederli kala- 
mazsın.» 

Üzüntüyle «Öyle sanırım.» dedim. Kalbimin derinlikle- 
rinde öyle sanmayacağımı biliyordum. Hayatımın geri ka- 
lan kısmında Julie ve Sue için daima üzülecektim. Mike 
«Şimdi ne yapacaksın?» diye sordu. 

«Bilmiyorum.» 

«Allahaşkına kendine gel! Herşeyi ihmal edemezsin. 


Bir Şirket işletiyorsun ve sana güvenen kişiler var. Daha 
hâlâ gençsinde. Kaç yaşındasın? Kırk...?» 

«Kırk iki.» 

«Yine evlenebilirsin.» dedi. 

Sert bir ifadeyle, «Şu anda evlenmekten bahsetmeye- 
lim.» dedim. «Julie gideli daha üç gün olmadı. Belki...» 

«Belki geri gelecek? Öyle şeye inanma Tom, kendini 
aldatırsın.» Bir şey demedim. Uzun bir sessizlikten sonra 
Mike, «Karen için ne düşünüyorsun?» diye sessizliği boz- 
du. l 

«Daha düşünmedim.» 

«O zaman düşünsen iyi olur. Göreb'ldiğim kadarıyla 
Debbie Cunningham iyi bir kız ama sonsuza kadar burada 
kalamaz. Bazı ayarlamalar yapmam lazım. Dokuz yaşındaki 
bir kız çocuğunu yetiştirmek ve işleri idare etmek biraz 
güç olur. Karen için güç olur demek istiyorum.» 

«Herhalde Karen'e bakmak için bir kadın tutacağım.» 

Kadın tutmak düşnücesinin daha önceden Mike'ın ak- 
lina gelmediği belliydi, bende daha önceden düşünmemiş- 
tim. «Ellen'la konuşuyorduk. Sen kafanı toparlayana kadar- 
Karen'i biz alalım.» 

«Çok cömeritsiniz.» 

«Hayır. Yalnızca makul düşünüyoruz. Karen akrabala-. 
rıyla olmalı.» Yavaşça gülümsedi, «Çocuk yetiştirecek ya- 
şı geçtiğimi sanıyordum.» 

«Bence de öyle.» dedim. «Bu sabah kız kardeşim 
Peggy'den telefon geldi. En azından kendimi toparlayıp iş- 
lere yeniden başlayana kadar Karen'i Abaco'ya almak isti- 
yor. Kendinin de iki çocuğu var, Karen için daha iyi olabi-. 

lir.» 
l Mike bir parça rahatlamış göründü. Kes'n bir. ifadey-. 
le, «Daha iyi olur.» dedi. «Yaşlıların yetiştirdiği çocuklar- 
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bazen komik olur. Kafan çalışmaya başlıyor, Tom.» 

Karen hakkında biraz daha konuştuktan sonra konuyu 
değiştirdim. «Anlayamadığım bir şey var. Perigord'ın bu 
soruşturmayı şahsen yürütmesini anlayamıyorum. Emniyet 
müdür muavini, adadaki en rütbeli polis. Onun özel ilgisi- 
nin sonucu değiştireceğini sanmıyorum.» l 

Mike «Kendine haksızlık ediyorsun.» dedi. «Büyük 
Bahama'da tanınmış ve önde gelen bir vatandaşsın. Peri- 
gord'ın Julie’yi tanıdığını da söylüyorsun, değil mi?». 
«Kendi öyle diyor. Okulda, veli toplantılarında karşılaştı- 
ğını söylüyor. Ben fazla gitmezd'm.» 

«Belki kendini şahsen sorumlu hissediyor.» 

«Belki. Ama bir de Hepburn var. Luke Bailey Hep-. 
burn'ün narkotik memuru olduğunu söylüyor. Pete'in oda- 
sını da didik didik aradı. Bütün bunların arkasında bir şey. 
var Mike.» 

Mike «Hayal görüyorsun,» diye alay etti. «Hepburn 
belki o sırada karakolda ki tek memurdu ve Perigord onu 
alıp geldi.» Ayağa kalkıp gerindi. «Yatmaya gidiyorum. Es- 
kisi gibi genç değilim.» Bana doğru bakıp, «Tom, üç yıl 
önce emekli olana kadar bütün hayatım boyunca doktor ol-- 
dum. Bir çok kişinin öldüğünü ve bir çok ailenin de mate- 
m'ni gördüm. Söyle bana, Julie gittiğinden beri bir tek göz- 
yaşı döktün mü?» 

İfadesiz bir sesle, «Hayır.» dedim. 

Köşedeki dolaba yürüyüp bir bardağa dört parmak kon-. 
yek koydu ve bana getirdi. «İç bunu, gevşe ve kendini ser-. 
best bırak. Bir adamın ağlaması hata oimaz ama içinde bi- 
riktirirsen -kendine zararlı olur.» Sonra döndü ve odadan 
çıktı. 

Mike müşfik ve iyi bir adamdı. Bir keresinde doktor- 
luğun insanı biraz da piskoloğ yaptığını söylemişti ve bun-- 


Ez 


da haklıydı. Bardağı elimde tutup kahverengi derinlikleri- 
ne doğru bakarak uzun bir süre oturdum. Sonra içkinin ta- 
mamını iki büyük yudumda içtim. Konyak mideme doğru 
inerken içimi yaktı ve nefesim kesildi. On beş dakika son- 
ra kollarım ve bacaklarım yanlara doğru açılmış vaziyette 
uzanıp içim dışıma çıkarcasına ağlamaya başladım. Ağla- 
ya ağlaya uykuya dalmışım. Sabahır erken saatlerinde 
uyandım ve lambaları söndürüp yatağa gittim. Bu, Julie' 
nin Sue'nun, Pete'in ve tanımadığım bir adamın ölümlerini 
kabul etmek demekti. Bu kabul ediş tuhaf bir sakinlik ge- 
tirmişti; beynim hâlâ uyuşuktu ama kendimi daha iyi his- 
setmeye ve kontrola başlamıştım. Mike ne yaptığını bili- 
yordu. 

Dört gün sonra Karen'i Abaco'ya götürdüm, Debb'e'de 
bizimle geldi. Karen'a annesi ile ablasının öldüğünü ve bir 
müddet halası ve eniştesi ile kalacağını, Peggy ve Bob'un 
yanında, o zaman söyledim. Gözlerini açarak bana baktı 
ve «Eve hiç gelmeyecekler mi?» diye sordu. 

«Korkarım hayır. Timmy'nin ölümünü hatırlıyor mu- 
sun?» Timmy evde baktığımız bir kedi yavrusuydu ve bir 
gün onu bir araba ezmişti. Karen başını salladı. «İşte bu 
da onun gibi bir şey.» dedim. 

Gözleri doldu ve kırpıştırarak ağlamaya başladı. 
«Timmy geri gelmedi.» dedi. «Yani bi daha annemle Sue’ 
yu hiç göremeyecek miyim?» Birden kend'ni kaybetti ve 
yırtınarak ağlamaya başladı. «Sana inanmıyorum,» diye ba- 
ğırıp hıçkırarak ağlıyordu. «Annemi isierim. Annemi iste- 
rim.» 

Peggy Karen'i kollarına alıp rahatlattıktan sonra omu- 
zunun üstünden bana doğru çıkarttı 

Bob canı sıkkın bir şekilde, «İnsan ne söyleyeceğini 
bilemiyor » dedi. 
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«Biliyorum. Yine de kelimeler her zaman ki gibi insa- 
nın ağzından çıkıyor. Bu duruma alışmak biraz zaman ala- 
cak yine de idare ederim. Debbie nerede?» 

«Dışarıda, avluda.» 

Saatıma baktım. «Geri gitmemiz lazım, uçağın başka 
yerde işi var. Gelebildiğim kadar sık geleceğim- en az haf- 
tada bir kere.» 

Büyük Bahama'ya uçakla geri dönerken Debbie'de ben- 
de ilk önceleri fazla konuşmadık. İkimiz de kendi düşün- 
celerimize dalmıştık. Uzun bir süre sonra, «Sanırım Hous- 
ton'a geri döneceksin.» dedim. 

İfadesiz bir sesle «Evet.» dedi. Sonra «Bazı sorunla- 
rim olduğunu sanıyordum.» dedi. 

«Ne oldu?» 

Kısaca güldü. «Bilmek ister miydin?» 

«Niçin istemeyey'm. Birbirimizin omzuna yaslanıp ağ- 
larız.» 

«Bir adam çıktı ya da adam sandığım biri. Beni sevdi- 
ğini sandım ama gerçekte paramı sevmişti. Uygunsuz bir 
zamanda tesadüfen telefonu kaldırınca yapacağı büyük iş- 
lerle ve benle evlenince sürdüreceği hayat tarzıyla ilgili 
enteresan bir konuşma duydum. İş'in kötü tarafı başka bir 
kadınla konuşuyordu ve bu kadın da planlarının içindey- 
di.» 

«Kötü.» dedim. i 

«Çok aptaldım.» diye devam etti, «Halbuki uyarılmış- 
tım. Billy başından beri buna karşıydı çünkü o adama gü- 
venmemişti ve bunu açıkça söylemişti, ama dinler miy- 
«im? Dinlemezdim. Büyümüştüm insanları tanıyan tecrü- 
beli bir kadındım her şeyi biliyordum.» 

«Kaç yaşındasın, Debbie?» 

«Olgun çağda, yirmi beş yaşında.» 
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«Benim de senin yaşındayken bir kere dilim yanmış- 
t.e dedim. «Julie ile karşılaşmadan önce. Unutursun.» 

«Öyle mi sanıyorsun? Bu iş bana bir şey öğretti ama 
öğrendiğim şeyi sevmiyorum. İşte -zavallı zengin b.r kız- 
şimdiden sonra rastlayacağım her adama acaba beni mi 
yoksa paramı istiyor diye şüpheyle bakacağım. Hayatın 
hiç bir anlamı yok artık.» 

«Zengin tiplerin paranda gözü olmaz.» dediki: 

Meydan okuyan bir sesle «Öyle mi?» dedi. «Son za- 
manlarda boşanma istatistiklerini inceledin mi?» 

Sesi acılıydı. Kötü şekilde incindiğini anlamıştım. Bü- 
yük Bahama'ya gelmesi, Julie ile benim mutlu evliliğimizi 
görmesi onun moralinin düzelmesinde fazla yardımda bu- 
lunmamıştı. Sakin bir sesle, «Kendi sorunlarından yavaş 
yavaş kurtulmana rağmen yine de benim sorunlarımı yük- 
lenemezsin. Geçen gün Mike Pascoe'yla konuşmanın ya- 
rarı oldu değil mi.» dedi. 

«Evet,» dedim. «Benimle açık ve ciddi konuştu ve yara- 
rı da oldu. Sana da yarerlı olabilir.» 

«Pekala, Tom,» dedi. «Benim yerimde olsaydın ne ya- 
pardın? Evet, kendini benim yerime koyman zor ama sa- 
na kendimden yeterince bahsettim. Senin düşünceni öğ- 
renmek istiyorum. Billy. sana çok değer veriyor ve bern 
onun yargılarına saygı duyarım.» 

Çenemi ileri doğru uzatarak düşündüm. «Pekala, eğer 
parandan kurtulmak istiyorsan senin yerinde olsam ben 
öyle düşünmezdim. Para çok gerekli. Yeterince paran olur- 
sa bir çok iyilik yapabilirsin.» 

«Kendime yeni bir hayat mı satın alayım?» 

«Tamamen değil. Kalküta (Calcutta) veya benzeri bir 
yerde rahibelik mi yapmayı düşünüyorsun?» 

Üzüntülü bir şekilde güldü. «Beni sandığımdan daha 


fazla tanımışsın.» 

«Unut öyle şayi.» dedim. «Bir işe yaramaz. Ayrıca in- 
san iyilik yapmaya kendi memleketinde de başlayabilir. 
Sen Texas'lısın. Bahse girerim Texas'ta daha denizi bile 
görmemiş fakir zenci çocuklar vardır.» 

«Bu da bir fikir. Ne demek istiyorsun?» 

«Düşünüyorum.» dedim yavaşça. «Bahamalar'da oldu- 
ğumuz ve etrafta bir sürü zenci olduğu gerçeğinden başlar- 
sak, senin Texas'lı zenci çocukları buraya getirmenle onlar 
.burada, pek göze çarpmaz, fazladan burada renk ayrımı da 
yapılmıyor. Onlara memleketlerinde ancak hayal edebile- 
cekleri şeyler olan yüzmeyi, tüple daimayı ve yelken aç- 
mayı öğretebilirsin. Eğer çocukları mevsim dışında geti- 
rirsen size otelde ucuz yer verebilirim. Abaco'ya ve Ele- 
uthera'ya gidebilirler. Bomboş geniş adalar.» 

«Allahım,» dedi. «Ne şahane bir fikir. Hem fakir be- 
yaz çocuklar da var.» 

«Tamam. Beraber getir.» Bu işi beğendiğini ve heye- 
can'andığını görünce uyardım, «Yalnız, bu işin yürümesini 
istiyorsan, bu işe para sarfetmekten daha fazlasını yap- 
man lazım. Senin için diyorum. Bu işe şahsen katılıp, 
çocukları kendin getirmen lazım. Belki bir iki yardımcı da 
tutabilirsin. Üstünde düşünülecek bir şey.» 

« Gerçekten öyle.» 

Gözüm, bana eliyle işaret eden Pilot Bill Pindle'a ta- 
kıldı. İleriye doğru eğilerek elinde tuttuğu kağıdı aldım. 
Freeport Hava Kontrol Üssü'nden telsizle yollanmış Peri- 
gord'ın beni çok acele görmek istediğini belirten bir me- 
sajdı. 

Debbie'yi de alarak Pioneer's Caddesiyle East Mall'ın 
kesiştiği köşede olan polis karakoluna gittim. Debbie'yi 
Royal Palm'e bırakıp karakola geri dönebilirdim ama Peri- 
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gord'ın mesajında acele etmemi gerektiren bir şeyler sez- 
miştim. Debbie'ye karakola uğramamızda bir sakınca var 
mı diye sordum. Sıcak bir gündü, kızı arabada bekletmek 
istemedim ve birlikte karakola girdik. 

Perigord antrede yürürken rastlaştık. Debbie'yle Peri- 
gord'ı tanıştırdıktan sonra ilave ettim, «Miss Cunninghan 
ve ağabeyi Lucayan Girl Miami'ye hareket ederken oraday- 
dılar.» 

Perigord düşünceli bir şekilde Debbie'ye baktı ve faz- 
la nazik olmayan bir tarzda «İkinizde büroma gelseniz iyi 
olur.» diyerek önden yürüdü. Bürosunda Debbie'ye doğru 
dönerek herhangi bir girişe lüzum görmeden doğrudan 
sordu. «Mr. Mangan'la iyi dost musunuz?» 

Debbie şaşırmıştı. Bana çabucak bir göz attıktan son- 
ra «Öyle» dedi. 

«Miss Cunningham'ı uzun zamandan beri tanımıyorum 
ama tabi ki kendisini dostum olarak kabul ediyorum. Kuze- 
ni ile ben uzun yıllardan beri arkadaşız.» dedim. 

Perigord bir an kararsız göründü, sonra eliyle koltuk- 
ları işaret edip «Lütfen oturun.» diyerek kendisi de karşı- 
mıza oturdu. 

«Şu anda Miss Cunningham'ın burada olması gerekti- 
ğinden emin değilim ama bir dostun desteğine ihtiyacınız 
olabilir.» 

Emin olarak, «Onları buldunuz.» dedim. 

Perigord derin bir nefes aldı. «Bir balıkçı Cat Adası” 
nda kumsalda küçük bir kız çocuğunun cesedini bulmuş.» 

İnanamamış bir ifadeyle, «Cat Adası!» dedim. «Ama 
bu imkansız! Lucayan Girl Güney-Batı'ya Miami'ye gidi- 
yordu. Cat Adası 200 mil Güney-Doğuda. O Sue olamaz.» 

«Üzgünüm Mr. Mangan ama hiç şüphe yok.» 

«İnanmıyorum. Cesedi görmek istiyorum.» 
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«Görmemenizi tavsiye ederdim.» Perigord başını sal- 
ladı. «Suc'yu tanıyamazsınız.» 

«Niçin?» 

Perigord mutsuz bir ifadeyle, «Bir Bahamalı'ya deniz- * 
lerimizde kısa bir süre içinde bir cesede ne olacağını izah 
etmem gereksiz,» dedi. 

«Eğer ben tanıyamazsan, siz nasıl bu kadar emin ola- 
biliyorsunuz?» Durumun bütün bu imkansızlıkları karşısın- 
da kızmaya başlamıştım. «Sue Cat Adası'na nasıl gitmiş 
olabilir?» 

Perigord çekmecesinden büyücek bir kart çıkartıp ma- 
sasının üstüne koydu. «Bu kızınızın dişçisinin kayıtları; 
bunu okuldan aldık. Dr. Miller kendi “kayıtları ile cesedin 
dişlerini karşılaştırdı. Sonuç her açıdan uyum sağlıyor.. 
İşi şansa bırakmadık. Kızınızı tanımayan bir başka 
diş doktoruna da aynı karşılaştırmayı yaptırdık. O da 
Dr. Miller'in tespitini onayladı.» 

Birden kendimi hasta hissettim, midem bulanıp ba- 
şım dönüyordu. Rengimden de anlaşılmış olacak ki Debbie 
elini koluma koyup «İyi misin, Tom?» diye sordu. Boğuk 
bir sesle «Evet» dedim. Başımı kaldırıp Perigord'a baktım 
«Julie ve diğerleri?» Korkarım diğerleri hakkında hiçbir 
şey bulamadık.» Boğazını temizleyip devam etti. «Tabii 
bir soruşturma olacak.» 

«Cat Adası'nı nasıl açıklarsın? Bunun imkansız bir şey. 
olduğunu biliyorsun. Florida boğazında terkedilmiş bir tek- 
ne Kuzey-Doğuya doğru Körfez Akıntsı'na kapılıp sürük- 
lenir.» 

«Açıklayamam; en azından, sizi tatmin edemem.» Ağ- 
zımı açtığım sırada elini kaldırıp, «Eğer tayfayı tarif ede- 
bilseydiniz bize yardımcı olabilirdi.» 

Canım sıkılarak «Görmedim onu.» dedim. 


Perigord, «Rıhtımda epey soruşturma yaptık ama hiç 
bir şey eide edemedik,» dedi. «Kıhtınılarla ilgili sorun ge- 
lenin gidenin çok olması.» Yanlış aniaşılmasın diye tek- 
rarladı, «kvet, gelenin gidenin çok olması. Bugün burada 
olan yarın gidiyor. Kimsenin de kaybuldu diye kayıdı yok. 
Çünkü er ya da geç herkes çekip gidiyor. Bu da polisin işi- 
ni zorlaştırıyor. Bu soruşturmayı çitı yönlü yürüttük. Mr 
Albury'nin arkadaşlarına da onu bir yabancıyla konuşurken 
görüp görmediklerini sorduk. Yine bir cevap alamadık.» 

Debbie «Belki de yabancı değildi.» dedi. 

Perigord kendine güvenli bır sesle, «Sanırım yaban- 
cıydı.» dedi. «Sahilleri gezen serserilerden bir, ucuz yollu 
bir nevi Tekne-Stop yapan, İhtiyacı olan herkese kendini 
bir parça daha görursün diye tayralık yapabilecek genç bir 
Amerikalı olduğunu sanıyoruz. Herhalde bu memleketine 
geri dönüyordu.» 

Debbie, «O halde Amerikan polisinin kayıp kişiler lis- 
tesinde olabilir.» diye işaret etti. 

Perigord «Niçin olsun?» diye sordu. «Daha gideli he- 
nüz bir hafta oluyor. Muhtemelen sorumsuz ve toplumun 
terk ettiği bir tip. Öyle de olsa, başka türlü de olsa hangi 
‘Amerikan şehrine soralım? Ismini ve tipini bilmediğimiz bir 
şahıs için Amerikan polisiyle nasıl işbirliği yapabiliriz?» 

Zorıukila da oısa katam çalışmaya başlamıştı. Peri- 
gord'ın söylediği bir şey öfkemi kaldırdı. «Sue'nun Cat 
Adasında bulunmasını bana tatmin edici bir şekilde açık- 
layamayacağını söyledin. Peki sen tatmin oldur mu?» Pe- 
rigorda çok kızmaya başlamıştım. Çünkü bir şeyler sak- 
ladığını anlamıştım. 

Ne demek istediğimi anlamıştı. «Yemin ederim, Mr 
Mangan, bende tatmin olmuş değilim. Burada oturup size 
kötü haber vermek beni hiç tatmin etmiyor.» 
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«Öyleyse bu anlamsız lanetli sırrın gereği ne? Aca- 
ba ben sanık olduğum için mi? Eğer sanıksam söyleyin. 
Kendi teknemi havaya uçurmakla mı suçlanıyorum?» 

Sesim yükselerek bağırma halini almıştı ve titrediği- 
mi hissettim. Debbie yine kolumu tutup «Sakin ol; Tom.» 
dedi. 

«Nasıl sakin olayım? Bu işte ta başından beri bir 
acaiplik var.» Parmağımı Perigord'a sallayarak devam et- 
tim, «Kimse bana bir tekne kaybolduğu zaman Emniyet 
Müdür Muavinirin, hele yanına bir narkotik memuru ala- 
rak tekneyi 'kendi başına aramaya çıktığını söyieyemez. 
Perigord, ben hükümet çevrelerinde iyi tanınırım, eğer 
kafan almazsa açıklayayım; Nassau'ya gidip senin patro- 
nunla, Emniyet. Genel Müdürüyle ve daha bir iki kişiyle 
konuşurum, sonra nereden geldiğini anlayamadığın bir 
darbe yersin.» 

Perigord eliyle sinek kovar gibi acaip bir hareket 
yaptı. «Polisin bu olayı büyük bir ciddiyetle araştırmakta 
olduğuna sizi inandırmak isterim. Bundan da öte hükü- 
mette bu olaya ciddiyetle eğiliyor ve ilave etmeliyim ki 
alarma geçmiş durumda. Başsavcı Başbakandan aldığı di- 
rekt talimatla hareket ediyor ve bara büyük baskı yapı- 
yor. Bu baskıya ancak dayanırken bi: de sizden baskı is- 
emiyorum.» 

«Bu baskıyı göreceksin.» dedim. «Allahım, burada 
ailem hakkında konuşuyoruz.» Perigord büyük burunlulu- 
ğu bıraktı ve sesi yumuşadı. «Biliyorum. Biliyorum.» Aya- 
ğa kalkıp pencerenin yanına gitti. elleri arkasına bağiı 
sessizce dışarıya East Mall'a baktı. Bir şey için karar ver- 
mekte güçlük çektiği belli olarak uzun müddet pencere- 
rin yanında durdu. 

Daha sonra geriye döndü ve sakin bir sesle, «Sizin 
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yerinizde olsaydım, sanırım, bende sizin hissettiklerinizi 
hisseder ve sizin davrandığınız gibi davranırdım. İşte bu- 
nun için size Bahamalar'da meydana gelen olaylardan bi- 
raz bahsedeceğim. Ama ağzınızı sıkı tutmanızı istiyorum. 
Biz bütün delilleri toplamadan önce kendi başınıza bir 
şeyler yapmaya kalkışmayın ve her şeyden önce sizin 
sessiz olmanızı istiyorum. Şimdi size anlatacaklarım hak- 
kında kimseye bir şey söylememelisiniz,» dedi. 

Debbie ayağa kalktı, «Ben dışarı çıkayım.» 

Perigord «Hayır,» dedi. «Kalkınız Miss Cunningham.» 
Gülümseyerek devam etti. «Her insan gibi Mr. Mangan’ 
ında bu konuda biriyle konuşmaya ihtiyacı olacak. Sırrını 
paylaşacağı kimse pekala siz olabilirsiniz. Ama sizden de 
sessiz olacağınıza dair garanti istiyorum.» 

Debbie, «Tamam,» dedi. «Garanti veriyorum.» 

«Mr. Mangan?» 

Perigord'ın da tıpkı Mike Pascoe gibi iyi bir amatör 
psikolog olduğunu düşündüm. «Pekala,» dedim. 

Perigord masasına geri dönüp koituğuna oturdu. «Çok 
güzel donatılmış bir teknenin sakin bir denizde kaybol- 
ması normal bir şey değil. Ben bu olayın takibini üstüme 
almazdan önce yapılan soruşturma bize Lucayan Girl'ün 
gerekli olan emniyet donatımından daha fazlasıyla dona- 
tilmış olduğunu gösterdi. Tekne mükemmel bir şekilde 
donatılmıştı. Öyle değil mi?» 

«Öyle yaptırmıştım,» dedim. 

Perigord bir müddet ellerine baktı. «Şu geçen bir kaç 
yıl içinde çok fazla tekne kayboldu. Tam ortasında bu- 
lunduğumuz Bermuda Üçgeni diye anılan alan hakkında 
da ep'yce yanlış ve zararlı söylentilerde oldu. Bununla 
beraber, Bahama Hükümeti hayal ve hayaletlere inanmı- 
yor. Sigorta şirketleride inanmıyor. Hükümet bu konuda 
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çok endişelenmeye başladı.» 


Debbie inanamayan bir ifadeyle, «Korsanlıktan mi 
söz ediyorsunuz?» diye sordu. 
«Tamamiyle.» 


Bu konu hakkındaki söylentileri bütün Bahamalılar'ın 
duymuş olabileceği gibi bende duymuştum. Hatta bazı 
Amerikan dergilerinde de bu konu hakkında yazılar çık- 
mıştı. «Bu sularda eskiden korsanlık yapıldığını biliyor- 
dum, ama bu tekneler ne hazine ne de İspanya'ya altın 
taşıyor. Bu tekneleri çalanlar ancak bazı parçaları -radar, 
telsiz ve motor aksamı gibi şeyleri söküp satabilirler. Bu 
da hem çok para etmez hem de bu işte yakalanmak tehli- 
kesi çok,» dedim. 

«Haklısınız. Muhtemelen sizin tekne bütün donatımı 
yerli yerinde olarak şu anda denizin dibindedir. Bu kişi- 
ler bir iki ufak tefek şeyi bir kaç dolara satıp kendilerini 
tehlikeye sokmuyorlar. Mr. Mangan, coke kaçakçılarıyla 
uğraştığımızı sanıyoruz. Coca Cola demiyorum, Kokain de- 
mek istiyorum. Buraya Güney Amerika'dan geliyor ve 
A.B.D.'ye gidiyor. Malın bir kısmı Eroin ama çok değil 
çünkü Eroin yolu üstünde değiliz. Bir parça Marujuana 
da kaçırıyorlar ama o da çok : değil çünkü malın hacmi 
büyük.» ` 
Başını sallayıp duvarda ki Bahamaların haritasını 
işaret etti. «Şuraya bakın - 100.000 mil karenin yalnızca 
yüzde beşi kara. Eğer kara uygun bir şekilde tek bir yere 
yerleşmiş olsaydı işimiz daha kolay olurdu ama binlerce 
küçük adacık var. İngiliz adalar topluluğu ebadında bir 
alan ve 220.000 kişilik nüfus. İşte polisin görev yapıp 
kontrol etmek zorunda olduğu bölge böyle bir bölge.» 

Haritaya doğru yürüdü. «Yalnızca küçük bir gurubu 
alalım.» Koluyla haritada bir yay çizip göstererek devam 
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etti. «Ragged Adaları dizisi ve Jumentos Adacıkları - 120 
mil uzunluğunda ve çoğunluğu güneyde Duncan kasaba- 
sında toplanmış 200 kişilik nüfus. Gün ışığında bile kim- 
senin görmeyeceğinden yüzde yüz emin olarak herkes 
oraya bir tekne getirebilir. Flamingo, Water, Stoney, ya da 
çoğunluğunun adı bile olmayan yüzlerce benzer adacıktan 
birine çıkabilirler. Bu dediğim sadece diğer birçoklarının 
içinde bir adacık zinciri. | Nüfusumuzun tamamını polis 
memuru yapsak yine bu adaların emniyetini sağlayama- 
yiz.» 

Debbie «Bu işe korsanlık nası! bulaştı?» diye sordu. 

Perigord yorgun bir ifadeyle, «Korsanlık olmasına 
rağmen artık bu işe korsanlık denmiyor,» dedi. «Bu iş 
hayli yaygınlaşarak kendine bir ad ed.ndi. Yat korsanlığı. 
Bir tekneyi ele geçirir geçirmez hemen bölge sularından 
dışarı çıkarıyorlar. Teknenin dış ve üst kısımlarına hemen 
yaptıkları spray boya teknenin kolayca tanınmasını önlü- 
yor. Önce kokaini sakladıkları adacığa gidiyorlar, oradan 
da hemen A.B.D.'ye. Kokaini karaya çikarttıktan sonra ge- 
nellikle tekneyi betırıyorlar; bazen aynı tekneyi ikinci bir 
iş içinde kullanıyorar ama her zaman değil. Şimdiye ka- 
dar kaç tane yakaladığımızı biliyor musunuz?» Sonra tek 
bir parmağını göstererek salladı. 

«Anlaşılmasın diye tayfayı da öldürüyorlar mı?» sor- 
dum. 

«Bu işte bunların kârının ne olduğunu biliyor musu- 
nuz, Mr. Mangan? Fakat genelde tekneler limanlardan ça- 
lınıyor ve cinayet olmuyor. Yat sahiplerinin çoğunluğu- 
nun ilgisizliği ve vasat yat limanlarınm gevşekliği göz 
önünde tutulursa tekneyi limandan çalmak kolay oluyor.» 

«Lucayan Girl bir limandan çalınmamıştı.» 

Perigerd sakin ve dikkatli bir ifadeyle «Sizin gibi bir 
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adam karısını ve küçük kızını, suratını hiç görmediği ve 
adını bile bilmediği bir tayfayla açik denize gönderirse 
başına bela arıyor demektir,» dedi. 

Açık açık söylememişti ama benim büyük bir aptal 
olduğumu ifade ediyordu ve ben ona hak vermeye meyil- 
liydim. Zayf bir sesle «Kim bilebilirdi?» dedim. Perigord 
içini çekti. «S'rkülerler dağıtıp yat limanlarına posterler 
asıyoruz, —Teknenize dikkat edin —iayfanızı tanıyın — 
Kendi anahtarlarınızı kullanın — ve bunlar kimsenin dik- 
katini çekmiyor.» Bir an sustuktan sonra devam etti. «Lu- 
cayan Girl olayının olağan olduğunu söyleyemem. Deniz- 
deki tekreoler suç sebeplerinin dışında da kayboluyor; fır- 
tınadan, yangından, patlamadan, başka teknelerle çarpış- 
maktan ve benzeri olaylardan. Fakat eğer korsanlar tara- 
fından ele geçirilip batırıldılarsa farkı kim bilecek? İşte 
bizim sorunumuz bu. Kaç tane korsanlık olayının meyda- 
na geldiğini bilmiyoruz. Bütün bildiğim çok fazla sayıda 
teknenin kaybolduğu.» 

Debbie «Lucayan Girl'deki tayfanın hayatta olabilece- 
ğini mi söylemek istiyorsunuz,?» deai. 

Perigord ellerini iki yana doğru açtı. «Miss Cunning- 
ham, eğer bu sadece basit bir batma olayı ise, ki biz bu- 
na inanmıyoruz, o zaman muhtemelen ölmüştür. Eğer 
korsanlıksa, ki Cat Adasında bulduklarımızdan dolayı kor- 
sanlık oiması ihtimali çok fazla, o zaman muhtemelen ha- 
yatta. İşte bu sebepten sizin sessiz olmanızı istiyorum. 
Eğer helâ buradaysa arandığını öğrenmesini istemiyo- 
rum.» Tereddüt eder bir tarzda dudaklarını gerdi. «Ancak 
adını ve tipini bilemeden onu bulmak zor olacak.» 

«Komiser, bul bu piçi. Eğer ödül koymak lazımsa pa- 
ray: ben sağlarım, çok da olsa, önemli değil,» dedim. 

Perigord yumuşak bir ifadeyle, «Ağzınızı sıkı tutmak- 
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tan bahsetmiştim.» dedi. «Halka açık bir ödül sunmanın 
ağız sıkılığıyla hiç bir ilgisi yok.» Sonra ellerini masanın 
üstünde birbirine bağlayarak devam etti. «Bu profesyonel 
bir iş, Mr. Mangan; polis işi. İşleri karıştırmanızı istemi- 
yorum, söz de verdiniz.» 

Debbie, «Mr. Perigord haklı, Tom,» dedi. 

«Biliyorum.» Ayağa kalktım ve Perigord'a «Eğer sinir- 
lenip kendimi kaybettiysem özür dilerim,» dedim. 

Perigord, «Anlıyorum,» dedi. «Özür dilemeniz gerek- 
mez.» 

«Bana gelişmelerden haber vermelisiniz.» 

«Verebileceğim kadar. Size bile bütün bildiklerimi 
söyleyemeyeceğimi anlamanız lazım. Halkın çıkarları söz 
konusu olunca polisinde ağzını sıkı tutması lazım.» 

Perigord ayağa kalktı, el sıkıştık. Bu bilgiyle tatmin 
olmuş olmam gerekiyordu. Yalnız, Perigord'ın da söyledi- 
ği gibi beni tamamen tatmin eden bir bilgi almamıştım. 
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Böylece bütün olanlardan sonra bir cenaze merasimi 
yapılmıştı. Cenaze merasiminden önce benim de hazır 
bulunduğum bir resmi soruşturma yapıldı. İşlemler başla- 
madan önce Perigord benimle iki kelime edip, «Bu soruş-' 
turmanın sonuçları ne olursa olsun biz bu olaya cinayet 
gözüyle bakıyoruz» dedi. 

Kesin bir ifadeyle bakıp «Yeni delil mi var?» diye 
sordum. 

«Esasında yok. Fakat kızınız boğularak ölmemiş. Ci- 
ğerlerinde tuzlu su yoktu. Tabii, teknede bir patlama anın- 
da suya düşmeden önce başını bir yere çarpıp ölmüş te 
olabilir. Başındaki yaralar böyle bir varsayımla uyum sağ- 
liyor.» Bir an durdu. «Bilmenizin yararı olabilir, adli ta- 
bibe göre ölüm ani olmuş.» f 

Debbie soruşturma sırasında benimle beraberdi - ce- 
naze kalktıktan sonraya kadar kalacaktı. Soruşturma çok 
güzel ayarlanmıştı; sanırım Perigord'ın işiydi. Sorgu yar- 
gıcına olayın daha önceden bir özetinin verildiği be'liydi. 
Patavatsız sorular sormadı ve ifadesini aldıklarını ustaca 
idare etti. İfade verirken birden Perigord'ın bana öğren- 
diklerini anlatma sebeplerinden birini anladım. Soruştur- 
ma sırasında benim acaip ve ilgisiz sorular sormamı ön- 
lemek içindi. ' 

Sorgu sonucu verilen karar bilinmeyen sebeplerden 
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ölümdü. 

Doğal olarak bütün aile cenaze merasimindeydi. Gra- 
ce Florida'dan, Peggy ve Bob'da Karen’: da beraberlerinde 
getirerek Abaco'dan gelmişlerdi. Karen eski canlılığını 
yeniden kazanmıştı, ama cenaze merasimi tekrar bir par- 
ça neşesini kaçırdı. Peggy'ye göre Karen'in cenaze me- 
rasimine katılması iyi bir şeydi. Belki de haklıydı. Cena- 
zede bazı Bahamalı arkadaşlarımla şaşılacak kadar çok sa- 
yıda şirket elemanları hazır bulunmuştu. 

Küçücük bir tabutun kumlu toprağa gömülmesini gör- 
mek çok acıklıydı. Karen ağlamaya başladı, kucağıma alıp 
kısa süren merasim boyunca ona siki sıkı sarıldım. Son 
bir kaç sözün söylenmesinden sonra her şey bitmiş ve 
kalabalık da dağılmıştı. 

Ertesi gün Debbie Houston'a döndü. Debbie'yi Royal 
Palm'dan alıp arabayla havaalanına götürmüştüm. Yolda 
uluslararası pazara uğrayıp bir şey almak istediğini söv- 
ledi. Arabayı park edince, «Hiç zahmet edip gelme, çok 
kalmayacağım,» dedi. Arabada oturup bekledim, beş da- 
kika sonra dönmüştü. 

Havaalanında bavulları verdikten sonra oturup birer 
kahve içtik. Debbie'ye «Billy'ye söyle hazır olur olmaz iş 
görüşmelerine başlamayı istiyorum,» dedim. 

Dikkatlice baktı, «Emin misiniz?» 

«Mike haklıydı,» dedim. «Hayat devam ediyor, şirket 
ise kendi kendini yönetemez. Evet eminim.» 

«Abaco'dan dönerken bana yaptığın önerileri düşün- 
düm. Geçmişe baktığımda bomboş bir hayat yaşamış oldu- 
umu görüyorum.» Canı sıkkın bir şekilde, «Cunningham 
ailesi kadınların çalışması geretiğine inanmaz. Cunning- 
ham'lara göre kadın bir süs gibidir yatakta iyi olması ve 
çocuk yapması yeterlidir - tercihen soyu devam ettirmek 
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için erkek çocuk. Güney'in yanlış yerleşmiş bir düşünce- 
si, bütün hayatım boyunca bende bir süs olmaktan öteye 
gitmedim. Hepsi bu kadar.» 

Gülümsedim. «Yaşantının yatak meseleleri nasıl?» 

«İnanmayacaksın ama Houston'da o piçe rastlayınca- 
ya kadar bakireydim.» Sonra o düşüncesinden sıyrılıp de- 
vam etti. «Herneyse, artık ker şey değişecek ve babam 
için de büyük şok olacak - zenci çociıkları ve serseri be- 
yaz çocuklarıyla sen bir arada. Bununla beraber bu düşün- 
cemi Billy Bire kabul ettreceğimi sanıyorum.» 

«Bu işe iyi sarıl,» dedim. «Artık Cunninghamlar'ın 
para dışında başka bir şey yapmalarının zamanı geldi. 
Hem başkalarını mutlu etmek kötü kir şey değil.» 

Bu iş üstünde biraz daha konuştuktan sonra Debbie 
izin alıp iuvalete gitti. Hızlı adımlarla geri döndü. Telaşlı 
bir hali vardı. Önümde durup, «Sana göstermem gsreken 
bir şey ver, Tom. Göstermeyecektim, ama...» lafını kesin 
sinirli bir tarzda dudağını ısırdı. Sonra da elime bir zarf 
sikıştırdı. «İşte.» 

«Bu nedir?» 

«Hatırlarsan Sue fotoğraf makinesini unutmuştu. Ben- 
de içinden filmi alıp banyo ettirdim. Resimleri daha şim- 
di uluslararası pazara uğrayınca aldım ve bir göz atmak 
için tuvalete gittim.» 

«Anlıyorum,» dedim yavaşça. Resimleri görmek iste- 
yip istemediğimden emin değildim. O son günün bir çok 
hatırası yine canlanacaktı.» 

Debbie acele ettirerek, «Sanırım onlara bakman la- 
zım,» dedi. «Hayli önemli.» 

Resimleri zarftan çıkartıp karıştırarak bakmaya baş- 
ladım. Teknenin. bir kaç tane resmi vardı, bunların birinde 
Pete destan kahramanı 'gibi acaip bir pozda çıkmıştı. Üç; 
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tanesi bakınca içimi yakan Sue'nun kendi resimleriydi, 
herhalde Julie çekmişti. Diğerleri Julie'nin çeşitli yerler- 
deki resimleriydi -havuzun yanında, teknenin yanında ve 
teknede bavulların yüklenişine bakarken. Debbis'nin de 
bir resmi vardı, resimde dört ilgisiz kişi de görünüyordu, 
ama objektif ayarsızlığından hepsi silik çıkmıştı. Sue fo- 
toğraf makinesini daha doğru dürüst kullanmayı öğrene- 
memişii, şimdi artık hiç öğrenemeyecekti. Boğazıma bir 
şeyler düğümlendi, öksürdüm. 

Debbie bana dikkatlice bakıyordu, «Tekrar bak.» dedi. 

Resimlere bakarken birden Debbie «Dur,» dedi. «Bu 
elindeki.» Pete'in teknenin baş tarafında çıkmış olduğu 
resimde teknenin kıç tarafında seçilemeyen bir şekil var- 
dı- hemen aşağıdan güverteye çıkmış bir adam. Gölgede 
duruyordu ve yüzü iyi belli olmuyordu. 

«Vay canına,» dedim. Resmi bırakıp negatifi aldım. 
110 film negatifi çok küçüktür —sadece baş parmağın tır- 
nağı kadar— adamın olduğu kısım ise hemen hemen top- 
lu iğne başı kadardı. Yavaşça, «Tayfa,» dedim. 

Debbie, «Evet, şimdi o Perigord'a verilecek bir şey 
var,» dedi. 

«Önce resmi büyüteceğim. Kendime bir kaç tane al- 
madan bunu Perigord'a vermem. Sır tutma ile ilgili dü- 
şünceleri gene yolumun üstüne çıkar. Bir kere resmi al- 
dımı ben bir daha hiç göremem.» 

Kötü akustik nedeniyle Debbie'nin uçuşu iyi işitilmez 
bir biçimde anons edildı. Gümrüğe kadar yanında gittim 
ve orada birbirimize Allahaısmarladık dedik. «Sana proje- 
miz hakkında yazacağım,» dedi. «Kendine iyi bak, Tom.» 
Sonra yanağımdan ve duygusal olmayan bir şekilde öptü. 

Böylece Debbie gitmişti. Ben de bir fotoğrafçı bulmak 
için Freeport'a döndüm. 

İki gün sonra istediğimi elde etmiştim. Büromda otu- 
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rup negatifin baskılarını incelemeye başladım, hem renk- 
li kopyeleri hem de tayfanın başının oiduğu toplu iğne ba- 
şı kadar olan yerin büyütülmüş ve parlak basılmış altı 
adet kopyesini çıkarttırmıştım. Filmin ve görüntünün eba- 
dı dikkate alındığında fotoğrafçı iyi bir iş yapmıştı. İyi 
bir portre denemezdi. Resim benekliydi ve çekildiği vakit 
makinenin biraz ayarsız olduğu anlaşılıyordu. Ama yine de 
hiç fena değildi. 

Adam genççe biriydi —otuzun altında diyebilirim— 
görünüşe göre sarışındı. Alnı genişçe, çenesi dar, göz- 
leri çukur ve gölgeliyüi. Adam bir elini, saklamak ister- 
cesine, yüzünün hizasına kaldırmıştı. Resimde adamın 
başı resim çekilirken sanki hareket halindeymiş gibi si- 
lik çıkmıştı. Renkli olanında alt kattan güverteye çıkıyor- 
muş gibi görünüyordu. Belki o an resminin çekildiğini fark 
etmişti. Farkettiyse bile kendini saklamak için fotoğraf 
makinesiyle filmin hızını geçememişti. 

Adamın suratını uzun zaman inceledim. Bu adam 
kalpsiz bir katil miydi? Bir katil acaba nasıl birine benzer- 
di? Herhalde herhangi bir insandan farkı olmazdı sanı- 
rım. | 

Tam Perigord'a telefon açmak üzereyken içhattın zi- 
li çaldı, düğmeyi çevirip, «Evet, Jessie?» dedim. 

«Mr Ford sizi görecekmiş.» 

Sam Ford'u unutmuştum. Fotoğrafları masanın bir 
köşesine itip «İçeri yolla,» dedim. 

Sam Ford zenci bir Bahamalı'ydı. New Providence'da- 
ki Sea Gardens Oteline bağlı olan bir yat limanının mü- 
dürüydü. Etkili bir müdür ve iyi bir tayfaydı. BASRA'nın 
oradaki şubesine de çok yararı dokunmuştu. Perigord'ın 
bürosunda limanların güvenliği hakkındaki konuşmamız- 
dan beri bizim limanları düşünüyordum, Sam'e verilecek 


bir iş vardı. 

Sam içeri girdi. «Günaydın, Mr Mangan.» 

«Günaydın, Sam, Otur.» 

Otururken «Olanlar için çok üzgünüm. Cenazeye gele- 
cektim ama o gün limanda bazı sorunlar vardı,» dedi. 

Sam ve ailesinden bir çelenk geimişti. «Sağol Sam. 
Bitti artık.» Başını salladı. Koltuğuna yaslanarak devam 
ettim. «Limanlar hakkındaki politikanızı gözden geçiriyor- 
dum. Şimdilik üç tane limanımız var, Eleuthera'daki otel 
bitince bir tane daha olacak. Şimdiye kadar limanlar otel- 
lere bağlıydı, liman müdürleri de otel müdürlerine karşı 
sorumluydular. Bu iş şimdiye kadar tena gitmedi ama ba- 
zı sürtüşme:sr oluyordu, sence de öyle değil mi?» 

«Bazı sorunlar oldu.» dedi, Sam. «Diğer limanlarda ne 
oluyor bilmiyorum ama benim müdürüm, Archie Bain, 
tekneler hakkında hiç bir şey bilmiyor. Tekneler sanki 
hemen batacakmış gibi benden yapılması imkansız şey- 
ler istiyor.» 

Diğer liman müdürlerinden de buna benzer yorumlar 
işitmiştim. «Pekala, işleri değiştireceğiz. Yeni bir liman- 
lar bölgesi kurup, liman müdürlerini de otel müdürlerine 
değil bölge müdürlerine bağlayacağız. Bölge müdürü bü- 
tün limanları idare edip tekne donatımı için yapılan satın 
almaları ve benzeri işleri de merkeziieştireceğiz. İşi nasıl 
buldun?» 

Kaşları, kalktı, «Bölge müdürlüğü: mü?» 

«Evet. Maaşın da işinle birlikte yükselecek tabi.» 

Sam derin bir nefes aldı. «Mr. Mangan, hep böyle bir 
iş için dua ediyordum.» 

Gülümsedim. «Ay başından itibaren artık bu iş senin 
yani iki hafta içinde. Bir bölüm olarak da artık bana Tom 
demen lazım.» Bir müddet yeni işi hakkında, sorumluluk 
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sınırları, maaşı ve diğer detayları konuştuk. Sonra, «Li- 
manlarüaki güvenliği kuvvetlendirmeni istiyorum. Senin 
limardan kaç tekne çalındı, Sam?» cedim. 

«Sea Gardens'tan mı?» kafasın: kaşıdı. «Bu yıl bir, 
geçen yıl iki ve evvelki yıl iki. Bu sene çalınan Andros 
adasında terk edilmiş halde bulundu. Herhalde yalnızca 
gezmek iç'n çalınmış olacak.» 

Üç yılda beş teknenin kaybolması Sam'in kontrolun- 
daki texrelerin tümüne oranla çok gözükmüyordu ama 
çalıntı tekne adedi Bahamalar'daki iimanların adediyle 
çarpılırsa ortaya çok yüksek bir say: çıkıyordu. Perigord' 
ın görüşlerini takdir etmeye başlamıştım. Sam'e «Bütün 
limanların son beş yıldan bu yana olan kayıtlarını kontrol 
et. Kaç kayıb tekne olduğunu bilmek istiyorum. Ayrıca, 
Sam, artık teknelerin kaybolmalarını istemiyoruz.» dedim. 

Sam, «Bu işten sorumlu olduğumuzu sanmıyorum,» 
dedi. «Ayrıca liman sözleşmesinde de limanların kayıp 
teknelerden sorumlu olmadığını belirten bir madde var. 
Tekne sahiptierini bilirsiniz. Kendilerinin bütün denizlerde 
hakları olduğunu sanırlar, kimbilir, belkide öyledirler, 
şimdiye kadar kimse çıkıp bir yasal düzenleme getirmedi. 
Ama bazı tekne sahipleri tamamiyle sorumsuz kişiler.» 

Hafifçe irkildim, Sam hassas noktaya dokunmuştu, 
ben de tekne sahibiydim. «Yine de güvenliği güçlendir,» 
dedim. 

Sam «Pahalıya mal olur,» diye uyardı. «Güvenlik gö- 
revli sayısını arttırmak lazım.» 

«Arttır.» 

Sam omuzlarını silkti. «Daha başka bir şey Mr... 
Hım... Tom?» 

«Sanırım hepsi bu kadar.» 

Ayağa kaiktı, sonra duraladı. «Afedersiniz ama me- 
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rak ediyorum. Jack Kayles'in resimlerini ne yapıyorsu- 
nuz?» 

«Kim?» 

Sam siyah beyaz resimleri gösterdi. «@®radakiler. Bu 
Jack Kayles.» 

«Bu adamı tanıyor musun?» 

«Tanımıyorum, yani ahbaplığım yok ama bir kaç defa 
limana gidip gelmişti.» 

«Sam, tam şu anda kendine bir ikramiye kazandın.» 
Masanın üstünden bir resmi ona doğru ittm. «Şimdi otur 
ve bu adam hakkında bildiğin her şeyi bana anlat.» 

Sam resmi alıp, «İyi çıkmamış.» diye fikrini söyledik- 
ten sonra «Ama Kayles'in ta kendisi.» dedi ve devam et- 
ti «Tekneyle dolaşan gerserilerden; İngiliz yapısı, yirmi- 
yedi feetlik fiberglass tek direkli bir yelkenlisi var. Ge- 
nellikle yalnız dolaşır.» 

«Tekneyi nereye bırakıyor.» 

«Belirli bir yeri yok. Kendi o sırada neredeyse genel- 
likle teknesi de orada oluyor. Kayles sanırım her yerde 
bulunulabilir. İki yıl önce New Providence'daydı ve bana, 
Galapagos'tan çıktığını, Panama kanalından geçip Bahama 
Adaları'na geldiğini, oradan da Florida kayalıklarını gör- 
meye gideceğini söylemişti. Çok güzel tekne kullanır.» 

«Teknesinin adı ne?» 

Kaşlarını çattı. «Şimdi bu biraz acaip-teknenin adını 
değiştirdi ki çok nadir olan b'r şey. Halkın çoğunluğu bu- 
nun uğursuzluk getirdiğine inanır.. İki yıl önce adı Seag- 
low'du ama son gördüğümde Green Wave olmuştu.» 

«Belki bir başka tekneydi,» dedim. 

Sam kesin bir ifadeyle, «Aynı tekneydi,» dedi. 

Dediğini kabul ettim çünkü Sam I'manına gelen tek- 
neleri iyi tanırdı. «En son senin limana ne zaman gelmiş- 
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ti?» 

«Üç ay kadar önce.» 

«Kayles hayatını neyle kazanıyor?» 

Sam omuzlarını silkti. «Bilmiyorum. Belki tayfalık ya- 
parak para kazanıyordur. Size söylemiştim; tekneyle do- 
laşan serseri takımından. Kayles'in penzerleri etrafta do- 
lu. Teknelerinde yatıp kalkariar ve aç kalmayacak kadar 
da para kazanabilirler.» Bir an düşünüp devam etti. «Düşü- 
nüyorum da Kayles hiç parasız kalmışa benzemiyordu. 
Her şeyi peşin öderdi. Dükkandan aldığı tekneye gerekli 
şeyleri, mazotu, liman kirasını, her şeyi.» 

«Banka kartıyla mı?» 

«Hayır hep nakit. Ve hep de Amerikan Dolarıyla.» 

«Amerikalı mı?» 

«Öyle d.yebilirim. Kanadalı'da olabilir, ama sanmıyo- 
rum. Niye bütün bunları soruyorsun, Tom?» 

Kayıtsız bir ifadeyle, «Ona sadece ilgi duydum,» de- 
dim. «Kayles hakkında söyleyebileceğin başka bir şey var 
MI?» 

Sam «Söyleyecek fazla bir şey yok,» dedi. «Sadece 
teknesine mazot koyup parasını aldım. Para da çok de- * 
ğildi. Teknesinde fazla mazot yakmayan küçücük bir di 
zel motor var, rüzgarı tercih edenlerden, iyi bir tayfa, da- 
ha önce de dediğim gibi.» 

«Kayles hakkında, her ne olursa olsun çok önemli 
olacak,» dedim. «İyi düşün, Sam.» 

Sam derin derin düşündü. «Çabuk kızan biri olduğu- 
nu duymuştum ama bana karşı daima uygarca davrandı, 
gerisi zaten beni ilgilendirmiyordu. Limanda hiç olay çı- 
kartmadı ama Nassau'da bir kavgaya karıştığını duydum. 
Bütün tayfalar gibi o da bıçak taşıyor, kavgada da bıçağı 
kullanmış, bir herifi bıçaklamış.» 
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«Olaya polis de karışmış mı?» 

Sam başını sallayıp soğuk bir ifadeyle, «Özel bir kav- 
gaydı,» dedi. «Kimse polisle uğraşmak istemedi.» 

© Hayal kırıklığına uğramıştım. Eğer Kayles'in poliste 
sabıka kaydı olsaydı faydalı olab.lirdi. «Senin de bildiğin 
hiç bir arkadaşı var mıydı?» 

«Hayır. Kayles yalnız başına dolaşan bir tip.» 

«Üç ay önce senin limandan ayrılırken nereye gitti- 
ğini söyledi miydi?» 

. «Hayır.» Sonra birden parmaklarını şaklatıp « Geçen 
ay onunla uluslararası pazarda karşılaştığım vakit Florida’ 
ya gideceğini söylemişti. Bunu unutmuştum.» dedi ve ila- 
ve etti, «Euradaki pazarı diyorum-Nassau'dakini değil.» 

Gözlerimi dikip Sam'e baktım. «Kay!cs'i burada. Bü- 
yük Bahama'da bir ay önce gördüğünü mü söylüyorsun?» 

Sam «Bir ay önce değil,» diye düzeltti. «Geçen ay. 
Aşağı yukarı iki buçuk hafta önce. Bir müşteri için Joe 
Cartwright'a bırakmak üzere bir tekne getirdim.» Kulağını 
kaşıyıp devam etti. «Her halde Kaylas'in de teknesi bu- 
radaydı. Tekneyi görmedim ama bakmamıştım da. Kay- 
lesin indirimden haberi vardı.» 

Limanlarımızı kullanan tekne sahiplerine uyguladığı- 
mız bir yöntem vardı; buna göre herhangi bir limanımızı 
kullanan bir tekne bir diğer limanımıza giderse kendine 
yüzde on indirim yapılıyordu. Bu da müşteri kazanmak 
ve müşterilerin devamlı limanlarımızı kullanmalarını sağ- 
lamak demekti. Sekreterime telefon açıp, «Jessie, çabuk 
Joe Cartwright'ı buraya çağır. Şu anda r2 yapıyorsa bı- 
raksın ve buraya gelsin,» dedim. Sonra tekrar Sam'e dö- 
nüp «Kayles Florida'ya nasıl gideceğini söyledi miydi?» 
.diye sordum. 

«Söylemedi. Ben de sormadım. Green Wave'le gide- 


— 80 — 


ceğini sanmıştım.» 

Uzunca bir müddet daha Sam'e soru sorarak uğraştım 
fakat daha fazla bir şey elde edemedim. O sırada Joe 
Cartwright geldi. Royal Palm otelindeki limanın müdü- 
rüydü.. «Beni istemişsiniz Mr Mangan?» dedi ve elini ha- 
fifçe kaldırıp Sam'e selam verdi, «Merhaba, Sam.» 

Masanın üstündeki fotoğrafı ileriye doğru ittim. «Bu 
¿adam iki hafta kadar önce limana bir tekne getirdi mi?» 

Sam «Adı Kayles» dedi. 

Joe «Suratı ve adı bana bir şey ifade etmiyor,» dedi. 
«Kayıtlara bakmam lazım.» 

Telefonu işaret ettim ve «Bürona telefon aç ve söyle 
.birisi hemen şimdi baksın,» dedim. 

Joe telefonla konuşurken parmakiarımla masanın üs- 
.tünde hiç durmadan trampet çaldım. En azından Perigord'a 
verebileceğim bir şey vardı ve bunun sağlam bir ipucu 
solmasını diliyordum. 

Joe telefonu kapattı. «Buradaymış, ama ben kendini 
görmedim. Kırmızı, tek direkli bir İngiliz yapısı tekneyle 
.gelmiş. 

Sam «Yeşil,» dedi. 

«Hayır kırmızıymış. Teknenin adı Bahama Mama' 
-YMIŞ.» 

Sam şaşırarak «Yine teknenin adını değiştirmiş,» de- 
,.di. «İnsan durmadan teknenin adını değiştirir mi?» 

Elimi kaldırarak Sam'i susturdum ve Joe'ya «Tekne 
-hâlâ burada mı?» dedim. 

Joe «Öğrenirim.» deyip tekrar telefonu kaldırdı. Ne- 
fesimi tutuyordum. Eğer tekne halâ burada idiyse, o za- 
man Kayles, bütün ihtimallere göre, Julie, Sue ve Pete ile 
“birlikte ölmüştü. Eğer değil diyse...? Joe «Tekne ayın yir- 
,mibeşinde ayrılmış- Noel gününde,» dedi. 
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İç'mi çekerek nefesimi bıraktım. Lucayan o Girl'ün 
kaybolmasından altı gün sonraydı. Joe, «Tekne ayrılırken 
kimse görmemiş, birden bire yok olmuş.» dedi. Omuzla- 
rını silkip ilave etti. «Teknenin gitmiş olması kimseyi üz- 
memiş, liman ücreti ay sonuna kadar peşin ödenmiş, bu 
tekneden kârımız olmuş.» 

«İk'nizin de tekrar çağırana kadar, dışardaki odada 
beklemenizi istiyorum» dedim. Sam ve Joe dışarı çıktık- 
tan sonra Perigord'a telefon açtım. «Sana o tayfanın adıy- 
la resmini buldum.» 

Şaşırmışa benzemedi. Bütün söylediği, «Kim?» oldu. 

Kim olduğunu söyledim. 

«Neredesiniz.» 

«Royal Palm'daki büromda.» 

«On dakika» dedi ve telefonu kapattı. 
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Perigord, Sam Ford ve Joe Cartwright'ı sularını sıkar- 
casına rağmen sorguya çekmesine rağmen benim öğren- 
diklerimden fazlasını öğrenemedi, daha sonra filmin ne- 
gatifiyle fotoğrafları alarak gitti. Fotoğrafların hepsini al- 
mamıştı; bazılarını kendim için tutmuştum, büromun ka- 
sasında kilitliydiler. Sam ve Joe'ya «Bu adamı görürseniz 
ya da hakkında bir haber alırsanız bilmek istiyorum, ama 
onun haberi olmasın, sadece benle temasa geçin,» dedim. 

Sam «Nedir bütün bunlar, Tom?» dedi. 

Duraladım, bir an söylemeyi düşündüm, sonra kısa- 
ca «Bilmem gerekmez. Polisi ilgilendiren bir olay,» dedim. 
Sonra konuyu değiştirdim. «Joe, limanları tek bir bütün 
haline getiriyoruz, başında da Sam olacak. İşleri geniş- 
lettiğimizi etrafa söyle. Kimseyi işten çıkartmak yok. Bol 
bol yani eleman alacağız. Sam sana iş hakkında her şeyi 
söyler. Tamam hepsi bu kadar.» 

Ve hepsi oydu. 

Jack Kayles, o zaman daha ortaya çıkmamıştı, ama 
bir kaç hafta sonra Billy Cunningham beraberinde bir sü- 
rü hukukçu ve muhasebeciyle geldi. Gelir gelmez hepsi 
birden West End Securities'in dosyalarını incelemeye 
başladılar. Pek bir terslik yoktu. Bulduklarının çoğu olum- 
luydu. Bir kaç gün sonra Billy bana geldi ve yüzünde 
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kurnazca bir gülümsemeyle «Değerini bir çeyrek milyon 
kadar az tahmin etmişsin- yine de Theta sermayesinden 
beşte birden fazla alamayacaksın,» dedi. 

«Benim için uygun,» dedim. 

«Şirket bu hafta sonuna kadar kuruluyor. Nassau'daki 
hukukçuları bu iş üstüne çalıştırıyorum. Sonra bizde ev- 
rakları imzalayabiliriz.» 

«Benle bu meseleyi daha önceden konuşsaydın iyi 
ederdin,» dedim. 

«Belkide, ama doğru dürüst düşünebilecek bir halde 
olamayacağını düşündüm.» 

«Belki de haklıydın» diye itiraf ettim. 

Ayağa kalktı ve gerindi. «Oh, zor bir haftaydı. Bir 
içki içebilirim. Büronda içkiler nerede duruyor?» 

Dolabı açıp bardaklara içki koydum ve bardaklardan 
birini Billy'ye uzattım «İşte, Theta Şirketine.» 

İçkileri Theta'nın şerefine içtik, sonra Billy «Debbie' 
ye uğraşacak bir şeyler bulmuşsun. Nasıl razı ettin?» 

«Sadece bir parça babaca nasihat.» 

Billy'nin dudakları acaip bir biçimde kıvrıldı ve «Ba- 
baca!» deyip oturdu. «Cunningham Şirketinin başı ve bi- 
razda bir numaralı piç olan saygıdeğer amcam Jack Cun- 
ningham senin bir çeşit ananeleri bozan bir aptal olduğu- 
nu düşünüyor. Kızının kafasına solcu fikirler soktuğunu 
söylüyor.» 

«Sen ne düşünüyorsun?» 

«Debbie'nin hayatındaki en iyi olay diye düşünüyo- 
rum.» diye açıkça cevapladı. Bütün hayatı boyunca aptal- 
ca şımartıldı. Artık kendinden başka şeyleri de düşünme- 
sinin zamanı geldi. Belki bu iyi bir fırsattır. » 

«Umarım,» dedim. 

Duraladı ve devam etti, «Dubbie bana Sue'dan ve 
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cenaze merasiminden bahsetti. Sen niye bana haber ver- 
medin?» 

«Senin sorunun değil.» deyip whisky'den tattım. «Sa- . 
na fotoğraftan bahsetti mi?» 

«Ne fotoğrafı?» 

Demek ki Debbie Perigord'a verdiği sözü tutuyordu; 
ailesine bile söylememişti. Ben Debbie kadar saygıdeğer 
değildim. «Sana anlatacağım, ama ağzını sıkı tut.» dedim. 

Böylece olayı Billy ye bütün detaylarıyla anlattım. 
Lafımı bitirince Billy, «Allah'ım hiç böyle şey işitmemiş- 
tim!» dedi, sonra kasadan çıkarttığım fotoğrafı alıp, «Ai- 
leni bu orospu çocuğu mu öldürdü demek istiyorsun?» 
dedi. 

«Bu genel kanı. Eğer hâlâ hayattaysa o öldürdü de- 
mektir, eğer o da öldüyse o zaman teknesini limandan 
kim aldı?» 

Billy, «Bu fotoğraf çok berbat,» dedi. «Sanırım biz 
bunu daha net bir hale getirebiliriz.» 

«Nasıl?» 

«Biliyorsun Houston'da Uzay Merkezi var. NASA'yla 
iş yaptığımız için oradan çok kişi tanıyorum. Uzaydan 
çektikleri fotoğraflar bayağı silik çıkıyor, o zaman o fo- 
toğrafları bir kompüter aracılığıyla belirgin hale getiriyor- 
lar. Buna da kompüterle güçlendirilmiş görüntü diyorlar.» 
Fotoğrafa hafifçe vurarak «Sanırım buna da aynı şeyi ya- 
parlar, eğer yapamazlarsa da şanssız sayılmazsın. Fotoğ- 
rafı Houston'a götürebilir miyim?» 

İyi bir fikirdi. «Götür,» dedim. 

Üç gün sonra evrakları imzaladık. Artık 50 milyon do- 
larlık bir şirketin başkanıydım. 

Aradan zaman geçti. 

Theta Şirketini işletmek için ciddi ve kararlı bir bi- 
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çimde çalışmaya başlarken çok ağır bir iş yükünü omuz- 
lamıştım. Işe, Billy'ye taslak halinde yaptığım bazı öne- 
rileri gerçekleştirerek başladım ve iik önce inşaat bölü- 
münü ele aldım. Jack Foster çocuksuz bir duldu ve mer- 
kezi Nassau'da olan bir inşaat şirketi işlet.yordu. Altmr- 
şını geçmişti ve geriye miras bırakacağı kimsesi olmadı- 
ğından ölene kadar çalışmakta bir yarar görmüyor ve işi 
bırakmak istiyordu. Nassau'ya gittim ve iki tarafa da uy- 
gun şartlarda şirketi aldım. Şirket için ödediğim para tah- 
min ettiğimden bir çeyrek milyon daha ucuza gelmişti. 
Bu şirket Eleuthera'da otel yapmakta olduğundan oradaki 
işlerin hızlanmış olduğunu gördüm çünkü Theta birinci 
sınıf malzeme ve işçi kullanıyordu. Otel ne kadar çabuk 
bitirilirse harcanan para da o kadar çabuk kâra dönüşe- 
cekti. 

Bahamalar'ın coğrafi ve ekonomik durumunu araştır- 
mak için bir Amerikan şirketi kiraladım ve Nassau'da al- 
dığım şirket için ayırdığım paradan artan çeyrek milyonu 
bu işe yatırdım. Araştırma için tuttuğum şirketin bulgula- 
rının beni şaşırtacağını sanmıyordum ama bulacakları şey- 
ler Cunningham'lar karşısında benim fikirlerime destek 
olacaktı. 

Bir saat kalmak için olsa bile haftada bir kere Ka- 
ren'i görmeye Abaco'ya gidiyordum. Karen yeni yaşantı- 
sina tamamen uyum sağlamış görünüyordu ve annesiyle 
ablasını kaybetmiş olmak görünüşe göre ona hiç bir za- 
rar vermemişti. Ondaki gücün bende de olmasını ister- 
dim. Üzüntü ve öfke dolu düşüncelerimi sadece çok ça- 
lışmak ve kendimi meşgul etmekle (o önleyebiliyordum. 
Fakat bu kısa saatlerin içinde bile bazı zamanlar... 

Karen'ı eve geri götürmek hakkında Peggy'yle konuş- 
tum ama Peggy daha, erken olduğunu söyledi. «Tom, Al- 
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lâh'ın her saati çalışıyorsun. Bunca işin arasında birde 
küçük bir kıza bakabileceğini mi sanıyorsun? Bırak sinir- 
lerin iyice gevşeyene kadar burada kalsın. Karen'ın bize 
bir zararı yok.» 

Peggy'yle Bob hallerinden çok memnundular. Çünkü 
Tresure Adasındaki goif sahasıyla rekabet edecek bir golf 
sahası yapmaları için onlara para bakımından yardım edi- 
yordum. Peggy'yle Bob'a Marsh Limanıyla Tresure Adası 
arasında ki Allah'ın cezası yol için bir şeyler yapılıp ya- 
pılamayacağını görmek üzere Maliye Bakanlığı, Turizm 
Bakanlığı ve Kamu İşleri Dairesi'yle ortak toplantılar yap- 
tığımızı söyledim. Ayrıca bu toplantıda Pilotlar için Baha- 
malar Havacılık Rehberi adlı broşürde geçen —Tresure 
Adası'ndan Marsh Limanı'na gitmek isteyen hava yolunu 
tercih etmelidir — bölümünü incelemeleri için gösterip 
toplantıdakilere «Bu ne biçim turistik ilan.» dediğimi söy- 
ledim ve «Sanırım bu yolu yaptıracağız,» dedim. 

Bob, «Yol yapılınca, lokantalar öğle yemeğinden iyi 
kazanır,» dedi. «Turistler Tresure Adası'ndan günlük tur- 
larla geliyor.» 

«Lokantacılığın canı cehenneme. O zaman senin ki- 
ralık araba şirketin olacak,» dedim. 

Böylece kendimi bu işlerle meşgul ettim. Bu arada 
geçen zamanla üzüntüler de hafiflemişti. 

Zaman zaman Perigorda uğramayı gerekli görüyor- 
dum. Kayles'in kompüterde güçlendirilmiş o fotoğrafları 
NASA'dan gelmişti, onları Perigord'a verdim. Fotoğrafla- 
ra bakar bakmaz gözlerini kırpıştırdı, «Bunları nasıl be- 
cerdin?» diye sordu. 

«Soru sorma,» dedim. «Sır tutmak hakkındaki konuş- 
malarımızı hatırlasana.» 

Kayles'ten hiçbir iz yoktu. Perigord, «Eğer Kayles 
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yaşıyorsa her yerde olabilir,» dedi. «Tayfalar bir yerde 
durmazlar, onları denetleyen de yok. Bütün bildiğim şu 
anda Cape Town'da olduğu.» 

«Teknesinin adını da yine değiştirecektir.» 

«Belki kendi adını da.» diye Perigord ilave etti. 

«Orada herhalde pasaport sorunu olur,» dedim. 

Perigord bana acıyarak baktı. «Boyutu ne olursa ol- 
sun bir teknenin kaptanının pasaporta ihtiyacı olmadığını 
öğrenmek size şaşırtıcı gelebilir. onların bütün ihtiyacı 
tekne evraklarıdır ki onların da kolaylıkla sahteleri yapı- 
labilir. Pasaport almakta yolunu bildikten sonra, zor bir 
iş değil.» 

Perigord'ın bu işte eli kolu bağlanmıştı. 

Aradan üç ay geçmişti. Debbie, kendi yaşında iki 
Amerikalı zenci kızla geri döndü. Debbie, kızları bana ta- 
nıştırmak için büroma geldiğinde herşeyi tazeleyen bir 
bahar melteminin esişi gibiydi. «Cora Brown ve Addy 
Williams. İkisi de öğretmen, Addy'nin hemşirelik belgesi 
de var. Biz öncü izci birliğiyiz.» dedi. 

Telefona uzanıp, «O zaman size oda ayırtayım,» de- 
dim. 

Neşeli bir sesle «Gerek yok,» dedi. «Rezervasyon 
yaptırdım.» 

Debbie ne zaman rezervasyon yaparsa Jack Fletc- 
her'e bana haber vermesini söyleyeyim diye aklımdan ge- 
çirdim. «Artık işe başlıyorsunuz,» dedim. 

Bütün detaylarıyla uzun uzun planlarını anlattılar. 
Her ay iki hafta için yirmi çocuk getireceklerdi. Debbie 
«Okullarla biraz sorun çıktı,» dedi. «Cora ve Addy'nin iki- 
sinin de öğretmen olduğunu ve bütün işin içine biraz da 
spor katılmış uzun bir coğrafya dersi olduğunu söyledim. 
Kabul ettiler.» 


— 88 — 


Cora ve Addy çocuklara aritmetik, ingilizce ve Ba- 
hama tarihinin Amerika'yla ilgili kısmını öğretecekti. Bu 
işin eğitim tarafıydı. Debbie üzerinde ne gibi bir etki ya- 
pacaklarını merak ederek, «Family Adaları hakkında bir 
şey demiştin. Düşünüyorum da bir hafta burada, bir hafta 
o adalardan birinde...» 

srabi,» dedim. «O kolay. Çocuklar burada oldukları 
sürece yüzme bilenler Sualtı Yüzme Derneğine gidip tüp- 
le dalmayı öğrenirler. Dernek size düşük fiat uygular. Yüz- 
me bilmeyenler de burada otel havuzunda ders alabilirler. 
Yüzme hocamız var.» 

«Bu çok iyi,» dedi Cora. «Ben yüzme bilmiyorum. Bel- 
ki ben de ders alırım.» 

Günler büyük bir coşku içinde geçti. Onları tanıma- 
ları gerektiğini düşündüğüm kişilerle tanıştırmak için ken- 
dime zaman ayırdım. Daha sonra onları Freeport'ta kendi 
başlarına bıraktım. Amerika'ya dönmelerinden önce Deb- 
bie'yi Xanadu Princess'te bir akşam yemeğine götürdüm.. 
Bu başbaşa kalmayı, Cora ile Addy'yi Peggy'yle tanıştı- 
rıp Abaco'ya göndererek ayarladım. 

Arabadan inerken Debbie otele baktı ve «Bu da The- 
taya mı ait?» dedi. 

Güldüm, «Hayır. Yalnız arada bir rakiplerim ne yapı- 
yor diye onların yerlerine giderim.» 

İçkilerimizi içerken, «Cora'yla Addy'yi sevdim,» de- 
dim. «Onları nereden buldun?» 

«Oh, yalnızca etrafta soruşturdum. Şanslıymışım on- 
ları buldum.» Güldü. «İkisi de evli değil. Son bir iki gün- 
kü gözlemlerime dayanarak onların Bahamalı'larla evle- 
nebileceklerini söyleyebilirim. Herhalde Bahama erkekle- 
ri hızlıdırlar.» Yüzündeki ogülümseyiş kayboldu ve ciddi 
bir ifadeyle, «Sen nasılsın, Tom?» dedi. 
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«İyiyim. Theta şirketi beni meşgul ediyor, o kadarki 
evi satmayı düşünüyorum. Eve gidecek fazla vaktim olmu- 
yor; genellikle otelde yatıyorum.» 

Debbie hiç düşünmeden atıldı, «Oh, o güzel evi sat- 
mamalısın.» 

«Ara sıra uğruyorum, evde çok anı var.» 

Elini elimin üstüne koydu. «Umarım durumun çok 
kötü değildir.» Bir müddet sustuk. Sonra Debbie, «Billy 
benle konuştu. Billy'ye Kayles'ten bahsetmişsin. Başka 
bir haber var mı?» 

«Hiçbir şey yok. Kayles tamamiyle ortadan yok ol- 
muşa benziyor. Olaydaki tutarsızlıklar olmasaydı onun da 
Lucayan Girl'de öldüğüne —teknenin gerçekten kaza ge- 
.çirdiğine— inanmaya hezırdım.» 

Konuyu isteyerek değiştirdim başka ve sıkıcı olma- 
yan konulardan konuştuk. Debbie'yi Royal Palm'e götür- 
düğüm vakit hayli geç olmuştu. Park yerine doğru yürür- 
ken karanlıkta bir şey parladı. Debbie korkarak saklan- 
maya çalıştı ve nefesi kesilmiş bir halde, «Neydi 0?» 
diye sordu. 

«Korkma, zararsızdır. Canını yakmaz. Yarasaydı. On- 
lara para yarasası deriz.» 

Debbie başını kaldırıp bana kuşkuyla baktı. Yarasala- 
rın zararsız olduklarını iddia edişime tamamiyle inanma- 
mıştı. «Acaip bir isim,» dedi. «Niye Para Yarasası diyor- 
sunuz?» 

Alaylı bir gülümseyişle, «Çünkü onları yalnızca sen- 
den uzaklaşırken görürsün.» dedim. 

O akşam yattığım vakit uyuyamadım. Aklıma acaip 
bir düşünce geldi. Acaba insanın beyni insana azizlik ede- 
bilir miydi? Acaba Debbie'ye Amerikalı çocukları Baha- 
.malar'a getirme fikrini sırf Debbie'yi daha çok görmek 
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için mi vermiştim? Eğer bunun için söylemeye karar ver- . 
mişsem bunun bilinçli bir karar olmadığına emindim. Ju- 
lie ve Sue'nun ölümlerinden sadece bir hafta sonra böyle 
bir kararı vermezdim, veremezdim. Ama beyin acaip ve 
karmaşık bir şey, belki sırf kendi sebeplerinden kelime- 
leri benim ağzımdan çıkartıp bu fikri Debbie'nin aklına 
koydu. 

Bununla beraber Debbie Cunningham'ı gelecekte her 
ay göreceğimi bilmekten dolayı kendimi uzun zamandan 
bu yana hissettiğimden daha mutlu hissettim. 

Aradan aylar geçti. Theta şirketinin başkanı olduktan 
yedi ay sonra Eleuthera'daki Rainbow Bay Otelinin açılış 
galasını yaptık. Tanınmış kişilerden oluşan bir kalabalık 
davet ettim: hükümet bakanları, bir kaç film yıldızı, bir 
golf şampiyonu ve buna benzerleri. Emniyet müdür mua- 
vini Howard Perigord ve karısı Amy'yi de davet ettim. 
Cunningham'lar da geldiler; Billy, babası Billy Bir, bana 
karşı güvensizlik duyan Jack Cunningham ve tabii, kızı 
Debbie. 

Her şeyin çok iyi gitmesini garantilemek için diğer 
üç otel personelinden en iyilerini alıp Rainbow Bay'e ge- 
tirdim. Gala süresince öbür otellerde servis biraz sıkıntı 
çekebilirdi ama yine fazla sıkıntı olmazdı çünkü genel- 
likle personelimizin kalitesi iyiydi. Açılışta her şey iyi 
gitmişti. 

Eleuthera'ya gitmeden önce Cunninghamlar'la resmi 
olmayan bir idare meclisi toplantısı yaptık. Amerikan Şir- 
ketinin yaptığı araştırmanın kopyelerini her birine ayrı ay- 
rı dağıtıp teklif ve tavsiyelerimle birlikte kendi raporumu 
da verdim. «Sizden bunların hepsini şimdi okumanızı bek- 
lemiyorum, ama size kısa bir özet vereceğim.» 

Parmaklarımla sayarak devam ettim, «Family Adala- 
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rına gideceğiz...» durup bir parantez açtım, «Family ada- 
ları önceden Out Adaları diye bilinirdi ama Turizm Baka- 
nı Family adının daha samimi olduğunu düşünüyor.» 

Billy, «Bakan haklı,» dedi. «Shekespeare yanılıyordu. 
İsimlerin önemi vardır.» 

«Herneyse, gelecek Family Adalarında yatıyor. Croo- 
ked, Acklins, Mayaguana ve Büyük Inagua adalarında ge- 
niş çapta gayri menkul işine gireceğiz. Ragged adalar 
zincirindeki bir kaç adacığı satın alacağız. Bütün buraları 
gelişmemiş yerler ve buralara ilk önce biz el atacağız, 
özellikle İsviçreli parababaları gelip fiatları yükseltme- 
den önce.» 

Öteki parmağımın üstüne vurdum. «Kendi gurup tur- 
larımızı birleştirip Amerika'daki ya da Avrupa'daki seya- 
hat acentalarına işletmeye verelim. Bunu yapmak için de 
ya bir kaç karayolu şirketiyle anlaşma yapmamız veya. 
müşterilerimizi Büyük Banama'ya ya da New Providence'a. 
taşıyacak kendi charter uçak şirketimzii kurmamız lazım. 
O zaman da ya Bahamasair'le anlaşma yapacağız ya da 
kendi şirketimiz olacak olan Island Airline'ı kuracağız.» 

Öbür parmağımı kaldırdım. «Sonra bir tane de ger- 
çekten birinci sınıf lüks bir otel kurmak istiyorum. Grup 
turlarıyla gelen turistler için değil, paralı ve kendi başla- 
rına gelen zenginler için.» Sırıttım. «sizin gibi sade in- 
sanlar için. Adalara gelen ziyaretçilerin yüzde onu kendi 
uçaklarıyla geliyor. Bu pazarı da ele geçirmek istiyorum.» 

Billy, «Bana makul geliyor,» dedi. 

Billy Bir, «Mantıklı görünüyor.» dedi. 

Jack Cunningham verdiğim raporun sayfalarını hızla 
çevirip dikkatlice gözden geçiriyordu. «Bir okul açmak is- 
temenin sebebi neymiş?» 

«Eğer otel yapıyorsak onları işletecek personele ih- 
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tiyacımız var. Onları kendi bildiğim gibi yetiştirmek isti- 
yorum,» dedim. 

Jack düşüncesini açıkça «Cehennemin dibine.» diye- 
rek söyledi. «Onları yetiştirmek için masraf edeceğiz, 
sonra da çekip bir başka lanet olası Holiday Inn filan gi- 
bi başka lüks otellere gidecekler. Bu işi yapmanın bir ya- 
rarı yok.» 

«Giderin yarısını Turizm Bakanlığı sağlıyor,» dedim. 

Jack gönülsüzce, «İyi,» dedi, «O zaman başka.» 

Billy, «Jack, ben bu şirketin başkanıyım ve bence 
sen burada sadece lüzumsuz işler müdürüsün. Herşeye 
burnunu sokma,» dedi. 

Billy Bir, Billy'ye «Amcanla öyle konuşma.» dedi ama 
ses tonu yumuşaktı. 

Jack ters bir sesle çabucak, «Benim burada param 
var,» dedi. «Bu adamın onu çar çur etmesini istemiyorum. 
Daha şimdiden Debbie'nin kafasını bir yığın komünist 
saçmalığıyla doldurmuş.» 

Billy sırıttı. «Bana on milyon dolardan daha fazla pa- 
rası olan bir başka komünist göstersene,» dedi. 

Jack yine ters bir sesle ve çabucak, «O paranın iki 
milyonunu biz verdik» dedi. Sonra raporu bir kenara atıp 
devam etti. «Billy, sen, Bahama Hükümetinin dengeli ol- 
duğuna dair nerdeyse İncil üstüne yemin ediyordun.» Be- 
ni işaret etti. «Ona inandın. Bize sadece tatlı raporları 
veriyor, ama ben başka şeylerde okuyorum- gazetelerde 
örneğin. Daha üç gün önce Nassau'da lanet bir ayaklan- 
ma olmuş. Denge bunun neresinde.» 

Ayaklanmayı duymuştum ama nedenini açıklayama- 
yacak kadar şaşırmıştım. Nereden çıktığı belli olmadan 
birden başlamıştı ve polis olayı kontrol altına almak için 
hayli zorlanmıştı. «Bir Amerikan şirketi parasını çekti ve 
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fabrikayı kapattı. Bu işi kimseye danışmadan çok çabuk 
gerçekleştirdiler. Halk işten atılmayı sevmez, özellikle 
izninizle! bile denmeden. Sanırım olayı bu başlattı. Yani 
sadece yöresel bir sorun, Jack,» dedim. 

Jack «Umarım öyledir» diye homurdandı. «Bazı Ame- 
rikalı turistler yaralanmış, bu da endüstriyel bir yarar 
sağlamaz; bir endüstri ki, işaret etmeliyim, biz de elli 
milyon dolarla içindeyiz.» 

Jack'la olan ilişkilerimizin hiç te kolay olmayacağını 
anlamıştım. Mümkün olduğu kadar ondan uzak durmaya 
karar verdim. Ayaklanmaya gelince, enu da dil min dön- 
düğünce açıklamaya çalışmıştım, ama açıklamamın .doğ- 
ru olup olmadığından emin değildim. 

Billy Bir, «Hadi artık sakinleşelim, tamam mı?» dedi 
ve bana bakarak nazikçe «Acaba biraz içkin var mıydı?» 
diye sordu. 

Böylece olay yatıştı. Ertesi gün Eleuthera'ya gittik. 
Eleuthera Adası 20 mil uzunluğundadır; ama benim oteli 
yaptırdığım yerdeki genişliği iki milden daha azdı. Böy- 
lece otelden bakıldığında iki taraftan da deniz gözüküyor- 
du. Billy Bir otele hayranlıkla baktı, «Harika.» 

«Burada bir tanesinin parasıyla iki kumsal kazandık. 
Oteli bunun için burada yaptırdım,» dedim. 

Jack bile etkilenmişti. 

O gün bir ara Perigord'la bir kaç kelime konuştum. 
Ve Nassau'daki ayaklanmayı sordum. «Ayaklanmanın se- 
bebi neydi?» dedim. 

Omuzlarını silkti. «Gerçekten bilmiyorum. Benim yet- 
ki alanımda değil. Bu işle genel müdür uğraşıyor, varsın 
o uğraşsın.» 

«Büyük Bahama'da da böyle bir şey olabilme ihtimali 
var mI?» 
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Soğukça tebessüm etti. «Sorunla ben uğraşırsam ol- 
maz.» 

«Siyasi miydi?» diye sordum. Bana kesinlikle bir şey 
söylemek istemiyordu. Konuyu kasten değiştirip, o «Sizi 
bu güzel otelden dolayı kutlamam lazım,» dedi. «Tüm ba- 
şarılar sizin olsun.» 

Perigord'ın o tepkisi beni her şeyden fazla endişe- 
lendirmişti. 

O geceki açılış büyük bir başarıydı. Bütün gece Deb- 
bie'yle dans ettim. 

Ve işler 'böylece devam etti. Birinci yılından sonra 
Theta Şirketi büyük başarı sağlamaya başlamıştı. Harca- 
nan para kazanılan paradan daha çoktu, bununla beraber 
esas noktada buydu —daha hâlâ genişleme sürecindev- 
dik. Billy işlere el atış tarzımdan tatmin oluyordu, Billy 
Bir de hayli tatmin olmuştu. Jack'ın ne hissettiğini bilmi- 
yordum; burnunu işlere sokmuyordu, ben de aldırıp sor- 
madım. İş hayatımda her şey iyi gidiyordu. Özel hayatım 
da, Debbie'ye evlenme teklif ettiğim zamana kadar de- 
ğişmiş ve canlanmıştı. 

Debbie'ye evlenme teklif ettiğim zaman içini çekti. 
«Hiç sormayacaksın sanmıştım.» 

Böylece o akşam Debbie'yle yattık, üç hafta sonra 
da Jack'ın protestoları arasında evlendik. Jack'ın evlen- 
memize karşı çıkışı görünüşte aramızdaki yaş farkıyla 
ilgiliydi. Gerçekte asıl sebep, daha önceden de bildiğim 
gibi, beni sevmemesi idi. B'lly ve sanırım Billy Bir evlen- 
memize iaraftardılar, ama Debbie'nin ağabeyi Frank ba- 
bası Jack'ın yolunu tuttu. Ailenin çeşitli üyelerinden iki 
tarafı da tutanlar oldu. Evlilik konusunda a'lede bir de- 
receye kadar bölünme başgöstermişti. Fakat kimse be- 
nim bir servet avcısı olduğumu ve Debbie'yle parası için 


.evlendiğimi söyleyemezdi. Yeterince param vardı. Evlili- 
ğim hakkında ne hisseitiğime gelince ben Debbie'yle ev- 
leniyordum, Jack'la değil. 

Oldukça gergin bir atmosfer içinde Houston'da ev- 
lendik. Sonra da yeni Rainbow Bay otelinde kısa bir ba- 
layı geçirmek üzere Bahamalar'a geri döndük. Eleuthera’ 
dan Büyük Bahama'ya dönerken Abaco'dan geçip Karen'i 
aldık. Karen, yeni bir enneye sah'p olmaktan dolayı biraz 
çekingen görünüyordu. Debbie ve Karen Lucaya'daki eve 
yerleştiler. Ben de işimin başına döndüm. İki ay sonra 
Debbie bana hamile olduğunu söyledi. Bu haber ikimizi 
.de çok mutlu etmişti. 

Fakat sonradan işler yine ters gitmeye başladı. Baha- 
‘malarda tatillerini geçirmeye gelenler memleketlerine dö- 
nünce ölüyorlardı. 


Cegionella oPneumophila. Daha sonraki aylarda 
hatırlaması güç olan bu uydurma latin isimli mikrop hak- 
kında çok şey öğrendim. Otel endüstrisiyle ilgili herke- 
sin bunu öğrenmesi hatta çabuk öğrenmesi gerekti. Baş- 
langıçta ne olduğu teşhis edilememişti, çünkü hastala- 
nanlar Bahamalar'da ölmüyorlardı, ama memleketlerine, 
Amerika'ya, İngiltere'ye yahut İsviçre'ye ya da nereden 
gelmişlerse oraya döndüklerinde ölmeye başlıyorlardı. İlk 
uyarı Dünya Sağlık Teşkilatı'ndan geldi. 

Pek çok kimse bunu Lejyoner o hastalığı diye bilir. 
Çünkü ilk defa 1976'da Philadelphia'daki Bellevue-Strat- 
ford otelindeki Amerikan Lejyon'unun toplantısında keş- 
tedilmişti. Toplantıya katılanlar arasında bomba patlar gi- 
bi birden zatürre ortaya çıktı. 221 kişinin hepsi hastalan- 
dı ve içlerinden otuzdört kişi öldü. Doğal olarak, Lejyo- 
ner hastalığı bütün otelciler için kötü haberdir. Kimsenin 
kaygısız bir tatil amacıyla bir sayfiye oteline gelipte, ora- 
dan ölüsünün çıkarılması beklenemez. Soruna ilave ola- 
rak bir de, ne kadar kaliteli ve sağlık şartlarına uygun 
olursa olsun, bu otellerin parasal yönden çıkmaza girme 
durumu vardı. Bir kere bir tatil yerindeki salgın haberi 
yayıldı mı bundan herkes zarar görürdü. 

Böylece, aralarında behim de bulunduğum büyük bir 
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topluluk Nassau'da ki Parkway otelinde Lejyoner hasta- 
lığının ortaya çıktığını işitmekten fazlasıyla kaygılanmış- 
tı. Bizim şirket doktoru Tony Bosworth'le konuşmak için 
New Providence'daki Sea Gardens oteli diğer otellere gö- 
re merkezi bir yerde olduğu için doktor üs olarak bu oteli 
kullanıyordu. Oradan diğer otellere gitmek nispeten daha 
çabuktu. Acil olaylarda ise doktor şirketin uçağını alıyor- 
du. Şirket doktoru Jack Cunningham'ın onaylamadığı sa- 
vurganlıklarımdan bir diğeriydi. Ama bu olayda olsun di- 
ğer olaylarda olsun doktor aldığı parayı hak ediyordu. 

Doktora Parkway otelinde ne olduğunu anlattığım za- 
man kısık sesle bir ıslık çaldı. «Legionelosis! Berbat bir 
şey bu. Emin misin?» 

Omuzlarımı silktim, «Öyle diye duydum.» 

«Hangi türüymüş, biliyor musun? İki tür olarak orta- 
ya çıkar Pontiac ateşi ve Lejyoner hastalığı.» 

Bu Pontiac ateşini ilk kez duyuşumdu ama sonuncu- 
su değildi. Hayır anlamında başımı salladım. «Bilemem. 
Doktor sensin, ben değil.» 

«Pontiac ateşi çok kötü değildir,» dedi. «Hastalık be- 
lirtileri çabuk başlar. Yüzde doksan beş gibi hastalığa ya- 
kalanma oranı vardır ama genellikle öldürücü değildir. 
Halk Sağlık Dairesi'ne telefon açacağım. Bana on beş da- 
kıka izin verir misin?» 

Ben de mutfaklara bakmağa gittim. Personelin elle- 
rinden gelen en iyi şekilde çalışmalarını sağlamak için 
sık sık mutfaklara ve diğer bölümlere beklenmedik bas- 
kınlar yaparım. Bütün bölümler önemlidir ama George 
Orwell'in dediği gibi mutfak diğerlerinden daha önemli- 
dir. Her otelcinin kabusu otelinde tifo ya da diğer bir ba- 
ğırsak hastalığının çıkmasıdır. Tony'nin yanına aşağı yu- 
karı yarım saat sonra döndüğümde halâ telefonda geve- 


zelik ediyordu ama ben geldikten bir kaç dakika sonra 
telefonu kapattı. 

Tony sıkıntılı bir şekilde «Öğrendim. Lejyoner has- 
talığıymış.» dedi. İngiltere Manchaster'de uyanık bir genç 
doktor şüpelenmiş ve Bulaşıcı Hastalıklar Bakım Merke- 
-zi'nce de onaylanmış. Dünya Sağlık Teşkilatı Paris'te bir 
ve Zürih'te iki ölümü Lejyoner Hastalığı olarak tanımla- 
mış. Buenos Aires'te de bir kaç olay varmış ama Ameri- 
ka'da birden çok fazla görülmüş.» 

«Bunların hepsi Parkway'de mi kalmış?» 

«Evet. Orada kaç oda var?» 

Rakiplerimle ilgili her şeyi eabere biliyordum. «Yüz- 
elli,» dedim. 

«Yıl boyunca bu odaların dolu olma oranı nedir der- 
sin?» 

Düşündüm. «Oldukça iyi bir oteldir. Yüzde yetmiş 
beşle yüzde seksen arası derim.» 

Tony sessizce dudaklarını kıpırdatıp aklından bir he- 
sap yaptı. «Mikroplar aşağı yukarı 12.000 kişiye bulaşmış 
olacaklar ve şimdiden bütün dünyaya yayılmışlardır. Bu 
herkesin başına iş çıkaracak.» 

Hayretle ağzımı açıp Tony'ye baktım. «Neden bu ka- 
dar çok?» 

«1976'dan beri bu hastalık üzerinde yapılan bazı ça- 
lışmalar var. İncelemeler bu küçük öldürücü canavarın 
su içerisinde bir yıldan fazla yaşayabileceğini gösteriyor, 
yani bu da kontrol için ne kadar erken başlamak gerekti- 
ğinin ölçüsü. Bir'e on bahse girerim ki Parkway otelinde- 
ki bakteriler havalandırma cihazının su soğutma tertibatı- 
nın içindedir, ama he zamandan beri orada olduklarını 
bilmiyoruz. Bak, Tom, bu iş oldukça ciddi. Tehlike karşı- 
sında kalmış kişiler arasında hastalığa yakalanma oranı 


yüzde bir ile yüzde beş arasında. Hadi ortalamasını ala- 
lim ve yüzde iki buçuk diyelim. Bu üçyüz ölümle sonuç- 
lanabilecek hastalık olayı demek. Bunların arasındaki 
ölüm oranı yüzde onbeş de kırkbeş kişinin öleceğini gös- 
terir.» 

Olayların gelişimi Tony'nin tahmininde pek yanılma- 
dığını gösterdi. Endişeli bekleyiş bittiği zaman sonuç 324 
hasta ve 41 ölüydü. 

«Bu konuda çok şey biliyor görünüyorsun,» dedim. 

Ağzını çarpıtarak güldü. «Ben otel doktoruyum; bu 
iş için maaş alıyorum. Bu hastaların arasından ölmeyecek 
olanlarda bir kaç ay kendilerine gelemeyeceklerdir. Bun- 
lar için önemli ölçüde kalıcı bir akciğer rahatsızlığı söz 
konusu. Böbrekleri ve karaciğeri söylemiyorum.» 

Derin bir nefes aldım. «Pekala, Tony; ne yapmamız 
lazım?» 

«Çok fazla bir şey değil. Bu hastalık bir bölgeye 
yerleşme eğiliminde - genellikle tek binayla sınırlandırı!- 
mış. Parkway'de klima cihazlarını kapattılar, böylece ci- 
hazdan dışarı bir şey çıkmayacak.» 

«Yani bizim otellerin tehlikesiz olduğunu mu düşü- 
nüyorsun?» 

Omuzlarını silkti. «Öyle olmaları lazım.» 

«Emin olmak isterim.» 

«Legionella Pneumophila'yı araştırmak lüzumundan 
fazla titizlik gerektiren sıkıcı bir iştir. Canlı hayvanlarla 
-kobay fare, döllenmiş yumurta ve benzerleri gibi şeyler- 
le. Çok iyi donatılmış bir laboratuar gerekli. İşte bu la- 
netli yaratığın tesadüfen bulunuşunda 1976'ya kadar geç 
kalınmasının nedeni bu. Bu araştırmalarda çok uzun za- 
mana ihtiyaç var. Sana ne diyeceğim; dört otelde de bu- 
lunan klima cihazlarının suyundan örnekler alıp araştırma 


— 100 — 


için Miami'ye göndereceğim - ama sonuçları çabuk bek- 
léme.» 

«Odalardaki klimalar ne olacak,» diye sordum. Sea 
Gardens'ın lobisi ve salonlarında merkezi klima sistemi 
kullanılıyordu, ama her odada müşteri tarafından çalış- 
tırılan küçük klimalar vardı. Aynı sistem Royal Palm de 
de kullanılıyordu. Bu ikisi de ilk yaptırdığım otellerdi. 
Abaco Sands ile yepyeni Rainbow Bay'in tamamiyle mer- 
kezi sistemle çalışan klima tertibatları vardı. 

Bosworth kaşlarını kaldırıp, «Bu işi.biraz uzatıyor- 
sun ama değil mi?» dedi ve dönüp masanın yanındaki raf- 
tan kalın bir tıp kitabı alarak sayfalarını karıştırmaya baş- 
ladı. «Bu mikroba karşı henüz özel bir şey geliştirileme- 
di. Yoğun şekilde klorlamak olumlu sonuç verir görünü- 
yor.» 

«Bu işin nasıl yapıldığını anlat,» dedim. 

. Nasıl yapıldığını anlattı ve yoğun bir uğraşa girdim. 
İki otelimizde 360 oda vardı. Bu da 360 klimanın suyunun 
boşaltılması, klorlu suyla (doldurulması, kloru emmesi 
için yirmi dört saat bekletilmesi, tekrar boşaltılması ve 
garantili saf ve temiz suyla tekrar doldurulması demek- 
ti. Hayli büyük işti. 

Bosworth'un Miami'ye gönderdiği örnekler hakkında 
rapor vermesini beklemedim. Her otelde bulunan büyük 
klimalar üzerinde çalışarak, her birini ayrı ayrı durdurup 
aynı teknikle temizledim. Ama arada fark vardı. Büyükçe 
bir oteldeki bir klima cihazı dakikada 1000 galona kadar 
su kullanabilir. Soğutma; damlatma çubuklarının üstüne 
dökülen suyun, damlarken içine üflenen havayla buhar- 
iaştırılması sayesinde elde edilir. 

Bir soğutma tertibatı su buharı olarak dakikada on 
galon kadar su kaybeder. Yine dakikada bir galon su da, 
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bu sahada teknik olarak 'sızıntı” diye adlandırılan, çok 
küçük su damlacıkları olarak kaybedilir. Bu dışarıya yayı- 
lan sızıntıyı kontrol altına almak için sızıntı önleyicileri 
kullanarak bazı çabalarda bulunuluyorsa da yine de bazı 
damlacıkların dışarı sızmaları önlenemiyor. Tony Bos- 
worth, bu dışarı sızan damlacıkların içinde mikroplarında 
dışarı kaçabileceklerini söylemişti. O suyu son damlası- 
na kadar klorladım. 

Bütün bu işler yapılırken herşeyin doğru dürüst ya- 
pıldığından emin olmak için başında ben durdum. Patro- 
nun şahsen bu işleri yapması garip (ogörünebilirdi ama 
ben işlerin doğru dürüst yapıldığından emin olmak zorun- 
daydım. Bu hastalık durumu üzerine çok acımasız söylen- 
tiler vardı. Yalnızca otellerimde kaldığı için kimsenin öl- 
mesini istemediğim gelçeğinden başka, Legionella Pneu- 
moph'la'nın sadece insanları değil otelleri de öldürmek 
gibi kötü bir alışkanlığı vardı. 

Tony Bosworth de adadan adaya uçarak dolaşmakla 
meşguldü. Lejyoner hastalığı diye şüphelenilip, normal 
soğuk algınlığı olduğu anlaşılan durumlara yerinde müda- 
hele ediyordu. Bizim otellerde bir şey yoktu ama turistler 
ürkmüştü ve bütün Bahamalar'da bu korku az bir süre de- 
vam etti. Gerek Bahamalar için gerekse Theta sirketi iç'n 
o yıl hiçte iyi bir yıl olmamıştı. Turizm Bakanlığı'yla be- 
raber elimiz kolumuz bağlı yerimizde oturup turistlerin 
uzaklaşışını seyrettik. Ondan sonraki üç ay içerisinde tu- 
rizmde yüzde onbeşlik bir düşüş oldu. Parkway oteli te- 
mizlenmiş ve sağlam raporu almıştı ama takib eden aylar- 
da odalarının tutulma oranının yüzde on'a ulaştığını san- 
mıyordum. Parkway'in sahibi olan şirket daha sonra if- 
las etmişti. 

Bu olaylar yüzünden eve de sık gidemiyordum. Vak- 
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tim'n çoğu dışarda geçiyordu. Debbie huysuzlanmaya baş- 
ladı ve ilk patırtımız koptu. Julie'yle hiç bir zaman böyle 
olmamıştı, ama şimdi düşünüyorum da Julie Sue'ya hami- 
leyken Julie'nin yanından ayrılmamak için daima özen gös- 
terirdim. Hem, Sus benim ilk bebeğimdi. 

Yani, o zaman anlamamış olmama rağmen, belki de bir 
bakıma yaptığımız kavgalarda ben de aynı derecede suç- 
luydum. Gerçekte Debbie'yi üzüyordum. Çok yoğun bir 
çalışma içindeydim. Yalnızca beni son derece endişelen- 
diren o lanet olası hastalığa karşı korunma önlemleri al- 
makla kalmıyor, aynı zamanda Theta şirket'nin başkanı ola- 
rakta normal iş yükünü (omuzluyordum. Bu nedenle bir 
de evde enerjimi tüketmek istemiyordum. Böylece kav- 
galarımız daha da kötüleşti. Bunun sebebi sırf kıskançlık 
ta değildi. 

Debbie hâlâ Cora, Addy ve Teksaslı çocuklarla yaptı- 
ğı işi sürdürüyordu ama bu işleri daha çok Bahamalar'dan 
idare ediyordu. Fakat sonraları Debbie'n'n daha çok ve 
uzun süreli olarak memleketine, Teksas'a gidip kaldığını 
fark ettim. Bunun için ortaya sürdüğü mazeret Cora'yla 
Addy'nin Teksas'ta yalnız ve yardımsız kaldıkları ve ken: 
disinin de sorunları ortadan kaldırmak için Teksas'a git- 
mek zorunluğunda olduğuydu. Bu mazereti kabul etmiştim. 
Fakat Teksas'a gidişleri daha sıklaşıp oradaki kalış süre- 
leri de fazlasıyla uzayınca yavaş yavaş karımı kaybetmek- 
te olduğumu anladım. Bu, küçük Karen için de iyi değildi. 
Önce annesini kaybetmişti, şimdi de üvey annes'ni kav- 
bedecek gibi görünüyordu. İşler karmakarıştı ve bunlardan 
kurtulmanın yolunu bulamıyordum. 

Bir sabah Freeport News gazetesindeki başlıkları gö- 
rünce sinirlerim daha da bozuldu. Nassau'da bir yangın ol- 
muş ve Eğlence Sarayı tamamiyle yanıp yıkılmıştı. Eğlen- 
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ce sarayı her çeşit eğlence türünün bulunduğu karmaşık 
bir yapıydı. Sanırım Freeport'daki uluslararası pazarla tu- 
rist çekme alanında rekabet için yapılmıştı. İçinde sinema- 
ları, lokantaları ve spor salonları vardı. Ama benim zev- 
kime göre biraz fazla yapmacıktı. Güncel modemnlikte ol- 
masına rağmen benim uygun bulmadığım bayağılığı vardı. 

Ve artık eğlence sarayı yoktu. Gazetedeki haberi in- 
celediğimde itfaiyecilerin hiç şanslarının olmadığı görünü- 
yordu. Sanki kasten kolayca yanabilir şekilde yapılmışça- 
sına şenlik ateşi gibi bütün bina alevler içinde kalmıştı. 
Bu yangın, ekserisi turist, çoğunluğuda çocuk olan seksen- 
iki can almıştı. Lejyoner hastalığının üzerine gelen bu 
olay muhakkak ki Bahamalar imajına hiçbir yarar sağla- 
mayacaktı. Bahamalar'a gel ve öl! Seçtiğiniz ölüm biçimini 
uygulayın. 

Ondan sonraki bir kaç gün gazete haberlerini izleyip 
halkın ne söylediğine kaktım. Fısıltı halinde kundakçılık- 
tan söz ediliyordu ama bu umulabilir bir şeydi. Her büyük 
yangından sonra daima kundakçılıktan söz edilir. Nassau’ 
daki itfaiye teşkilatı müdürü eğlence sarayının inşa tarzını 
ve inşasında kullanılan malzemeleri o lanetlerken doğru 
söylüyordu. Eğlence sarayına hafif ve havalı bir görünüm 
vermek için çok plastik malzeme kullanılmıştı. Kurbanla- 
rın çoğu yanarak değil, zehirli dumanlardan boğularak öl- 
müşlerdi. İtfaiye müdürü, mobilya kaplamasında poliüre- 
tan köpüğü kullanılmasını da lanetliyordu. «Poliüretan kö- 
püğü gerçek bir katildir» diyordu. Ben de otellerimizde ne 
kullandığımızı kontrol etmek için ve yangına karşı önlem- 
leri de arttırmak için not aldım. 

Ve işte bu arada Jack Kayles ortaya çıktı. 
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Ertesi sabah kahvaltı masasının üstünde fırtına belir- 
tileri dolaşmaya başladı ama ben hayli dalgın olduğumdan 
Debbie «Sanırım bugün yine bürona gideceksin.» diyene 
kadar fark etmedim. 

Kendime bir bardak çak aldım. «Öyle düşünmüştüm.» 

«Artık seni hiç görmüyorum.» 

Çayıma şeker koyup, «Yatakta görüyorsun.» dedim. 

Birden bire parladı, «Ben karınım bir orospu değil. Ben 
bir: adamla evlenince cnun tamamını isterim, sadece bil- 
memnesin. değil.» 

Ancak o zaman bunun yalnızca bir bardak suda bir fır- 
tına olmadığını anladım. «Özür dilerim.» dedim. «Son za- 
manlarda işler gerçekten yoğundu.» diye düşüncemi söyle- 
dim. «Sanırım bugün işe gerçekten gitmem gerekmiyor 
hatta yarın bile. Esasında haftanın geri kalan kısmında işe 
hiç gitmeyebilirim. Niçin limandan joe Cartwright'ın tek- 
nelerinden birini alıp Family Adaları'na gitmeyelim? Sonra 
hafta sonu uçakla döneriz.» 

Yüzü noel ağacı gibi ışıl ışıl parladı. «Gidebilir mi- 
yiz?» Sonra kaşlarını çatıp, «Ama o lanet olası otellerin 
hiç birine yaklaşmayacağız» diye uyardı. «Bu maskeli bir 
iş seyahati olmayacak.» 

«Söz veriyorum» dedim. Telefon çaldığında çayımı 
içiyordum. 
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Telefondaki Jessie'ydi. «Bu sabah büroya erken gelse- 
niz iyi olacak, sorun çıktı,» dedi. 

«Ne tip bir sorun?» diye sordum. 

«Havaalanındaki bagajlarla ilgili bir şey. Esasında ne 
olduğunu bilmiyorum ama lobiden gelen sesler arı kovanı- 
nı andırıyordu. Fletcher dişçiye gitmiş. İkinci müdür de 
pek başa çıkamıyor.» 

Bir tek bu eksikti. «Geleceğim,» deyip telefonu kapat- 
tım ve Debbie'ye «Özür dilerim, sevgilim, ama iş çıktı.» 

«Yani bana verdiğin söze rağmen gideceğini mi söy- 
lemek istiyorsun? Lanet olsun sana.» 

Debbie'nin suçlamaları kulaklarımda uğuldarken ev- 
den çıktım. Royal Palm'e geldiğimde ortalık anababa gü- 
nüydü. 


Fletcher'in bürosunda oturup homurdanarak anlattığı 
şeyleri dinlemeye başladım. «İki yüz sekiz kişi, hepsinin 
birden yanlarında bir diş fırçası bile yok, diğer ihtiyaçları 
olan şeyleri saymıyorum. Sahip oldukları tek şey üstlerin- 
deki giysilerle el çantaları.» 

Canım sıkılmıştı. Suratımı buruşturarak sordum. «Ne 
oldu? Buraya gelen yolcuların bagajları yanlışlıkla Barce- 
lona'ya falan mı gitmiş?» 

Üzüntülü gözlerle bana baktı. «Daha da beter! Hava- 
alanındaki bagaj dağıtımı için yapılan yeni döner pisti bili- 
yorsun, değil mi?» Evet anlamına başımı salladım. Uzun 
zamandan beri üstünde durduğumuz bir yenilikti. Büyük 
uçakların gelmesi ve uçuş seferlerindeki artışlar karşısın- 
da havaalanının yaptığı yetersiz bagaj dağıtma sistemine 
canlılık getirmek için yapılmıştı 

Fletcher, «Eğer bu pist yalnızca bu amaçla yapılsaydı, 
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bundan daha iyisini yapamazdı.» 

«Neyin daha iyisini?» 

«Bavulları anahtar olmadan açmayı. Konveyörün üs- 
tüne konan bavulların her bir'ni bir şey tünelden geçerken 
yırtıp açmış. Bütün bavular ezilmiş ve içindekiler birbirine 
karışmış halde döner pist'n üstüne saçıldı. 

«Ne olduğunu gördükleri vakit kimse döner pisti dur- 
durmaya çalışmadı mı?» 

« Uğraştılar ama beceremediler. Bir türlü durmuyordu. 
Döner pist ile binanın dışındaki bagaj yükleme noktası ara- 
sındaki telefon hattı henüz döşenmedi. İlgililer koşuşmaya 
başlayıp yüklemeyi durdurmak için dışarıya birini gönder- 
dikleri vakit artık çok geçti. Bütün bavullar -bir uçak dolu- 
su bagaj hepsi döner pistin ortasındaydı.» 

Başımla lobiye doğru işaret edip, «Bu kalabalık kim?» 
dedim. 

«Şikago'dan LTP Endüstrileri Heyeti. Şimdiden dün- 
yayı ayağa kaldırdılar. Eğer bir parça can sıkıntısı istiyor- 
san, dışarı çıkıp lobiye git -orada fazlasıyla var. İyi olan 
tek şey; bu işin sorumluluğunun havaalanı yetkililerine ait 
olması- bize değil.» 

Sorumluluk havaalanı yetkililerinin olabilirdi ama bu 
ikiyüzden fazla mutsuz ve hoşnutsuz Amerikalı'yla havala- 
nı görevlileri uğraşmayacaktı. Amerikalılar ne zaman bir 
şeyden hoşnut olmasalar onu açık açık bağıra çağıra dün- 
yaya duyururlardı. Onların mutsuzlukları otelden dışarı bir 
veba salgını gibi yayılacaktı. 

Jack, «O uçak doluydu, boş koltuk yoktu. Yalnızca biz 
üzülmeyeceğiz; Holiday Inn, Atlantic Beach, Xanadu -hepi- 
mizin hep'mizin başı dertte.» 

Jack'ın bu tesellisi benim kendimi daha iyi hissetme- 
mi sağlamadı. «Havaalanı yetkilileri bu iş hakkında ne ya- 
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pıyor? » 

«Hâlâ akıllarını başlarına toplamaya çalışıyorlar.» 

«Oh, Allah aşkına!» dedim. «Sen şimdi dışarı çıkıp lo- 
biye git ve herkese acil ihtiyaçlar için sus payı olarak el- 
lişer dolar ver. Ben havaalanına telefon açıp faturayı on- 
lara yollayacağımı söyleyeceğim. Bunu, otelin adına, bir 
halkla ilişkiler hizmeti olarak göster. Onlara açıkça, bunu 
yapmaya mecbur olmadığımızı ama insani amaçla yaptığı- 
mızı izah et. Hiç olmazsa bu olaydan bir kâr sağlayalım.» 

Jack başını salladı ve çıktı. Ber de havaalanına tele- 
fon açtım. İçinde yasal önlemler tehdidi bulunan kısa fa- 
kat fırtınalı bir telefon konuşması oldu. Telefonu kapattı- 
ğım zaman daha elimi çekmeden tekrar çaldı. Jessie, «Sam 
Ford sizi görmek istiyor. Davranışlarına bakılırsa konu acil 
olmalı.» 

«Geliyorum,» dedim. Büroma lobiden geçerek gittim 
ve geçerken atmosferi kontrol ettim. Fletcher'in duyuru- 
sundan sonra gerilim hafiflemişti. Dağıtılan parayı almak 
için veznenin önünde daha şimdiden kuyruk olmuştu. Jes- 
sie'nin odasından geçip büroma girerken Sam'e beni takip 
etmesi için işaret ettim ve masama oturdum. «Seni Rag- 
ged Adası civarındasın sanıyordum.» 

Ragged Adası projesini emniyet müdür muavini Peri- 
gord'ı dinlerken zihnimde geliştirmiştim. Perigord'ın Rag- 
ged Adalar dizisi ve Jumento adacıkları hakkında söyledik- 
leri kafama takılmıştı. Adacıklardan birkaçını alıp gerçek 
bir ıssız adada uygarlıktan uzak bir kaç gün geçirmek is- 
teyen turistler için kamplar kurmak istiyordum. Niyetim 
her zevke hitap etmekti. Mevsim turist açısından yoğun ol- 
madığından Sam Ford'u uygun bir iki yer bulsun diye oraya 
göndermiştim. 

«Oradaydım,» dedi Sam. «Ama bir şey oldu. Hakkında 
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bazı şeyler öğrenmeyi istediğin o adamı hatırlıyor mu- 
sun?» 

«Kim?» 

«Kayles. Jack Kayles .» 

Yerimden sıçradım. «Ne olmuş ona? Gördün mü?» Bir 
yıldan fazla olmuştu ve neredeyse unutmuştum. 

«Hayır, ama teknesini gördüm.» 

«Nerede?» 

«Jumentos'larda -Man-i'War adacığının biraz açığında 
yatıyordu. Şimdi adı My Fair Lady. Rengi de mavi.» 

«Sam, aynı tekne olduğundan nasıl emin olabiliyor- 
sun?» dedim. 

Sam «Kolay» diyerek güldü. «Bir buçuk yıl kadar ön- 
ce Kayles yelken direğinin üstünden ana istiralyaya bağla- 
nan halat için kelepçe istemişti. Onun teknesi İngiliz ya- 
pısıysı, bende de yalnızca Amerikan teknelere uygun par- 
ça vardı. Onun için bir adaptör yapmak zorunda kaldım. 
Adaptör hâlâ orada.» 

«Tekneye o kadar yaklaştın mı?» 

«Bir cable kadar.» Bu ikiyüz yardaydı. «Ve tekneye 
dürbünle baktım. Kayles'in teknede clduğunu sanmıyorum, 
olsaydı güverteye çıkardı. Bu sularda teknedekiler genel- 
likle güvertede görünürler. Etrafta fazla tekne olmadığı 
için sonra millet meraklanıyor. Her halde sahildeydi ama 
ben görmedim.» Ciddi bir şekilde bana baktı. «Ona yanaş- 
mayı düşündüm ama sonra onu korkutmamak hakkında ba- 
na söylediklerini hatırladım. Böylece rotamı değiştirme- 
den yanından geçip buraya geri döndüm. 

«İyi yapmışsın. Ne zaman olduydu bu.» 

«Dün. Otuz saat önce filan. Geriye gerçekten çok hız- 
lı döndüm.» 

Gerçekten de çok hızlı dönmüştü; Jumentos buradan 
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300 milden fazla vardı. Bir müddet etraflıca düşündüm. 
Oraya çabuk gitmek için uçakla gidebilirdim ama inilecek 
tek yer Duncan Town'dı ve Man-o War adacığından olduk- 
ça uzaktı. O zaman 100 millik bir gidiş gelişi yapmak iste- 
yecek bir kaptan ve tekneyi her zaman bulunur kabul ede- 
rek bir tekne kiralamak zorunda kalacaktım. İlk defa bir 
deniz uçağımın ya da hem karada hem denizde giden bir 
aracımın olmasını istedim. 

«Tekrar oraya gitmeyi istiyor musun?» diye Sam'e 
sordum. 

«Oldukça yorgunum, Tom. Kendimi uzun süredir zor- 
luyorum. Kırksekiz saattir düzgün diyebileceğin bir uyku 
uyumadım. Genç Jim Glass benimleydi ama onun deniz- 
ciliğine güvenmediğim için sadece tavşan uykusu uyuya- 
bildim.» 

«Uçakla gidip hâlâ orada mı diye bakacağız. Duncan 
Town'da uyuyabilirsin. Tamam mı?» 

Olur anlamına başını salladı. «Pekala, Tom. Ama yol- 
da benle hiç konuşmayacaksın. Uyuyacağım.» 

Debbie'yi tamamen unutmuştum. 

El altındaki ilk uçakla ilk pilotu aldım ve güney-doğu- 
ya Jumentos'a uçtuk. Pilot Bill Pinder'dı. Uçakta Bill'in ya- 
nindaki yardımcı pilot koltuğuna oturdum. Sam arkada 
oturmuştu. Sanırım havalanmadan önce uykuya dalmıştı.. 
Dürbünle uzaktan fotoğraf çeken bir fotoğraf makinesini 
yanımda hazır tutuyordum. Perigord için kesin kimlik sap- 
tamak istiyordum. Ne var ki ne kadar kesin olacağı şüphe- 
liydi çünkü Kayles'in teknesi bukalemun gibi renk değiş- 
tiriyordu. 

Yoğun işi olan insanlar için adalar ve civarını gezme- 
nin en kestirme yolu hava yoludur. Ben de uçağı çok sık 
kullanırım, buna rağmen uçak seyahatları beni sıkıyor. 
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Exumas ada zincirini iskele tarafına alıp mavi yeşil denizin 
üzerinde uçak homurdanırken göz kapaklarım ağırlaştı ve 
iyice uykuya dalmış olacağım ki beni kaldırmak için Bill 
dirseğiyle kaburgalarımı acıtırcasına dürttü. «On dakika 
içinde Man-o'-War adacığındayız.» dedi. 

Dönüp Sam'i uyandırdım. «Adanın hangi tarafınday- 
dı?» 

Sam pencerelerin birinden dışarıya dikkatlice baktı. 
«Bu tarafta.» 

Bile «Olağandışı hiçbir şey yapmayacağız» dedim. 
«İzin verilen en alçak mesafeden adanın batı tarafından 
açığa doğru dümdüz uçmaya devam et. Seri manevra ve 
dönüş yapma -sadece dümdüz devam et.» 

Alçalmaya başladığımız sırada Billy, «Tam önümüzde- 
ki şu ufak ada Flamingo adacığı; arkadaki daha büyüğü de 
Man-o'-War.» dedi. 

Dürbünü arka tarafa, Sam'e uzattım. «Kayles'i tanı- 
yorsun. Teknenin tam üstlinden geçerken iyice bir bak ba- 
kalım görebilecek misin? Ben fotoğraf makinesini kullana- 
cağım.» 

Bill, «Orada bir tekne var.» dedi. 

Fotoğraf makinesini ayarlayıp yan camı açtım. Cam 
açılınca birden içeri dolan hava gözlerimi kırpıştırmıştı. 
Yelkenli demir atmış vaziyette yatıyordu. Berrrak suyun 
altındaki çapa zincirinin çapaya ve tekneye bağlı uçlarının 
meydana getirdiği yayı gayet açıkça görebiliyordum. Sam, 
«Bu o.» dedi. Makinenin düğmesine bastım. Makineyi ça- 
bucak ayarlayıp başka bir poz daha çektim. Sam, «İşte, 
kaptan iköşkündeki Kayles» dedi. | 

O andan itibaren yelkenli arkamızda kaybolmaya baş- 
ladı. Göreb'lmek için başımı geri çevirdim ama kaybolmuş- 
tu. «El filan salladı mı?» 
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«Hayır. Sadece başını kaldırıp baktı.» 

«Tamam» dedim. «Şimdi Duncan Town'a.» 

Bill iniş takımlarını açarak Duncan Town'ın etrafa ya- 
yılmış evlerinin üstünden alçaktan geçti. Uçak yere inip 
park yerine doğru giderken eski ve dökülmüş bir araba da 
uçağa doğru geliyordu. Novaja'dan indiğimizde araba nere- 
deyse uçağa çarpacaktı. Sam başıyla arabaya doğru işaret 
ederek, «Bu adamı tanıyorum.» dedi. 

«O zaman pazarlığı sen yapabilirsin.» dedim. «Man-o' 
'War'a gitmek için bir tekne istiyoruz -bulabileceğin en hız- 
lısını,» 

«Öyle fazla hızlısını bulamayız.» dedi. «Ama elimden 
geleni yapacağım.» 

Araba ile Duncan Town'a gittik ve Sam bir tekne için 
pazarlık yaparken yanında bekledik. Daha önce Duncan 
Town'ın temiz, düzenli ve iyi bakımlı bir yer olduğunu söy- 
lemişti -2000'den az nüfusun çoğunun, teknelere bakarak 
karar verilince, balıkçı olduğu anlaşılıyordu. Ziraatla ilgili 
belirtiler olmasına rağmen kasabanın çiftçilikle geçindiği- 
ne dair iz yoktu. Herhalde yalnızca kendileri için ürün ye- 
tiştiriyorlardı. Ama tuz yapmak için buharlaştırma tertibat- 
ları vardı. 

Sam beni yanına doğru çağırıp bir tekneye doğru gö- 
türdü. «İşte bu.» 

Gördüğüm şey karşısında suratımı buruşturdum. Aşa- 
ğı yukarı onsekiz feet boyunda kamarasız ve temiz tutul- 
mamış bir tekneydi. Birbirine karışmış bir ağ yığını motor 
kapağının üstüne atılmıştı ve oturacak yerlerin üstü de 
balık pullarıyla kirletilmişti. Etrafta, çürüyen balıkların ko- 
kusu da vardı. Pete Albury bunu görseydi kalbi kırılırdı. 
«Elinden gelen en iyisi bu mu?» dedim Sam'e. 

Sam, «En azından içten takma bir motoru var.» dedi. 
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«Bozulacağını da sanmıyorum. Tom, ben de seninle gele- 
ceğim. Kayles'i şahsen tanıyorum ve yol boyunca da altı 
saat uyuyabilirim.» 

«Altı saat!» 

«Yol kırk mil ve bu tipsiz teknenin de son süratinde 
saatte yedi knoťtan fazlasını yapacağını sanmıyorum.» 
Başını kaldırıp güneşe kaktı. «Biz oraya vardığımızda aşa- 
ğı yukarı hava kararmış olacak.» 

Çaresiz kabul etmiş bir halde, «Pekala,» dedim. «Ha- 
di bakalım saatte yedi knotluk yolculuğa başlıyalım.» 

Beş dakika sonra, adı Bayliss olan teknenin sahibi ve 
zenci Bahamalı kaptan dümende olarak yola çıkmıştık. Ben 
düşünüp dururken Sam kendine ağlardan balık kokulu bir 
yatak yaptı. Adaların etrafında havada bir Novajo'yla uç- 
maya alışık olduğumdan bu hız beni sıkmıştı. Teknenin hı- 
zıyla burun tarafındaki dalgaların kırılmasını hesab ederek 
altı knot bile yapmadığımıza karar verdim. Kayles'le kar- 
şılaşmak için sabırsızlanıyordum. 

Man-o'-War adacığına tam güneş batarken geldik ve 
Sam'i uyandırdım. «Adacığa öbür taraftan geliyoruz. Ada- 
nın genişliği. ne. kadar?» 

«Yarım mil kadar.» 

«Yolculuk nasıl?» 

«Fena değil.» Bana dikkatlice baktı. «Bütün bunlar ne 
için, Tom?» 

«Özel işim.» 

Basını salladı. «Bir yıl önce sana Kavles'le naden 
ilgileniyorsun dediğim zaman neredeyse kafamı kopartı- 
yordun. Sonra da işe pol'si karıştırdın -hem de komiser 
Periaord'ı. Bu iş özel olmaktan daha öte bir şey. Beni neyin 
içine bulaştırıyorsun?» 

Haklı bir soruydu. Eğer katil olduğuna inandığım bir 
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adamla karşılaşmaya o gidiyorsak, Sam'ın bunu bilmeye 
hakkı vardı. 

«Pete Albury'yle ne kadar samimiydin?» dedim. 

«Onu hayatım boyunca tanıyordum. Biliyorsun ikimiz 
de Abacoluyduk. Ben küçük bir çocukken, en fazla dört ya- 
şımda, onunla seni birlikteyken hatırlıyorum. Sen o zaman- 
lar on iki ya da on üç yaşındaydın, sanırım.» 

Sakin bir şekilde, «Evet, O benim arkadaşımdı,» de- 
dim. «Senin?» 

«Tabii benim de arkadaşımdı. Beraber su kaplumbağa- 
sı avlamaya giderdik. Yakaladığımız en büyüğü 200 pound 
gelmişti. Bana koltuk değneğiyle çalı böceği yakalamayı 
öğretmişti.» 

Bu, çatallı bir sopayla kara yengeci yakalamak için 
Abaco yerlilerinin kullandıkları bir deyimdi. «Kayles Luca- 
yan Girl kaybolduğu zaman teknedeydi.» dedim. 

Sam donmuş gibiydi. «Yeni...» 

«Na dediğimi bilmiyorum ama o lanet adanın öteki ta- 
rafına geçince öğreneceğim. Şu anda işe'en iyi nasıl baş- 
lamalı onu düşünüyorum.» 

Sam «Bekle bir dakika,» deyip dışarıya, Bayliss'e ses- 
lendi, «Yavaşla.» Sonra bana döndü, gözlerinin akı batan 
güneşin ışıklarının vurmasıyla kırmızılaşmıştı. «Eğer Kay- 
les Lucayan Girl'deyse, yani o teknede ki Kayles'se, o 
zaman bu cinayet demektir.» Sam denizdeki hayat ve ölüm 
gerçeklerinden bir sonuç çıkartmakta diğer bütün Bahama- 
lılar gibi hızlıydı. «Freeport News'de soruşturma hakkın- 
daki yazıyı okumuştum. O zaman bana bir şeyler saklanı- 
yor gibi görünmüştü.» 

«Perigord olayı örttü. Kayles'i korkutup kaçırmak iste- 
medi. Kayles'in gördüğün o resimleri Lucayan Girl'ün Mi- 
ami'ye tam hareketinden önce kızım Sue tarafından çekil- 
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mişti. Perigord Kayles'in kokain kaçakçısı olduğunu düşü- 
nüyor. Herneyse, sorun bu değil, Sam. Kayles'le konuşmak 
istiyorum. 

«Şimdi sen adayı yürüyerek geçmeyi düşünüyorsun.» 
Başını salladı. «Öyle olmaz. O tekne karadan hemen he- 
men bir cable kadar açıkta demirlemiş. Yüzmen gereke- 
cek. Yüzmek de iyi bir şey olarak görünmüyor. Bizim yapa- 
cağımız şey adanın etrafını dolaşıp herhangi bir efendi 
teknenin yapacağı gibi onun yanına arkadaşça yaklaşmak 
olacak.» Teknenin burnundaki damacanayı işaret etti. «On- 
dan biraz su isteyeceğiz.» 

«Geliyor musun?» 

Sam'in cevabı anında geldi. «Tabii geliyorum.» 

Kararsız bir ifadeyle «Seni tanıyacak.» dedim. 

Sam alaylı konuştu, «Ne yapmamı istiyorsun? Kendi- 
me beyaz bir surat mı takayım? Beni tanıyıp tanımaması 
bir şey ifade etmez -benden korkmuyor. Ama senin sura-. 
tını tanıyabilir, o zaman iş değişir. En iyisi sen başını eğik 
tutarsın.» 

Böylece, teknenin motorunu yavaş yolla çalıştırarak 
Man-o'-War adacığının öbür tarafına geçtik. Yolda bir iki 
plan daha yaptık. Sam Kayles'i havadan dürbünle görmüş 
olmasına rağmen, bu görüş ancak bir anlık olmuştu. Kesin 
tanıma yalnızca Sam'in yelkenlideki adamla konuşmasın- 
dan sonra mümkün olacaktı. Eğer Sam Kayles'i tanırsa on- 
dan su isteyecekti; eğer adam Kayles değilse o zaman da 
balık isteyecekti. O andan itibaren konuşmanın akışına gö- 
re hareket edecektik. Yelkenlinin yanına yavaşça geldiği- 
miz vakit yelkenlide çok küçük bir ışık vardı. Motorun ka- 
pağını kaldırdım ve arkam My Fair Lady'ye dönük olarak 
sanki motoru tamire uğraşıyormuş ta beceremiyormuş gibi 
durdum. Bayliss iyice yaklaştı ve Sam seslendi. «Hey, yel- 
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kenli!» Sam burunda duruyordu ve elindeki ucu kancalı 
sopayı yelkenliye takıp iterek teknelerin sürtünmesini ön- 
ledi. 

Bir ses «Ne istiyorsun?» dedi. Şive Amerikan şive- 
siydi. 

Sanırım Sam kararını görebildiği şeye göre vermek- 
ten çok duyduğu sese göre verdi. «Çok az suyumuz kaldı. 
Bize bir kaç damla su verebilir misiniz?» 

Bir ışık kaptan köşkünden dışarı bıçak gibi çıkıp Sam” 
in üstünde gezindi. Kayles «Sizi tanıyor muyum ben?» de- 
di. Sesinde şüphe sezıliyordu. 

Sam telaşsız bir ifadeyle o«Tanıyabilirsiniz.» dedi. 
«New Providence'da bir yat limanı işletiyorum. Ben de bir 
sürü yatçı tanıyorum, onlar da beni tanır. Belki benim li- 
mana gelmişsinizdir. Sea Gardens otelinde, batı Nassauw 
da. Adım Sam Ford.» Sam parlak ışığın ötesini görmeye 
çalışarak elini gözlerine tutup gölge yaptı. 

Kayles «Seni hatırlıyorum. Su mu istiyorsun?» dedi. 

«Memnun oluruz.» 

Kayles, «Bir parça getireyim.» dedi. «Suyu koyabile- 
cek bir şeyiniz var mı?» 

Sam su damacanasını boşaltarak tedbirini almıştı. Da- 
macanayı uzatınca Kayles aşağıya indi. «Eğer onun tek- 
nesine çıkarsak anlar.» diye Sam fısıldadı. «Yelkenli salla- 
nır. Eğer onu yakalıyacaksak şimdi yukarıya gelince yaka- 
lamalıyız. Ben bağırınca üstüne atlamak için hazır ol.» 

«Kayles olduğundan emin misin?» 

«Hem de çok eminim. Herneyse, başka biri bizi en 
azından teknesine davet ederdi.» 

«Pekala, öyleyse.» 

Yelkenliden bir el pompası sesi geldi ve bir kaç daki- 
ka sonra kesildi. Sam alçak bir sesle, «Hazır ol. Haydi!» 
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dedi. 

Kayles kaptan köşküne çıkınca yelkenli sallandı. Sam 
neşe dolu bir sesle «Çok naziksiniz, beyefendi.» dedi. Kan- 
cayı tuttuğu elini kancanın daha ucuna getirmişti. Kayles 
damacanayı vermek içir. yan tarafa doğru eğilince, Sam 
damacanayı almak yerine Kayles'in bileğine sıkıca yapışıp 
şiddetle çekti. Öbür eliyle de kancanın ucunu Kayles'in 
midesine mızrak saplar gibi sert bir şekilde itti. 

Yelkenliye atlarken Kayles'in nefesinin gürültüyle çık- 
tığını duydum. Kayles'in hiç kurtulma şansı yoktu. Sam 
bileğini çok sıkı bir şekilde yakalamış olarak vücudunun 
yarısı kaptan köşkünün içinde yarısı dışarda can havliyle 
nefes almaya çalışıyordu. İki dizimi de belinin üstüne 
dayamış kaptan köşkünün kapı eşiğinde karnını ve midesi- 
ni eziyordum. Nefes nefese Sam'e seslendim. «Atla yel- 
kenliye, Sam.» 

Bayliss,«Orada ne oluyor?» diye bağırdı. 

Sam, «sen kendi işine bak.» deyip yelkenliye çıktı ve 
kaptan köşküne gelince pusulanın lambasını yaktı. Pusu- 
la lambası kaptan köşkünün içine mat bir ışık yaymıştı. 
«Onu tutabiliyor musun?» diye sordu. 

Kayles'in vücudu altımda kıvranıyordu. «Öyle sanı- 
rım.» dedim. 

Sam «Bir parça ip getireyim. Teknelerde ipten bol bir 
şey olmaz,» deyip Kayles'in kemerinden bıçağını aldı ve 
bir an için gözden kayboldu. 

Kayles'in nefesi yerine gelmeye başlamıştı. «Seni 
piç... seni.» Altımda kısa bir nefes alıp silkindi. Nere- 
deyse beni üstünden atacaktı. Ben de yumruğumla ensesi- 
ne, tam saçlarinın bittiği yere çok şiddetli vurdum -kla- 
sik bir enseye vuruş şekliyle- bitkin bir halde yığıldı. Boy- 
nunu kırmadığımı ümid ediyordum. 
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Sam iple geldi ve Kayles'in ellerini arkadan bağladık. 
Sam'in çok iyi denizci düğümü bağladığını bildiğim için 
Kayles'i bağlamayı Sam'e bıraktım. Sam Kayles'i bağla- 
dıktan sonra, «şimdi ne yapıyoruz?» dedi. 

Yavaş yavaş çöken karanlık içinde Bayliss'in teknesi 
akıntıyla yelkenliden bir parça açılmıştı. Motorunun sesi- 
ni duydum, tekrar yelkenlinin yanına gelmişti. «Bu adama 
ne yapıyorsunuz?» diye sordu. «Benim bu işle bir ilgim 
yok.» 

Sam'e «Haydi Kayles'i aşağıya götürelim. Sen sonra 
Bayliss'le konuşursun. Biraz yatıştır. Ona yine ihtiyacımız 
olabilir.» dedim. 

Kayles'i apar topar aşağıya götürüp bir kenarı kama- 
ra duvarına sabit yataklardan birine uzattık. Horultuyla so- 
luyordu. Sam, «Bayliss'e ne diyeyim?» diye sordu. 

Omuzlarımı silktim. «Ona niye gerçeği söylemiyelim?» 

Sam sırıttı. «Gerçeğe kim inanır? Ama onu kandırırım» 
Sam kaptan köşküne gitti, ben de etrafa bakındım. Sam, 
Kayles'in iyi bir denizci olduğu konusunda haklıydı. Çün- 
kü belli oluyordu. Her şey temiz, intizamlı ve düzgündü. 
Bütün aletler muntazam bir şekilde bir yere konmuştu; 
her şey yerli yerindeydi. Bir denizcinin kötü olduğunu ele 
veren tek şey dağınıklıktır. Eğer her şey aşağıda hazır ve 
uygun durumdaysa, güvertede de aynı olacaktı. Bu her- 
şeyin yerli yerinde ve düzgün olmasının tanımıdır. Beş da- 
kika içinde Kayles palamarı çözüp nereye olursa olsun yel- 
ken açabilirdi. 

Fakat iyi bir denizcinin mutlaka iyi bir adam olacağı 
diye bir şey yoktur. Bahamalar'daki korsanlık tarihi de bu- 
nu gösteriyordu. Dönüp güçsüzce kıpırdanmaya başlayan 
Kayles'e baktım. Sonra onu daha iyi görebilmek için ka- 
maranın ışığını yaktım. İlk defa yüzünü doğru dürüst gö- 
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rüyordum ve Sam'in hata yapmamış olduğunu görerek ra- 
hataldım -bu kesinlikle resmi Sue tarafından çekilen adam- 
dı. 

Harita masasına oturup masa lambasını yaktım ve 
çekmeceleri araştırmaya başladım. İyi bir denizci seyir 
defteri tutar, dürüst bir denizci seyir defteri tutar -ama 
bakalım Kayles tutar mıydı? Kayles'in geçmişteki yolcu- 
luklarının kayıtlarını elde etmek yararlı olacaktı. 

Bulunacak bir defter yoktu. Ben de haritayı inceleme- 
ye başladım. Yatların rotasını haritaya kaydederken yu- 
muşak uçlu bir kurşun kalem kullanmak normaldir. Böyle- 
ce bir yanlışlık yapılırsa kolaylıkla silinip düzeltilebilir ya 
da yolculuk bittiği zaman çizilen rota silinir ve harita tek- 
rar kullanılır. Tanıdığım yatçıların çoğu çizdikleri rotayı, 
haritayı bir başka yolculuk için kullanacakları zamana ka- 
dar silmek istemezler. Yatçılar arasında birbirlerine bir 
parça hava atmak adettir, limanda oturup yolculuklarının 
karşılaştırmasını yapıp birbirlerine karşılıklı yalanlar söy- 
İerler. 

Kayles'in haritaları, Kanada sınırından başlayıp Ame- 
rika ülkelerinin, Guyana dahil hemen hemen Ekvator'a ka- 
dar doğu sınırlarını ve Bahamalar'la Karayiblerin tümünü 
kapsıyordu. Haritaların çoğunda rota işaretliydi. Yolculuk 
tarihleri yazılmıştı. Öğlen güneşiyle mevki saptandığı za- 
man tarih koymak normaldir. Hatta tarihe ayı da eklerler 
ama tarihe yılı koyanlara hiç rastlamadım. Bu durumda, 
bu kayıtlar eski bir yolculuğun mu yoksa yeni yapılmış bir 
yolculuğun mu kayıtlarıydı? 

Sam aşağıya geldi ve Kayles'e baktı. «Hâlâ uyuyor- 
mu?» deyip mutfağa gitti ve bir alüminyum kap alıp suy- 
la doldurarak geri geldi. Kayles'in suratına suyu boşalttı. 
Kayles inledi ve kafasını iki yana oynattı ama gözleri açıl- 


— 119 — 


mamıştı. 

«Sam, şu haritalara bir bak. Eğer bir anlamları varsa 
bana söyle» dedim. Yerlerimizi değiştirdik ve ben Kayles' 
in başında durdum. Kayles'in gözleri açıldı ve bana baktı 
ama gözlerinde ifade yoktu. Bir parça beyin sarsıntısı ge- 
çirdiğine karar verdim. Konuşabilmesi için biraz zaman ge- 
çecekti. Tekrar araştırmaya devam ettim. 

Ne aradığımı bugün bile bilmiyorum ama bakıyordum.. 
Bulduğum yerde kutuları, dolapları açıyordum. Kayles'in 
denizciliği yine kendini belli etmişti. Bütün konserve kutu- 
larının kapağına kutunun içindekini boyalı kalemle yazmış- 
tı. Kutuları ranzaların altındaki dolaplarda istif edilmiş ola- 
rak buldum, uzun süre yetecek kadar vardı. İçeri su girer- 
se kutuların etiketini siler, Kayles de et diye açtığı kutu- 
da şeftali bulmasın diye işini sağlama bağlamıştı. 

İlk yardım kutusunu açtım. Çok iyi odonatılmıştı. 
İçinde bütün gerekli sargı bezleri ve ilaçlarla birlikte mor- 
finle dolu iki adet bir defalık kullanıma mahsus enjektör 
de vardı. Morfinler fazla doğal değildi ama bazı yatçılar, 
özellikle tek başına dolaşanlar özel izinle morfin bulun- 
durabilirler. Eğer özel izinle bulundurulursa, yasa morfi- 
nin kilitli bir yerde bulundurulmasını ister, bunlar açık- 
taydı. İçinde sarımsı, yağlı bir sıvı bulunan ve üstünde 
etiket olmayan cam ampuller de vardı. Morfin enjektör- 
lerindeki gibi bunlarda üreticinin adı ve içindekinin tanı- 
mı yoktu. 

Bir tanesini alıp iyice inceledim. Ampulün kendisin- 
de, sanki fabrika malı değilmiş, elde yapılmış gibi bir gö- 
rünüm vardı. Uçları sanki ateşe tutulup eritilerek kapa- 
tılmış gibi duruyordu. Camda da içindekinin cinsini be- 
lirtecek hiç bir yazı yoktu. Eğer Kayles de bu kokain ka- 
çakçılığında sahnedeyse, kendi de esrara alıştırılmış ola- 
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caktır ve şırıngalarda şahsına aittir diye düşündüm. Bu 
düşüncem tekrar kullanılabilir normal bir enjektör bulun- 
ca daha da kuvvetlendi. Herşeyi olduğu gibi bırakıp kutu- 
yu kapattım. 

Sam'in yanına döndüm, halâ haritaların üstüne eğil- 
miş dikkatlice inceliyordu. O da hemen hemen benim 
vardığım sonuca varmıştı, ama, «Bu yolculukların ne za- 
man yapıldığını meteoroloji raporlarıyla karşılaştırdıktan: 
sonra söyleyebiliriz.» 

«Onu Perigord'a bırakırız,» dedim. 

Sam kaşlarını çattı. «Belki de bütün herşeyi komi- 
sere bırakmamız lazımdı. Sanırım yola çıkmadan önce 
Perigord'a bu adamdan bahsetmemiz lazımdı. Acaba doğ- 
ru mu yapıyoruz, Tom?» 

«İyi ama, biz yola çıkmadan bunun Kayles olduğun- 
dan emin değildim. Sadece bir ihtimaldi, öyle değil mi?» 

«Öyle bile olsa yine de Perigord'a söylemen gerekir- 
di, sanıyorum.» 

Bir parça öfkelenmiştim. «Pekala, Sam, başıma ka- 
kıp durma. Tamam Perigord'a söylemem lazımdı. Söyle- 
medim. Belki o ara doğru dürüst düşünemiyordum. Son 
zamanlarda başımıza bir araba dert geldi. Parkway'deki 
Lejyoner hastalığından, Eğlence Sarayındaki yangına ka- 
dar. Bir de bunlara ilave olarak sokak ayaklanmaları. Bü- 
roma geldiğinde ne yapıyordum, biliyor musun?» 

«Hayır. -Ne yapıyordun?» 

«Hava alanı yetkililerinin neden olduğu bir kargaşa- 
lığı düzeltiyordum. Bagaj dağıtımı makinaları bir uçak do- 
lusu bavulu yırtıp içindekileri etrafa saçmış, ikiyüzden 
fazla Amerikalı, lobide diş biliyordu. Bunlara benzer olay- 
lardan biraz daha olursa iflas ederiz» O sırada Kayles >: 
arkamda bir şey söyleyince arkama döndüm. «Neydi 0?» 
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«Kimsiniz siz?» Kayles'in sesi umduğumdan daha 
kuvvetli çıkmıştı. Herhalde, biz onun evraklarını inceler- 
ken bir süreden beri baygın taklidi yapıyordu. Hiç endişe 
etmedim -düğümleri görmüştüm. 

Sam, «Beni tanıyorsunuz. Mr. Kayles,» dedi. Kendi 
ismini işitince Kayles'in gözleri irileşti. «Demirli oldu- 
ğunuzu belirten ışıklarınız yok. Çok kötü -başka bir tekne 
size çarpabilir.» Sesi kandırıcı bir yumuşaklıkta çıkmıştı. 

Kayles, «Lanet olası yat hırsızları,» dedi. «Bakın siz 
beni yanlış anladınız. Size yardım edebilirim.» 

«Yat korsanlığı hakkında çok şey biliyor musun?» di- 
ye sordum. 

Kayles, «Olduğunu biliyorum» dedi ve gözlerini ba- 
na dikip, «Kimsiniz?» diye sordu. 

Sorusuna cevap vermedim ama bakışlarına verdim, 
dimdik gözlerine baktım. Sam gelişigüzel bir tarzda, «Al- 
bury adında bir adama hiç rastladın mı? Pete Albury?» 
diye sordu. 

Kayles dudaklarını yaladı ve kısık bir sesle, «Allah 
aşkına! Kimsiniz siz?» dedi. 

«Sam'i tanıyorsun,» dedim. «Onunla daha önce de 
karşılaşmıştın. Ben Tom Mangan'ım? Beni duymuş ola- 
bilirsin -Bahamalar'da oldukça iyi bilinirim.» 

Kayles sarsıldı ama «Sizi hiç duymadım.» diye mı- 
rıldandı. 

«İşittiğini sanıyorum. Gerçekte, sanırım ailemden ba: 
zılarıyla karşılaştın. Örneğin karım ve kızımla.» X 

«Bende sizin deli olduğunuzu sanıyorum.» 

«Pekala Kayles,» dedim. «Başından başlayalım. Bir- 
birbuçuk yıl önce Pete Albury seni Lucayan Girl'ü Free- 
port'tan Miami'ye götürmek üzere tayfa olarak tuttu. Tek- 
nede karım ve kızım da vardı. O tekne Miami'ye hiç git- 
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medi; hiçbir iz bırakmadan ortadan kayboldu. Ama kızı- 
mın cesedi bulunmuştu. Nasıl oluyorda sen hâlâ hayatta 
oluyorsun, Kayles?» 

«Ne hakkında konuştuğunu bilmiyorum. Ne seni, ne 
karını, ne kızını, hiçbirinizi tanımıyorum. Ve o adamı da 
tanımıyorum, Albury'yi.» Başıyla Sam'i işaret edip, «Onu 
tanıyorum, çünkü teknemi onun limanında bırakmıştım, 
hepsi bu kadar. Yanlış adama soruyorsun.» 

Sam, «Belki de öyle yaptık.» dedi ve bana baktı. «Ama 
bu kolayca kanıtlanabilir, öyle ya da böyle.» Tekrar Kay- 
les'e anlamlı bir şekilde baktı. «Seyir defterin nerede?» 

Kayles durakladı, sonra, «Bu ranzanın şiltesinin al- 
tında saklı duruyor,» dedi. 

Sam harita masasının üstünde bıraktığı Kayles'in bı- 
çağnı alıp «Oyun yapmaya kalkma, yoksa seni doğrarım.» 
dedi ve Kayles'in üstüne giderek ranzanın üstünde onu 
öbür tarafa doğru yuvarladı. «Al defteri, Tom.» 

Kayles'in altındaki şilteyi kaldırdım, elimle etrafı 
yokladım ve etrafı yoklarken elim bir defterin kenarına 
rastladı. Defteri dışarı çekip «Tamam, Sam,» dedim. Sam 
Kayles'i bırakınca yatakta dönüp tekrar sırt üstü yattı. 

Defterin sayfalarını karıştırırken, «Bütün yapman ge- 
reken iş belli bir tarihte nerede olduğunu kanıtlamak,» 
dedim. Defteri Sam'e attım. «Ama burada yok. Geçen se- 
neki defterin nerede?» 

Kayles asık suratla «Bir defteri bir seneden fazla tut- 
mam,» dedi. «Boşuna yer kaplar.» 

«Daha iyi bir yol bulman gerekecek.» 

Sam, «Garip,» dedi. «Tekne sahiplerinin çoğu eski 
defterlerini saklarlar. Hatıra olarak ve diğer teknecileri 
etkilemek için.» Sessizce gülümseyip ekledi «Ve biz li- 
mancıları da.» 
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Kayles ters bir sesle, «Ben duygusal değilimdir,» de- 
di. «Kimseyi etkilemeye de ihtiyacım yok.» 

«Eğer seni serbest bırakmamı bekliyorsan, beni, hem 
de çok iyi etkilemelisin,» dedim. «Eğer seni serbest bı- 
rakmazsam o zaman da bir hakimi etkilemek zorunda ka- 
lacaksın.» 

«Oh, Allah'ım, nasıl bu işin içine karıştım.» diye şi- 
kayet edercesine bağırdı. «Yemin ederim yanlış bir adam- 
la uğraşıyorsunuz.» 

«Kanıtla.» 

«Nasıl kanıtlayabilirim.? Sizin o lanet olası tekneni- 
zin ne zaman denize açıldığını bilmiyorum, nereden bile- 
yim? Tekneniz hakkında hiçbir şey bilmiyorum.» 

«Evvelki Noelden biraz önceleri neredeydin?» 

«Nereden bileyim? Düşünmem gerek.» Kayles'in alnı 
kırıştı. «Florida kayalıklarındaydım.» 

Sam, «Hayır, değildin,» dedi. «Sana Freeport'taki 
uluslararası pazarda rastlamıştım ve bana Miami'ye gide- 
ceğini söylemiştin. Hatırlıyor musun?» 

«Hayır. Çok uzun zaman önce, nasıl o hatırlamamı 
umabilirsin? Ama Miami'ye gittim, sonra da aşağıya Key 
West'e.» 

«Evet Miami'ye gittin hem de Lucayan Girl'le,» de- 
dim. 

Kayles inatçılıkla, «Kendi teknemle gittim,» dedi. 
«Bu tekneyle.» Başını bana doğru salladı. «Bu Lucayan 
Girl ne tip bir tekneydi?» 

«Elli iki feetlik bir Trawler -Hatteras tipi.» 

İğrenmişçesine, «Oh Allah'ım! Öyle bir tekneye adı- 
mımı bile atmadım. Ben bir yelkenciyim.» Başıyla Sam'i 
işaret edip, «O bilir,» dedi. 

Sam'e doğru baktım. Sam «İşte öyle. Sana dediğim 
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gibi, hemen hemen hiç kullanmadığı çok küçücük, aşağı 
yukarı bir dikiş makinesi kadar bir dizel motoru var,» dedi. 

Bir an için endişelenip üzülmüş ve acaba gerçekten 
İlgisiz bir adamla mı uğraşıyoruz diye merak etmiştim; 
ama Sam, «Teknenin adını neden durmadan değiştiriyor- 
sun?» deyince kendime geldim. 

Kayles bir an ne söyleyeceğini bilemedi, sonra «De- 
ğiştirmiyorum,» dedi. 

Alay eder bir şekilde «Bırak numara yapmayı,» de- 
dim. «Şimdiye kadar dört isim biliyoruz -dört te renk. Bir 
yıldan biraz fazla bir süre önce bu tekne Freeport'taki 
Royal Palm limandayken adı Bahama Mama'ydı ve rengi 
de kırmızıydı.» 

«Başka bir tekne olmalı, benimki değil.» 

Sam kabaca «Sen bir yalancısın,» dedi. «Kendi yap- 
tığım işi bilmediğimi mi sanıyorsun? Ana direğe adap- 
törü ben takmıştım» 

Sam ve Joe Carwright'la bu olaylardan bir yıl önce 
büromda yapmış olduğumuz konuşmayı hatırlayıp düşün- 
düm. Sam, Kayles'i uluslararası pazarda görmüştü ama 
sonradan anlaşıldığı gibi, ne Sam ne de Joe Cartwright 
Kayles'in teknesini görmemişlerdi. Sam, şimdi Kayles'e 
bunu söylemiyordu; şansını deniyordu. 

Kayles yalnızca omuzlarını silkti. «Senin bir kokain 
kacakcısı olduğunu biliyoruz. Eğer bize bilgi verirsen ve 
gerçeği söylersen, bu sana mahkemede yardımcı olabi- 
lir. Cok değil, ama bir parça yardım edebilir,» dedim. 

Kayles çok şaşırmış göründü. «Kokain! Siz delisiniz- 
aklınızı kaçırmışsınız. Hayatımda bir ounce bile kaçırma- 
dım ben.» 

Ya çok iyi bir aktördü ya da yalan söylüyordu. Ama 
tabii ki inkar edecekti, onun için de bir aktör olarak kabul 
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ettim. «Cat Adası'na niçin gittin?» 

Ters bir ifadeyle, «Bir tek kelime daha söyleyecek 
değilim,» dedi. «Ne yararı var? Ne söylersem söyleyeyim 
bana inanmıyorsunuz.» 

«İyi öyleyse» deyip ayağa kalktım ve Same «Bura- 
dan nereye gidiyoruz?» dedim. 

«Bu tekneyi Duncan Town'a götürürüz, onu da bölge 
hükümet komiserine teslim ederiz. Hükümet komiseri po- 
lisle bağlantı kurar. Onlar da işe oradan başlar. Ama gün 
ışımazdan önce değil.» 

Kayles, «Karanlıkta gitmekten korkuyor musunuz?» 
diye sırıtarak sordu. 

Sam Kayles'e kulak asmadı. Bana «Senle güvertede 
biraz konuşmak istiyorum,» dedi. 

Sam'le kaptan köşküne girdik. «Bayliss'e ne dedin?» 

«Onu susturacak kadar gerçeği söyledim. Lucayan 
Girl'ün kaybolmasını duymuş. Yanımızdan ayrılmayıp biz- 
le işbirliği yapacak.» Kayles'in kullandığı el fenerini alıp 
karanlığın içini geniş bir yay çizerek araştırdı. Karanlı- 
ğın daha koyu bir bölümünden, deniz tarafından 200 yarda 
kadar ilerden cevap olarak yanıp sönen bir ışık geldi. «İş- 
te orada.» 

«Sam, neden şimdi geri dönmüyoruz? Kayles'in söy- 
lediklerinin gerçek olmadığını biliyorum.» 

Sam «Gidemeyiz de ondan,» dedi. Sesinde b'r parça 
can sıkıntısı vardı. «Biraz fazla aşır; önlem aldım. Kay- 
les kurtulursa ne olabilir diye düşünüyordum ve elini 
ayağını bağlamak istedim. Bayliss'in balık ağlarından bi- 
raz alıp pervanenin etrafına dolaştırdım. Motor şimdi h'ç 
çalışmaz artık. Sonra da Kayles yelken açamasın diye yel- 
ken iplerini kestim. Sorun o ki bizde açamayız. Kusura 
bakma, Tom.» 
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«Düzeltmek ne kadar sürer?» 

«İpleri örmek ve tekrar halkalardan geçirip takmak 
bir saatten fazla zaman alır - gün ışığında. Motorda aynı.» 

«Şimai yola çıkıp Kayles'i Bayliss'in teknesiyle geri 
götürebiliriz.» 

Sam «Bayliss'in bunu yapacağını sanmam,» dedi. «Ba- 
lıkçılar kendi zevkleri için yelken açan yatçılara benze- 
mezler. Gerek olmadığı için, gece yelken açmayı sevmez- 
ler, onun için gece deney.mleri yoktur ve olmadığını da 
bilirler.» Güneyi işaret etti. «Burası ve Duncan Town'ın 
arası kayalıklarla dolu, Bayliss bunlardan birine çarpmak- 
tan korkar. Bu adamları bilmezsin; özel tekne sahipleri 
gibi harita ve pergellerle çalışmazlar. Kuşların uçuşuna 
ve denizin reng.ne göre yön tayin ederler - gördükleri 
şeylere göre.» 

«Dümende sen olsan götürürdüm,» dedim. 

«Ama Bayliss benim iyi tekne kullandığımı bilemez- 
ki. Kenai teknesi ve teknesini kaybetmek istemez.» 

«Ne olursa olsun una bir soralım,» dedim. «Çağır 
gelsin.» 

Sam el fenerini alıp yakarak denize tuttu. Cevap ola- 
rak bir ışık bir iki kera yanıp söndü ve Bayliss bize doğ- 
ru gelirken motorunun çıkardığı pat pat sesini duydum. 
Yanımıza geldi ve ucu kancalı sopayla sürtünmeyi önle- 
dikten sonra halatını Sam'e uzattı. Sam halatı bir babaya. 
bağladı ve halâ el fenerini tutarak kaptan köşkünün ke- 
narından aşağıya eğildi. «Mr. Mangan bizi şimdi Duncan: 
Town'a geri götürüp götüremeyeceğini bilmek istiyor.» 

Bayliss'in yüzü hafifçe kırıştı ve başını kaldırıp göğe 
baktı. «Oh, hayır,» dedi. «Eğer dolunay olsaydı belki ama. 
bu gece hiç ay yok.» 

«Sam tekneyi götürmeye ve dümeni de almaya razı.. 
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İyi bir denizcidir,» dedim. 

Tam Sam'in önceden dediği gibiydi. Bayliss katır gi- 
bi inat etmişti. «Ne bileyim? Benim bir tane teknem var 
- onu kaybetmek istemem. Yok, Mr Mangan, daha iyisi 
güneşin doğuşunu bekleyelim.» 

Bir parça ısrar ettim ama hiç yararı olmadı; ben ıs- 
rar ettikçe o daha çok inat ediyordu. Sonunda «İyi güne- 
Şin doğmasını bekleyelim,» dedim. 

Sam birden «Allah'ım,» dedi. «Bıçak - harita masası- 
nın üstünde bıraktım. Dönüp aşağıya baktı. «Dikkat et.» 
diye avazı çıktığınca bağırdı. «Ön giriş tarafından geli- 
yor.» 

İleriye doğru baktım ve teknenin baş tarafında karan- 
Tık bir bölgenin kıpırdadığını gördüm. Sonra bir parlaklık, 
boğuk bir patlama ve madeni bir yerden seken kurşunun 
çıkardığı ses duyuldu. Sam doğruldu ve top gibi bana 
çarparak, «Atla aşağıya,» dedi. 

Düşünecek zaman yoktu ama ne yapmak gerektiğini 
hissediyordu. El'nde silah olan bir adamla avucunun içi 
gibi bildiği bir güvertede düşünülemezdi. Kaptan köşkün- 
deki koltuğun üstüne çıktım ve suya atladım. Atlarken 
ayağım bir yere takıldı ve takıldığı içinde suya büyük bir 
gürültüyle düştüm. Sam'de arkamdan atlayınca bir gürül- 
tü daha oldu. Sonra suyun altına daldım çünkü yelkenli- 
den bir ışık parladı ve hüzmesi suyun üstünü taradı. Kay- 
les tekrar ateş ederken namludan çıkan alevi gördüm. 

İşte ondan sonra, Aboca etrafındaki kayalıklarda ba- 
na verdiği yüzme derslerinden dolayı Pete Albury'ya şük- 
ran duydum. O günlerde tüpler daha yeni çıkmıştı ve he- 
nüz yaygınlaşmamıştı; herneyse Pete o nesneyi çok kü- 
çümsüyordu. Bana derine dalmayı ve gerekli olan nefes 
kontrolünü öğretmişti. Böylece mercanların arasında dibe 
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dalabiliyordum. Şimdi onun çalıştırmalarından çok güzel 
yararlanıyordum. 

Suyun üstünde, yüzeydeki ara sıra yanıp sönen av- 
cı ışığının bilincinde olarak içimdeki havayı büyük bir 
gayretle tutuyor, ağzımdan her seferde çok azıcık bırakı- 
yordum. Ayakkabılarımı atabilmeyi becermiştim. Bağcıklı 
ayakkabı giymediğime şükrettim. Yüzmek daha kolaylaş- 
mıştı. Suyun içinde daire çizerek yüzüyordum, tam biraz 
nefes almak için yüzeye çıkacağım sırada, ağır bir şeyin 
suya girişiyle yaptığı titreşimi gayet açık bir şekilde işit- 
tim ve ne olduğunu merak ettim. 

Su yüzüne sırt üstü çıktım, böylece yalnız burnum 
ve ağzım suyun dışındaydı. Ciğerlerimi doldurup gürültü 
etmemeye çalışarak tekrar daldım. Suyun altında, her ci- 
ğer dolusu nefesle, iki dakika kalabildiğimi hesapladım. 
Üç defa yüzeye çıkmıştım - hemen hemen altı dakika. 
Suyun üstüne son çıkışımda başımı tamamen dışarı çı- 
karttım ve kulaklarımdaki suyu silkeledim. - 

Sonra Bayliss'in teknesinin düzenli motor uğultusu- 
nu duydum, sese bakılırsa son hızla gidiyor olmalıydı. 
Eğer üstüme doğru gelirse diye tekrar dalmaya hazır va- 
ziyette olarak büyük bir dikkatle dinledim, ama ses git- 
gide uzaklaşarak kayboldu. Şimdi hiçbir şey işitmiyordu. 
Denizin üstünde yavaşça dalgalanan bir insan sesi gel- 
di, «Tom!» 

«Sen misin, Sam?» 

«Kaçtı sanırım.» 

Sam'in bulunduğunu sandığım tarafa doğru yüzdüm. 
«Ne tarafa gitti?» 

«Bilmiyorum. Bayliss'in teknesini aldı.» 

«Bayliss nerede?» Sam'in suda yaptığı küçük dalga- 
cıkları gördüm ve yetisip yanına geldim. 
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Sam «Bilmiyorum,» dedi. «Sanırım o da denize atla- 
dı. Halâ teknede de olabilir.» 

Sam, «Baş tarafın altında suya dalıp çıkıyordum, 
Kayles de içi dışına çıkarcasına küfür ediyordu. Önce 
motoru çalıştırmayı denedi, motor tutukluk yaptı. Sonra 
yelkenleri açmayı denedi, onu da yapamadı. Bayliss'in. 
teknesini almış olması hemen hemen muhakkak sanırım,» 
dedi. 

«Eğer ne olduğunu araştıracaksak, dikkatli davrana- 
lim,» dedim. 

Basit bir plan yaptık. İkimiz de aynı anda yelkenlinin 
iki yanından çıkıp, eğer halâ oradaysa, Kayles'i kıskaca 
almayı umuyorduk. Planı yerine getirdiğimizde yelkenliyi 
boşaltılmış bulduk. Sam, «Bayliss nerede?» dedi. 

Uzun bir süre Bayliss'e seslendik ve el fenerini ya- 
kıp denizin üstünü araştırdık. Ama ne bir şey gördük, ne 
de işittik. Sam, «Benim hatam oldu, Tom. Herşeyi berbat 
ettim. Bıçağı unuttum,» dedi. 

«Aldırma artık,» dedim. «Kayles ne tarafa gitti der- 
sin?» 

«Bilmiyorum ama onun yerinde olsam kuzeye gider- 
dim. Elli millik, belki de daha fazla yakıtı var ve oralarda 
saklanmak için bir sürü adacık var Hatta, belki de Exu- 
ma'ya bile gidebilecek kadar yakıtı vardır.» Derin bir ne- 
fes aldı. «Şimdi ne yapalım?» 

Bende ne yapacağımızı düşünüyordum. «Güneş do- 
ğana kadar bekleyeceğiz, sonra onarımı yaparız, bulabi- 
lirsek Bayliss'i buluruz, ondan sonra da Duncan Town'a 
dönüp Hükümet komiserine durumu bildirir ve Bill Pin- 
der'a uçakla havadan o orospu çocuğunu arattırırız.» 

Huzursuz bir geceydi. Sabah daha da beterdi, çünkü 
Sam yelken iplerini onarırken ben de kıç tarafın altına 
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pervanenin etrafındaki balık ağlarını kesmek için dalmış- 
tım. Bayliss'i orada sıkışmış bir vaziyette buldum. Başına 
ateş edilmişti ve ölmüştü. 

Bu Sam'i herşeyden daha çok üzmüştü. Ben de çok 
üzülmüştüm. 
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Emniyet müdür muavini Perigord gök gürültüsünü an- 
dırıyor ve kafasında şimşekler (o çaktığı izlenimini gayet 
açıkça veriyordu. İnanamayan bir ifadeyle «Kayles'i ya- 
kaladınız ve kaçırdınız!» dedi. 

«Kasten değil,» dedim. «Yapabileceğimiz fazla bir 
şey yoktu -silahı vardı.» 

«Ama gidip ortalığı karıştırdınız. Sizi bu konuda uyar- 
mıştım. Niçin Kayles'in nerede olduğunu bildiğinizi bana 
söylemediniz?» 

«Nerede olduğunu bilmiyordum. Sadece teknesinin 
nerede olduğunu bildiğimi sandım, ondan bile emin dse- 
ğildim. Sam'in limana gelen tekneleri tanıdığını biliyorum, 
ama tamamiyle emin olamamıştım. Jumentos'a tekneyi 
teşhis etmek için gittim.» 

Perigord soğuk bir ifadeyle, «Teşhis edeceğiniz yer- 
de, ortalığı bombok ettiniz,» dedi. «Wir Mangan, size bu 
işin profesyonel bir iş olduğunu ve sizin karışmamanız 
gerektiğini söylemiştim. Şimdi bir adamın ölümünden so- 
rumlusunuz. Bir katili yakalamak için rastgele yanınıza 
aldığınız suçsuz ve olayla ilgisiz -olaya karışmamış bir 
adam. Fred Bayliss evliydi, bir karısı ve dört çocuğu var- 
dı. Onlara ne olacak?» 


Kendimi cehennem ateşinde hissettim. «Ailesine ben 
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bakarım,» diye mırıldandım. 

«Oh, siz bakacaksınız? Ne lütuf; İnsanın ailesini kay- 
betmesinin ne demek olduğunu biliyorsunuz. Şimdi Mrs. 
Bayliss ne hisseder sanıyorsunuz? Onun bu büyük acısı- 
nı bir kaç dolarla geçireceğinizi mi sanıyorsunuz?» 

Perigord insanın bütün benliğini etkilemesini bilen 
bir adamdı. «Allah'ım, üzgün olduğumu söylemekten öte 
ne diyebilirim?» 

«Ne üzüntünüz ne de paranız bu sorunu çözer. Şimdi 
arandığını bilen bir kaçak Bahamalar'da serbestçe dolaşı- 
yor ve bu aramayı yapacak olanlarda benim adamlarım. 
Eğer adamlarımdan biri ölecek olursa, o zaman ne kadar 
üzüleceksiniz?» 

«Allah'ım Perigord, yeter artık, yeter.» 

Başını salladı. «Bzrde yettiğini düşünüyorum. Gidip 
otellerinizi işletmeye devam edin- ama bu işin dışında 
durun.» Biraz susup devam etti, «Size ve Sam Ford'a bi- 
raz daha soru sormak isteyebilirim. Size o zaman haber 
veririm. Şimdilik hepsi bu kadar.» 

Kendimi çok alçalmış, başımda şapkayla bile yerde 
duran bir yılanın altından geçebilecek kadar küçülmüş 
hissederek Perigord'ın bürosundan çıktım. Perigord keli- 
meleri bir silah gibi kullanmasını bilen bir adamdı ve 
işin kötü tarafı onları hak ettiğimi biliyordum. Çok so- 
rumsuz davranmıştım. Sam, Kayles'in teknesiyle ilgili 
haber getirdiği zaman, O'nu derhal Perigord'a götürmeli 
ve bu işi polise bırakmalıydım. 

Büroma dönüp eve telefon açtığımda moralim yine 
düzelmedi. Telefona Luke Bailey cevap verdi. «Mrs. Man- 
gan evde mi?» 

«Hayır, Mr. Mangan.» 

«Nereye gittiğini biliyor musun?» 
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«Bu sabah Houston'a gitti.» 

«Teşekkürler, Luke.» 

Hayatımda ilk kez bu kadar çok canım sıkılmıştı. Te- 
lefonu kapattım. 

Bir kaç gün sonra Perigord beni ve Sam Ford'u gör- 
mek istedi. Perigord'la bürosunda değil, limandaki güm- 
rükte buluştuk. Kayles'in yelkenlisini Duncan Town'dan 
getirtmişti. Benim de düşündüğüm gibi tekneyi baştan 
aşağı iyice araştırmak için gümrük memurlarının da yar- 
dımını sağlamıştı. 

Tekne karaya çıkartılıp bir ambara konulmuştu. Tek- 
ne karada çok fazla iri görünüyordu. Bir yelkenli teknenin 
suyun dışında, suyun içinde göründüğünden çok daha bü- 
yük görünmesi şaşırtıcıydı; insan bir teknenin daha ço- 
ğunun suyun altında olduğunu unutma eğilimi gösteriyor. 
Gümrük memurları teknenin parçalarının ambarın içinde, 
bir kısmını yere yığmışiar bir kısmın: da masanın üstüne 
kümelemişlerdi, her kümede parçaların nereden çıkarıldı- 
ğını gösteren etiketler vardı, Yine, yirmi yedi feetlik tek- 
neye bu kadar çok şey doldurulabilmesi şaşırtıcı idi. 

Perigord bizi ambarın bir köşesinde olan camekanlı 
bir büroya götürdü ve tekrar cendereye soktu, suyumu- 
zu çıkarırcasına sorgulamaya başladı. Bu kez masanın üs- 
tünde bir de ses alma cihazı vardı. Sorgulama güç ve 
yorucuydu ve Sam'i çok kötü etkilemişti. Çünkü eğer bı- 
çağı harita masasının üstünde bırakmasaydı o Bayliss'in 
belki de halâ yaşayacağını biliyor ve her şey için kendini 
sorumlu görüyordu. 

Arasıra, bir gümrük memurunun Perigord'a bir şey- 
ler göstermek için içeri girip çıkmasıyia kesilen bu önem- 
li soruşturma iki saat sürdü. Sonunda Perigord teypi ka- 
pattı ve bizi camlı odadan dışarıya çıkarttı. . Ambarda 
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Sam'e Kayles'in teknesin'n adının ve renginin değişmiş 
olmasına rağmen tekneyi tanıyabilmesine neden olan ana 
direğe taktığı donatımı gösterttirdi. 

«İşe yarar bir şey buldun mu?» dedim. 

«İlgi çekici bir şay yok.» Perigsrd'un sesindeki ifa- 
deden bir şey bulmuşsa bile bana söylemeyeceğini anla- 
dım. 

Hayretle, o «Uyuşturucuları da bulmadın mı?» diye 
sordum. 

Sorum Perigord'ın ilgisini çekti. «Hangi uyuşturucu- 
lar?» 

«İlk yardım kutusundaki şeyler.» 

Gümrük memurlarından birine işaret etti, getirip ku- 
tuyu gösterdiler. Boştu. Gümrük memuru, «İçindekileri çı- 
kartıp oraya yaydık» dedi. Tahta parçalarından yapılmış 
masaya doğru yürüdük ve üstündekileri dikkatle gözden 
geçirdim. Morfin enjektörleri oradaydı ama cam ampuller 
yoktu. 

Cam ampulleri tarif ettim ve «Eğer Kayles uyuştu- 
rucu kaçakçısıysa, kendisi de uyuşturucu kullanır diye dü- 
şündüm ve sanırım onlar kendine âitti.» 

Perigord düşünceli bir şekilde «Evet,» dedi. «Ne ka- 
dar acelesi olursa olsun, eğer kendisi de kullanıyorsa 
muhakkak yanında götürmüştür. Sıvıydı demiştiniz, deği! 
Mİ?» 

«Evet. Solukça, sarımsı bir sıvı.» Ampulleri tarif et- 
tim ve sanki elde yapılmış gibi göründüklerini söyledim. 

Gümrük memuru tekrar kullanılabilir enjektörü aldı 
ve «Bunu almamış olması garip,» dedi. Sonra başını sal- 
ladı, «Sarı bir sıvı. Bunu ilk defa işitiyorum.» 

Perigord, «Her zaman kafalarını Sulmak için yeni bir 
şeyler çıkarırlar,» dedi. «Yani şimdi karşımızda uyuştu- 
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rucuyla kafayı bulmuş eli silahlı bir adam var. İşler git 
gide daha berbatlaşıyor, değil mi Mr Mangan? Bir kere 
yanındaki uyuşturucu biterse bu kez uyuşturucu elde et- 
mek için eczaneleri basacak. İşte bir başka dert daha.» 

«Nerede olabileceğine dair bir fikriniz var mı?» diye 
sordum. 

Bayliss'in teknesi bulunmamıştı ve o Perigord'ın ka- 
ramsar tahminlerine göre de hiç bulunamayacaktı. Batı- 
rıldığını düşünüyordu. Exuma'lardaki George Town'dan kü- 
çük bir yelkenli yat çalınmıştı. Perigord, «Bu tekne şimdi 
adı ve rengi değişmiş olarak her yerde olabilir,» dedi. 
«Eğer Kayles'in birazcık aklı varsa Bahamalar'dan kaçar.» 

Tam arkamı dönüyordum ama aklıma bir şey geldi. 
«Eğlence sarayındaki yangını sabotaj sonucu olduğu hak- 
kında etrafta çok söylenti var. Bu söylentilerde hiç ger- 
çek payı var mı?» 

Perigord, «Bildiğime göre yok,» dedi. « Bırakabilirsen 
bu söylentileri bir kenara bırak.» 

«Bırakırım,» dedim. «Bunlara inanmamak benim de 
işime gelir.» 

Böylece eve gittim ve Debbie'yi geri dönmüş buldum. 

Debbie kavga çıkartmak için yer arıyordu. «Neredev- 
din? seni istediğim zaman hiç yanımda olmuyorsun.» di- 
ye karşılandım. 

«Bende senin için aynı şeyleri söyleyebilirim» diye 
burukça cevapladım. «İşin gerçeği Jumentoslar'da bana 
ateş edildi.» 

«Ateş mi edildi?» İnanmadığını farketmiştim. «Kim 
etti?» 

«Kayles denilen adam hatırlıyor musun onu? Orada 
bir adam öldürdü. Neredeyse beni ve Sam Ford'u da öl- 
dürüyordu.» 
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«Sam Ford kim?» 

«Eğer benle ve yaptığım işlerle biraz ilgilenseydin. 
Sam Ford'un kim olduğunu gayet iyi bilirdin. Limanlar bö- 
lümünün başkanı.» 

«Yani Kayles'i buldun.» 

«Sam buldu. Şu anda büyük bir aptalla karşı karşıya- 
sın. O'nu kendim yakalamak istedim ve zavallı bir balık- 
çının ölümüne neuen oldum. Kendimden iğreniyorum.» 
Kendime sert bir içki hazırladım ve oturdum. «Bugünler- 
de komiser Perigord'da iyi düşünmüyor. Hemen hemen 
senin düşündüğün gibi.» 

«Kimin kabahati,» diye parladı. «Bana hiç ilgi duymu- 
yor musun? Artık hiç yanımda olmuyorsun.» | 

«Allah'ım, çeşitli olayların neden olduğu son zaman- 
lardaki sorunlarımı biliyorsun. Bir yenisi daha geçende. 
oldu -Eğlence sarayı yangını. Yarın Nassau'da Otelciler 
Derneği ile Turizm Bakanlığının bir toplantısı var. Erken- 
den yola çıkmak zorunda olacağım.» 

«Çok kötü olmuş o yangın,» dedi. «Houston gazete- 
lerinde okudum.» 

«Ancak gazeteden öğrenirsin. Timbuctu'da da olsay- 
dın yine gazeteden öğrenecektin. Sorun da bu.» 

«Ama bu işin seninle ilgisi ne? Niye Nassau'ya git- 
men lâzım?» 

Debbie'ye düşünceli bir şekilde baktım ve onu yatış- 
tırmaya karar verdim. Şimdiye kadar hiç görmediğim bir 
şekilde hırçınlaşmıştı. Mantıki davranmamasına rağmen 
kendisine yapılacak bir açıklamaya hakkı vardı. Sabırla 
«Çünkü bende bu işle uğraşıyorum,» dedim. «Bu olaylar 
Theta şirketini de etkiliyor. Bahamalar son zamanlarda 
sanki bir afet alanı -ve biz de zararı en aza indirme yol- 
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larını araştırıyoruz. Tahminim o ki, Turizm Bakanlığı en- 
düstri kesimi tarafından yeni bir reklam kampanyasının 
finanse edilmesini önerecek.» 

«Oh, anlıyorum.» 

Daha gönül alıcı bir havaya girdim. «Debbie, biliyo- 
rum, son zamanlarda sana fazla vakit ayıramadım, özür 
dilerim -gerçekten özür dilerim. Bak, sana ne diyeceğim. 
İzin ver buradaki işleri düzelteyim sonra beraber br tatil 
yapalım. Belki Avrupa'ya gideriz -Londra ve Paris'e. İki- 
miz beraber hiç tatil yapmadık, gerçek bir tatil.» 

«Birincisinden sonra ikinci bir balayı mı?» diya üzün- 
tülü bir şekilde sordu. «Ama düzeltiikten sonra bitecek 
mi? Senin şahsi ilgini gerektirecek bir şey çıkmayacak 
mı? Sonra bir başka bir şey, daha başka bir şey? Böyle 
.olmayacak mı?» 

«Hayır, öyle olmayacak. Doğru dürüst işleyen bir ku- 
ruluşta tek bir adama özel ilgi duyulmaz, patrona bile. Ve 
.bu kötü şans sonsuza kadar sürmez.» 

Yavaşça başını salladı. «Hayır, Tom. Buradan uzak- 
laşıp, bu işi iyice düşünüp bir karar vermek istiyorum.» 

«Neyi düşüneceksin, Allahaşkına.» 

« Bizi.» 

«Bizle ilgili hiç bir terslik yok ki Debbie. Ayrıca bu- 
rada kalıp düşünemez misin?» 

«Evime gitmeyi tercih ederim. Kendi ailemle birlikte 
.olmayı.» 


Derin bir nefes aldım. «G'tmemeni isterdim, Debbie, 
gerçekten öyle isterdim, ama eğer gitmen gerekiyorsa 
.seni durdurabileceğimi sanmıyorum.» 

«Hayır, durduramazsın» dedi ve odadan çıktı. 


Kendime tekrar sert bir içki hazırladım. Otururken, 


— 138 — 


Debbieye bana ateş edildiğini söylememe rağmen, bir 
kere bile yaralanıp yaralanmadığımı sormadığını düşün- 
düm. Bu hale geimiştik. Evliliğimiz Bahamalar'ın afet ala- 
nının bir başka parçası gibi görünüyordu. 

Ertesi sabah erkenden Boby Bowen beni uçakla Nas- 
sau'ya götürdü. Bütün günü Turizm Bakanlığı memurları, 
endişeli ve cimri bir otelciler kalabalığıyla boşuna tar- 
tışarak geçirdim. Herkes bir şeyin yapılması gerektiği 
hakkında anlaşmıştı. e Tartışma paranın kimden çıkacağı 
hakkındaydı. Tartışma bütün gün sürdü ve benim önceden 
tahmin ettiğim gibi sonuçlandı; para endüstri kesiminden 
toplanacak, Hükümet de endüstrice harcanan her dolara 
karşı, endüstrinin herşeye bir dolar zam yapmasına izin 
verecekti. 

Eve akşam saat yedi civarında döndüm ve Debbie'nin 
gitmiş olduğunu gördüm ama bir not bırakmıştı. 

«Sevgili Tom, 

Dün söylediklerim hakkında ciddiydim. Houston'a ge- 
ri döndüm ve bebek doğuncaya kadar burada kalacağım. 
Seni o zamana kadar görmek istemiyorum, doğumdan ön- 
ce gelmek isteyeceğini sanıyorum. Eğer o zaman gelirsen 
bence bir mahsuru yok, ama seni doğuma kadar görmek 
istemiyorum. 

Karen'i benimle beraber getirmedim çünkü onu oku- 
lundan v2 arkadaşlarından atıkoymanın ve onun için yaban- 
cı olar bir ülkeye getirmenin haksızlık olacağını düşün- 
düm. Ayrıca, o senin kızın. 

Aramızda neyin ters gittiğini açıkça göremiyorum 
ama ne olduğunu anlamak için çok düşüneceğim ve sen'n 
de aynı şeyi yapmanı isterim.' Garip ama seni halâ sevi- 
yorum, onun için bu notu sana sevgilerimi yollayarak bi- 
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tirebilirim. 
Sevgiler, 
Debbie.» 
Mektubu cüzdanıma koymadan önce beş kere oku- 
dum, sonra onu geri çağırmak için kendi mektubumu yaz- 
dım. Geri geleceğine dair büyük bir ümidim yoktu. 
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Debbie'nin gittiği hafta Bill Pinder'ı kaybettik. 

Bill, dört Amerikalı balıkçıyı, Columbus Point açık- 
larında, Exuma Boğazı'ndaki Tartar kıyılarında kılıç ve çi- 
vi balığı avlamak için üs olarak kullanacakları Long Ada- 
sı'nda Stella Maris'e götürüyordu. Ben de onlarla gide- 
cektim. Ama Amerikalı balıkçılara bayıldığımdan değil, 
yüz mil daha güneyde olan Crooked Adası'nda Theta he- 
sabına bazı gayrimenkule bakmak gerekiyordu ve Bill be- 
ni de Crooked Adası'na götürecekti. 

Şansım varmış. Yolculuktan bir önceki akşam banyo- 
da kayıp düşerek ayak parmaklarımdan birini kırdım ve 
kırılan parmakla da çok ağrı verdiği için o gün onlarla git- 
medim. O durumda adada gayrimenkule bakmak ve bir- 
kaç mil yürümek, tek başıma, yardımcısız yapabileceğim 
bir iş olmadığından yolculuğu iptal eitim. 

Bill Pinder ertesi sabah erkenden Amerikalı'larla be- 
raber bir Novajo'yla kalkmıştı. Exuma Boğazı'nın üzerin- 

en uçarken telsizle Nassau'ya takip ettiği hakkında bil- 
gi verdiği sırada birden cümlesi yarıda kalmış ve telsiz 
bağlantısı kesilmişti. Yani olayın kesinlikle ne zaman ol- 
duğunu biliyoruz. Ne olduğunu şimdi biliyorum ama o za- 
man bilmiyordum. Bahama adı ‘sığ deniz” anlamına gele- 
bilir ama Ocean Tongue ve Exuma Boğazı gibi çok derin 
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olan yerler de vardır. Exuma Boğazı'ndaki Tartar Kıyısı'nın: 
derinliği yedi fantom içındesir ama geri kalan kısımlar 
derin sulardır. 

Novajonun ne kendisi ne de enkazı, hiç bulunamadı. 
Bill Pinder'da, Amerikalıların dördü de, hepsi birden kay- 
bolmuşlardı. Amerikalılardan ikisi Wail Street'te çok et- 
kiliymışler. Olay, Bahamaların ve benim kaldırabileceği- 
mizden daha fazla karmaşaya neden oldu. Bir kaç hafta 
sonra bazı giysi parçaları dalgalarla Exuma kayalıkların- 
dan birine sürüklenmiş olarak bulundu ve Amerikalılardan 
birine ait olduğu teşhis edildi. 

Bill Pinder'ın ölümü beni çok kötü sarsmıştı. İyi bir 
adamdı ve şimdi bildiğim tek iyi hafif uçak pilotu Bobby 
Bowen'dı. Bill ve Bobby gibi zenciler için ticari pilot lisan- 
sı almak zordur, ya da en azından onların aldıkları zaman 
zordu. Sanırım şimdi daha kolaydır. 

Kaybolanların Anılarına benim de hazır bulunduğum 
bir tören yapıldı. Törene şirkette çalışanların bir çoğu da 
gelmişti; otellerde ancak otellerin açık kalabilmesine ye- 
tecek kadar personel kalmıştı. BASRA pilotlarının çoğu 
da oradaydı. Törenden sonra Bobby Bowen'la biraz ko- 
nuştum; bir uçak eksildiği için daha. çok çalışmak zorun- 
da kaldığından onunla çok sık konuşma fırsatı bulamıyor- 
dum. «Ne olmuş, Bobby?» dedim. 

Omuzlarını silkti. «Kim bilir? Exuma Boğazında hiç 
bir iz bulunamaz.» Bir an düşünüp devam etti. «Olay oldu-: 
ğu sırada telsizle Nassau'yla konuşuyordu, yani oldukça 
yüksekten uçuyor olmalıydı ki, aşağı yukarı 10.000 feet- 
teki telsiz alanına girekilsin. Ama niçin düştü......? » Elle- 
rini iki yana açtı, «Uçak iyi bir uçaktı, Tom. 300 saat uçuş 
kontrolundan daha yeni çıkmıştı ve kazadan üç gün önce 
o uçakla ben kendim uçtum.» Yüzünü buruşturup devam 
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etti. «Bermuda üçgeninden konuşulduğunu duyacaksın; 
kulak asma -o laf yalnızca, uçağın burnuyla kuyruğunu 
birbirinden ayıramayan bir sürü aptalın gevezeliği.» 

«Bir başka uçakla başka bir pilota daha ihtiyacımız 
olacak.» 

Bobby, «Bill gibi bir pilot daha bulamazsın,» dedi. 
«Bu adaları çok iyi bilirdi. Bir başka uçağa gelince -daha 
büyük bir şey mi?» diye büyük olmasını ümid eden bir 

ifadeyle sordu. 

«Olabilir. Yönetim kuruluyla bu konuda görüşmem 
gerekecek. Sana haber veririm.» 

Pinder ailesinin kiliseden çıkışını seyrederken Bobby, 
«Meg Pinder için çok kötü oldu, Bill çok iyi bir kocaydı,» 
dedi. 

«Ona bakılacak,» dedim. «Dul aylığı fonu daha yürür- 
lükte.» l 

Bobby, Perigord'ın Bayliss'in karısı hakkında dediğini 
bilmeden tekrarlayarak, «Para onun sorununu düzeltmez,» 
dedi. Duyduğum utanç içime hançer gibi saplanmıştı. 

Ama birinin beni öldürmeye çalıştığını nasıl bilebilir- 
dim. 

Billy Cunningham ziyaretime gelmişti. Daha önceden 
haber vermeden, bir haftasonu geldi ve beni evde, Royal 
Palm'deki daireme götürmek üzere bazı şeyleri toplarken 
buldu. Bill Pinder'ın başına gelenler hakkında konuştuk. 
Billy, böylle durumlarda söylenmesi adet olan, ne üzücü 
bir olay gibi geleneksel bir şeyler söyledi. Sonra da baş- 
ka bir uçak almak için konuştuk. Biraz sinirli gibi görünü- 
yordu. Ben de, « Çekinme Billy, oturup bir içki al ve ne söy- 
lemek istiyorsan söyle. Seni aracı olarak mı gönderdiler?» 
dedim. 

Sıkılarak güldü. «Öyle sanırım. Üstüme bir sorumlu- 
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luk yüklediler.» 

«Cunningham yükümlülüğü mü?» 

«İlk puanını aldın. Senin aptal olduğunu h'çbir za- 
man düşünmedim. Houston'da Debbie'yle evlendiğin za- 
man bizleri incelerken gözlerinde zeka pırıltıları görünü- 
yordu. Sanırım gözden kaçırdığın çok şey yoktur.» 

«Birbirlerine sıkı sıkıya bağlı bir topluluk.» diye yo- 
rumladım. 

«Evet. Bir çok avantajları var -birimiz hepimiz, hepi- 
miz birimiz için- türünden. Ailede herkesi arkadan birisi 
korur. Ama şimdi olduğu gibi dezavantajları da var. İhtiyar 
Jack son zamanlarda kendisini çok iyi hissetmiyor. Onun 
için kendisi gelemedi.» 

İçtenlikle, «Bunu işittiğime üzüldüm.» dedim. 

Billy elini salladı. «Önemli bir şey değil. Frank'in Ca- 
lifornia'da bir iş toplantısı vardı -önemli bir toplantı. Onun 
için ben seçildim.» 

«Bana bir şey söyle.» dedim. «Debbie bütün bunları 
biliyor mu? Sen'n burada olduğunu biliyor mu?» 

Hayır anlamına başını salladı. «Hayır. Yalnızca Jack 
ne olduğunu öğrenmek istiyor. Kişisel olarak ben, bütün 
bunların bizi ilgilendirmediğini düşünüyorum, ama...» 

«Ama Cunninghamlar kendi işlerini kendileri görür- 
ler.» 

«Benim de görüşüm öyle. Allah kahretsin, Tom, 
Jack'a karı koca arasına girmenin çok sakıncalı olduğunu 
söyledim, ama laf dinleyeceğini sanıyor musun? İhtiyarı 
bilirsin.» 

Sakin bir şekilde, «Çok fazla bilmiyorum.» dedim. 
«Sen ne öğrenmek istiyorsun?» 

«Öğrenmek isteyen ben değilim, Jack. Jack ve Frank 
ikisi. İkisi de sana çok kızıyorlar.» Billy bir an sustu, son- 
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ra düşünceli bir şekilde, «Eğer bu iş için Frank gelseydi, 
belki de senle kavga etmeye kalkışırdı. Çok tutucudur.» 

«Niçin öyle yapsın?» diye sordum. «Sistemli bir iş 
gibi her cuma akşamını küçük kız kardeşini dövmek için 
ayırmadım.» 

Kurnazca sırıttı. «Dövseydin belki de daha iyi olurdu. 
Cunningham kadınları...» deyip kesti. «Herneyse, Jack 
küçük kızının neden koşa koşa, sudan çıkmış balık gibi üz- 
gün görünerek eve geldiğini öğrenmek istiyor.» 

«Kızına sormadı mı?» 

«Ona karşı çok sessiz -Frank'e karşı da. Ben -sorma- 
ya zahmet etmedim. Sorun nedir, Tom?» 

«Bilmiyorum.» dedim. «Görünüşe göre benim hep ev- 
de kalmamı ve elini tutmamı istiyor. Onu ihmal ettiğimi 
söylüyor. Ama burada neler olduğunu biliyorsun. Biri bitti 
derken bir diğeri başlıyor. Sana Kayles'i anlattı mı?» 

«Hayır. Ne oldu?» , 

Billy’ye oldukça ayrıntılı bir şekilde olayı anlattım ve 
«Bu olayda çok aptalca davrandığımı biliyorum ve bir adam 
öldü diye de çok üzgünüm. Ama Debbie benim yaralanıp 
yaralanmadığımı bile sormadı.» dedim. 

Billy, «Bencil.» diye yorumladı. «Her zaman öyleydi, 
bir çok kez öyle olduğunu yüzüne söyledim. Şimdi ne ya- 
pacaksın?» 

Cüzdanımı çıkartıp Billy'ye Debbie'nin bıraktığı notu 
gösterdim. Suratını buruşturup, «Eğer aileden olmasaydı 
ona orospu diyecektim.» dedi. 

«Şimdilik benimle otelde kalıyor. Onun için iyi mi de- 
ğil mi bilmiyorum ama şu anda yapabileceğim en iyi şey 
bu.» 

«Debbie'yie konuşmamı ister misin?» 

«Hayır» dedim. «Sen bu işin dışında kal. Bu işi ken- 
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di kendine çözümlemeli. Jack ve Frank'e de bu işin dışın- 
da kalmalarını söyle.» l 

Omuzlarını silkti. «Zaten söyledim, ama mesajını yine 
iletirim.» 

«İlet.» 

Bu şekilde bu konuyu orada kestik ve Bahamalar'daki 
sorunlarımızı konuşmaya başladık. Billy, «İşlerin gidişine 
bakılırsa yeni bir bölüm açman daha iyi olacak -cenaze 
levazımatçılarından meydana gelmiş- kârlı olur.» 

«Cesetler bulunmazsa olmaz.» dedim. «Her neyse 
Theta şirketi bu olaylardan yalnızca birine doğrudan karış- 
tı, uçak kazasına.» 

Billy, «Bunun gibi bir başka olay daha olmasın.» diye 
uyardı. «Bu olayın yaptığı dalgalanmalardan New York 
borsası hâlâ sallanıyor. Kazada ölenler henüz ölüme hazır 
değillerdi. Yani ölüme hazır olacak kadar işlerini düzene 
koymuş değillerdi; parasal durumları tam anlamıyla yolun- 
da değildi. Duyduğuma göre sigorta şirketleri ve mali ko- 
misyon bir soruşturma başlatabilir ve bu da hiçbir yer için 
iyi olmaz. Tom, Bahamalar'ın adı çok sık gazete başlıkla- 
rına çıkıyor ve artık bu işin kokusu çıkmaya başladı. Ba- 
na da basının ismini hak ettiği sürece iyi basın olduğu 
masalını okuma.» 

«Bu şanssızlık sonsuza dek sürmez. Her şey düzele- 
cek.» Otelciler derneği ve Turizm Bakanlığı arasında yapı- 
lan anlaşmadan bahsettim ve sözlerimi. «Gördüğün gibi 
boş durmuyoruz,» diye bitirdim. 

«Bir şeyler yapsan gerçekten iyi olur. Jack endişelen- 
meye başlıyor; Bahamalar'dan çekilmek hakkında laflar 
ediyor.» 

«O kadar korkak mı? Biz burada üç kötü olay atlattık 
ve Jack orada korktu.» 
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Billy, «Üç olay ve 128 ölü,» dedi. «Jack bütün olayları 
takip edıyor.» İçini çekti. «Esas sorun Jack'ın hiç bir şe- 
kilüe Bahamalar'a gelmeyi istememiş olması. Bu benim 
fikrimdi ve Billy Birde destekledi. Jack'ta katıldı ama hiç 
bir zaman bu işi gönülden desteklemedi.» 

«Herşeyin ötesinde beni hiçbir zaman anlamadı» de- 
dim, bir parça burukça. 

Billy, gayet açıkça, «Jack senin işleri gevşek tuttuğu- 
nu düşünüyor. Senin çok fazla harcamada bulunduğunu 
söylüyor. Jack'a bakılırsa senin için en iyi dediği, gereksiz 
ve yararsız bir gayretkeşlik içinde olduğun, en kötü dedi- 
ği ise, özellikle öfkesi kalkınca, senın bir Kremlin ajanı 
olduğun,» dedi. 

Gözlerimi hiç ayırmadan Billy'ye baktım. «Sen ne dü- 
şünüyorsun?» 

«Jack'ın fosillenmiş bir dinazor olduğunu düşünüyo- 
rum. Devir değişiyor ama Jack bir turlü anlamıyor. Bana 
gelince; ben kârlı olduğu sürece -elli milyon dolarlık bir 
yatırımın uygun kazancı aynı parayla bir başka yerden ka- 
zanabileceğimiz miktarla karşılaştırma kabul eden bir ka- 
senin fikirlerini destekliyorum. Biliyorum, sen bir Baha- 
malısın ve kendi halkına yardım etmek istiyorsun. Senden 
bütün istediğim bu yardım için şirket harcamalarından çok 
fazla kullanmaman.» 

«Haklısın. Ama, Billy, Jack'ın har vurup harman savur- 
ma diye düşündüğü bütün bu şeyler -emeklilik ücreti fo- 
nu, otel doktoru, otelcilik olkulu ve benzerleri- bunların 
hepsi şirket için yatırımdır. Bunlarla personelin iyi çalış- 
masını ve şirkete bağlılığını kazanacağız. Ve bunları da 
parayla satın alamazsın.» 

«Galiba Haklısın» diye itiraf etti. «Ama Jack eski bir 
Teksaslı. Nixon'ı bile Vietnam'dan çekilince komünistlikle 
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suçlamıştı. Bazen onun deli olduğunu düşünüyorum. Ama 
bir de kendine onun açısından bak. Sen onun kızını ilk ön- 
ce geleneğini alt üst ederek zenci çocuklarla bir araya ge- 
tirdin, sonra da onu alıp gittin. Şimdi de kız gayet mutsuz 
görünerek evine geri geldi. Bütün bunları birbirine ekler- 
sen Bahamalar'dan çekilmek için ufak bir bahane aradığını 
fark edersin. Bahane için de çok şey gerekmez.» 

«Theta Şirketinin ne kadarında söz sahibi?» 

«Kişisel olarak hiç; bizim Theta'daki yüzde seksen his- 
semiz Cunnnigham Şirketinindir. Ama Cuniningham şirketi 
içinde oldukça etkisi vardı. Yapacağı ciddi bir konuşmaya 
Bahamalar'dan çekilmek için oy kullanacak yeterli sayıda 
destekçi bulabilir.» 

Yavaşça, «Bu benim için bir felaket olur,» dedim. 
«Şimdi mahvoldum.» 

«Biliyorum. Onun için otur dua et de önümüzdeki gün- 
lerde burada bir zelzele ya da ne bileyim bulaşıcı bir saç 
kepeği hastalığı (!) filan çıkmasın. Artık gazete başlıkla- 
rı yetti, Tom.» 

Sanki dertlerim yetmezmiş gibi bir de başıma Jack 
Cunningham çıkmıştı ve Billy'nin dediği gibi dua etmekten 
başka yapabileceğim bir şey yoktu. 
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Cumartesiydi. Billy öğle yemeğine kaldı. Sonra Cun- 
ningham Şirketinin işleri için Miami'ye gideceğini ve ora- 
dan da New York'a geçeceğini söyleyerek hareket etti. 
Bana kendisini bulabileceğim yerlerin telefon numaralarını 
bıraktı. Pazar günü önceden kalmış evrakları tamamladım. 

Pazartesi ise -işte, pazartesi pazartesiydi- hiç bir şe- 
yin çok ters gitmediği, ama hiç bir şeyin de çok iyi git- 
mediği günlerden biriydi. Önemsiz çabalarla geçen ve in- 
sanın sinirlerini çabuk yıpratan bir gün. Sanırım herkesin 
böyle geçen günleri vardır. 

Restoranda akşam yemeğini yedim ve erkenden oda- 
ma çıktım. Karen'ı yatırdıktan sonra bende yatağa yatıp 
uyumadan önce bazı yönetim raporlarına göz atmak isti- 
yordum. İnsanın çalışırken neden dik oturması gerektiğinin 
düşünüldüğünü hiç anlamam, ben sırt üstü dümdüz yatar- 
ken rahatlıkla okuyabilirim. Telefon çaldığında, henüz ya- 
tağa yatıp raporları karıştırmaya başlamıştım. Zilin sesi 
gibi net bir ses kulağımın içine, «Mangan? Sen misin?» 
dedi. 

«Evet. Kimsiniz?» 

«Jack Cuniningham. Debbie orada mı?» 

«Hayır. Seninle birlikte olduğunu sanıyordum. Nere- 
desin?» 
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«Houston'da.» Hâlâ konuşuyor olmasına rağmen sesi 
birden uzaklaştı. Bir iki bölük pörçük kelime duyunca ya- 
nında biriyle konuştuğunu anladım. «... orada değil... doğ- 
ru olmalı...Billy...»» Sonra sesi yine kuvvetlendi, «Ku- 
çük Billy orada mı?» 

«Hayır,» dedim. «Cumartesi buradaydı. Eğer New 
York'a gitmediyse Miami'de olmalı.» 

Tekrar telefon uzaklaştı ve yaklaşık 1000 mil uzaktan 
bir konuşmanın anlaşılamayan parçalarını duydum. «Mi- 
ami... uçak ...ikisi...» Sonra Jack yüksek sesle «Tom çan- 
tanı hazırla ve kıçını kaldırıp buraya gelmeye hazır ol.» 
dedi. 

Kaba bir sesle verilen bu emre kızmıştım. «Neden? 
Ne oluyor?» 

«Şimdi anlatamam. Telefonların dinlenebildiğini bil- 
miyor musun?» 

«Anlamıyorum.» 

«Lanet olası. Tartışma ve dediğimi yap. Yaklaşık iki 
saat içinde Freeport Uluslararası Havaalanında bir jet ola- 
cak. Uçağı bekletme ve oradan bir müddet uzak kalmaya 


hazır ol.» Telefon kapandı ve kulağımı delen bir sessizlik 
başladı. 


Saate baktım. Akşamın 9.30'uydu. 

Jack Cuninngham'ın ses'ndeki önemin zorlamasıyla 
hiç istemeden yataktan kalkıp giyindim. Sonra yandaki oda- 
da uyuyan Karen'ı düşündüm. Lanet olası Jack Cunning- 
ham! Bütün o lanet olası ailenin Allah belasını versin! Re- 
sepsiyona telefon açıp Kitty Symonette'i bulup yukarıya 
daireme yollamalarını söyledim, sonra çantamı hazırlama- 
ya başladım. 

Kitty Symonette kapıya vurduğunda yazdığım bir mek- 
tubu bitirmek üzereydim, kapıyı açıp içeri aldım. «Otur, 
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Kitty. Bazı sorunlarım var. Bana yardım etmeni istiyorum.» 
Biraz şaşırmış göründü. «Elimden geleni yaparım.» 
Kitty otelin hemşiresiydi, kendisini ben de Karen'da 

çok severdik. Çok soğukkanlı ve o derecede güvenilir bir 

insandı. «Bir işine engel olmadım, değil mi?» dedim. 

«Hayır erkenden yatacaktım.» 

«İyi benim gitmem gerekiyor ve ne kadar kalacağımı 
bilmiyorum. Yarın senin Karen'ı alıp kızkardeşimle kalma- 
sı iç'n Abaco'ya götürmeni istiyorum. Biraz önce Peggy'yle 
konuştum. Karen'ı bekliyorlar.» Mektuba imzamı karala- 
yıp, «Bu Bobby Bowen'a seni götürmesi için yazdığım ta- 
limat,» dedim. 

Kitty, «Tamam o zaman bir sorun olmaz.» dedi. 

«Karen oradaki odada uyuyor. Uyandığı zaman yalnız 
kalmasını istemiyorum. Onun için bu gece benim odamda 
kalırsan iyi olur.» 

«Hemen mi gidiyorsunuz?» 

«Şimdi. Karen'ı şimdi uyandırmak istemiyorum ama 
ona elimden geldiği kadar çabuk döneceğimi söyle. 

Kitty ayağa kalktı. «Odamdan bir şeyler alayım.» 

Kitty'ye dairenin anahtarını verdim ve çantamı alıp 
büroma giderek kasadan pasaportumu aldım. Sonradan ak- 
lima gelince, acil durumlar için ayırdığım 2000 Amerikan 
dolarını da alıp cüzdanıma yerleştirdim. 

Havaalanındaki bekleyiş sıkıcı ve uzun sürdü. Midem 
beni rahatsız edinceye kadar kahve içtim, sonra da bir 
kac duble Scotche aldım. Duyuru memuru «Mr. Mangan. 
Lütfen danışma bürosuna gelin.» diye seslendiği zaman 
vakit gece yarısını geçiyordu. 

Yakasına birbirine dolanmış iki «C» harfi işlenmiş bir 
rozet olan, siyah renkle süslü sarı üniformalı güzel bir kız 
tarafından karşılandım. Kendimi ne kadar sinirli hissedi- 
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yorsam kızın elbisesi de o kadar sinir bozucüuydu. 

«Mr. Mangan?» dedi. 

Kabaca, «Evet» dedim. 

«Bu taraftan, beyefendi.» Önümden yürüdü ve bir yan 
kapıdan geçerek yolcu salonundan dışarı çıktık. Siyah 
renklerle süslü altın sarısı bir Lockheed Jetstar pistte bi- 
raz ileride duruyordu. Uçağın kuyruğunda da Cunningham 
amblemi vardı. Uçağın etrafında kraliçe arının etrafındaki 
işçi arılar gibi havaalanı araçları toplanmıştı. Hostesi uça- 
ğa giriş boyunca takip ettim. Kapının iç tarafında çantamı 
almak için durunca ben de durdum. «Sizi misafir etmek- 
ten dolayı çok memnunuz, Mr. Mangan.» 

Onun nazik hislerine cevap verecek durumda değil- 
dim, ama «Teşekkür ederim.» diye mırıldanıp uçağın içi- 
ne geçtim. 

Billy Cunningham patlarcasına «Yahu, Allahaşkına 
söyle, ng oluyor?» dedi. 

Freeport'tan Houston'a Meksika Körfezi üzerinden 
yaklaşık 1000 millik yol vardı. Körfez üzerinde uçak saat- 
te 500 mille homurdanarak uçarken Billy asık suratle otu- 
ruyordu. Üzülüyordu çünkü benim Freeport'tan çekip alın- 
dığım gibi o da Miami'den hiç bir şey söylenmeden çeki- 
lip alınmıştı. Benim de ona söyleyecek hiç bir şeyim ol- 
madığını anlayınca sinirlenmişti. «Beni kızdıran şey,» de- 
di, «Ne için gittiğimi bilmeden bir yere gidiyorum. Jack'ı 
delirten ne acaba?» 

Yavaşça «Bilmiyorum,» dedim. Sanırım Debbie'yle il-. 
gili.» 

«Debbie! Nasıl olur?» 

Jack'ın ilk sorduğu şey Debbie'nin Freeport'ta olup 
olmadığıydı.» 

Billy, «Orada olmadığını bilyordu,» dedi. «Houston 
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daydı.» 

Billy burnundan soluyarak, «Yine kaçtığını mı düşü- 
nüyorsun?» dedi. «Bu kız iyi bir dayak istiyor. Eğer sen 
dövmezsen, o zaman ben döveceğim. Artık yerine oturma- 
sını ve adam gibi davranmasını öğrenme zamanı geldi.» 

Daha fazla söylenecek bir şey yoktu. Biz de başka bir 
şey konuşmadık. 


Houston Havaalanında bir araba bizi bekliyordu ve bir 
saat sonra bir Cunningham Konferansı başlama anınday- 
dı. En azından benim için toplantının başlangıcıydı; öteki- 
lerin uzun zamandan beri sonucu değiştirmeyecek bir tar- 
tışmanın içinde oldukları belliydi. Jack Cunningham masa- 
nın başındaydı, gümüş rengindeki saçları her zamanki gibi 
kendisine asil bir yakışıklılık görünümü veriyordu. Billy 
Bir onun yanına oturmuştu. Debbie'nin ağabeyi Frank düş- 
manlığını gizleyemeden ve küstahça bana gözlerini dik- 
mist. Onlardan başka çoğunu tanımadığım, kendi davra- 
rışları için aile büyüklerinden örnek almaya hazır yarım. 
düzine Cunningham ailesinin öteki bireyleri vardı. Bu Cun- 
ningham ailesinin karar toplantısıydı ve önceden tahmin 
ettiğm gibi kadınların hiç biri ortalıkta yoktu. 

Gelişimiz uzun sürmemiş olan bir anlık bir sessizliğe: 
neden oldu. Billy babasına elini sallayarak kalabalığı göz- 
den geçirdi ve ağzını yaya yaya «Herkese günaydın,» dedi. 
Birden bir gürültü başladı, herkes bir ağızdan aynı anda 
konuşuyordu ve Jack o uzun masanın üstüne bir whisky 
şişesiyle vurup «Susun.» diyene kadar dediklerinden bir 
kelime bile anlâmamıştım. 

Oda, havalandırma cihazı olmasaydı, eski Amerikan 
politikacılarının toplantı yaptığı sigara dumanı dolu bir 
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:odaya benzeyecekti. Gerçekten de gelecek senenin vergi- 
lerini hazırlayan eski zâmanın büyük politikacıları toplulu- 
ğuna benziyorlardı. Çoğu ceketlerini çıkartmış ve kravat- 
larını gevşetmişti, odaya da iyi cins puro kokusu dolmuş- 
tu. Yalnızca Jack ceketini çıkartmamıştı, kravatı da boy- 
nunda düzgün bir biçimde bağlıydı. Yine de kaba sözlerle 
bir saldırıya kararlı görünüyordu. Sol yanağında sürekli bir 
seğirme vardı. 

«Tom, Debbie'ye ne olduğunu bilmiyor musun?» dedi. 

Sorunun iki anlamı olabilirdi. Ya gerçekten bilip bil- 
mediğimi öğrenmek istiyordu, ya da cevap beklemeden 
sırf etkilemek ya da bir şey söylemiş olmak için sormuş- 
tu. Sesinin tonundan hangi anlamda sorduğunu anlamak 
imkansızdı. «Nasıl bileyim? Beni terketti,» dedim. 

Frank «İtiraf ediyor.» dedi. 

«İtiraf! Hiç bir şeyi itiraf etmiyorum -eğer daha size 
söylemediyse ben size söylüyorum! Debbie kendi başına 
buyruk bir kadın ve evini terkedip gitti.» 

«Neden kaçtı? Bunu bilmek istiyorum.» 

Billy kayıtsız bir şekilde masaya doğru yürüdü ve bir 
whisky şişesi alarak «Etrafta temiz bardak var mı?» diye 
sordu. Sonra Frank'a dönüp «Çeneni kapat.» diye azarla- 
dı. 

«Sen bana karışa... 

Billy sakin bir sekilde «Kapat,» dedi, ama “seninde bi- 
çak gibi keskin bir ifade vardı. «Kızkardeşin terbiyesizin 
biri. Her istediğini elde etti. Ama karşısına bir adam çı- 
kınca, gerçek bir adam, onu anlayamaz. Bu adama karşı 
nasıl davranması gerektiğini bilemeyince de bırakıp kaçtı.» 
Sonra Jack'a bakarak «Burada kimse Tom'u aşiret mahke- 
mesinde yargılayamaz, işittin mi?» dedi. 

Billy Bir oturduğu yerden kımıldayip, «Sakin ol evlat,» 


A 


dedi. 

Billy rahat bir ifadeyle «Tabii.» dedi. «Sadece işin 
özürü söyledim, anlarsınız ya.» Bir koltuğa oturdu. «Gel 
otur buraya, Tom; bir içkiye ihtiyacın varmış gibi görünü- 
yorsun.» 

Sanırım ihtiyacım vardı; ikimizin de vardı. Saat gece- 
nin üç buçuğuydu. Gösterdiği koltuğa oturup, içkiyi aldım. 
Sonra «Eğer Debbie'ye ne olduğunu öğrenmek istiyorsa- 
nız, niye kendisine sormuyorsunuz?» dedim. 

Şimdi masanın karşı tarafında ki Billy Bir'e bakıyor- 
dum. Ellerini masanın üstüne koydu. «Haklısın evlat, öy- 
le. Ama burada değilki soralım.» 

Billy «Allah'ım,» dedi ve gözerini Jack'e dikip, «Se- 
nin küçük kız yine kaçıp gitti ve sen beni hayatında göre- 
bileceğin en tatlı iş anlaşmasını elde ederken apar topar 
buraya çağırdın, ha?» 

Jack'ın iki yanağı seyirmeye başladı; çökmüş görü- 
nüyordu. Yaşlı bir adamın sesiyle «Anlat ona Billy Bir.» 
dedi. 

Billy Bir gözlerini ellerinin üstüne dikti ve yavaşça 
«İlk önce emin değildik, gerçekten, hatta bu öğleden son- 
ra bile, ne zaman ki...» Başını kaldırıp bana baktı. «Sen 
burada olduğuna göre, şimdi Debbie'nin kaçırıldığından 
bayağı eminiz,» dedi. 

Birden bütün bunlar gerçek değilmiş gibi göründü. 
Kafamın iç'nde bir çok soru yığılırken bir an başım döndü. 
Kafamdaki soru yığınından rastgele birisini seçip sordum. 
«Kim kaçırmış?» 

Frank tiksintiyle, «Kim bilir?» dedi. «Adam kaçıranlar 
kart vizitlerini bırakmıyorlar.» 

Haklıydı. Aptalca bir soruydu. Billy, «Ne zaman?» 
dedi. 
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«Cumartesi zannediyoruz; belki de pazar sabahı.» Şim- 
di ise Pazartesi gecesinin geç saatleriydi, ya da daha doğ- 
ru bir deyimle salı sabahı. Billy Bir başıyla masanın ucu- 
nu ışaret ederek «İçimizde onu en son gören Joe'nun ka- 
rısıydı,» dedi. 

Joe, «Evet,» dedi. «Linda ve Debbie cumartesi sabahı 
alış verişe gitmişler-Sakowitz ve Nieman-Maray'e. Öğle 
yemeğini beraber yemişler.» 

«Sonra ne olmuş?» diye Billy sordu. 

Joe omuzlarını silkti. «Sonra hiçbir şey. Linda eve 
döndü.» 

«Debbie'nin öğleden sonra ne yapacağını söyledi mi?» 

«Debbie söylememiş.» 

Konuşmalardan bir neticeye varılacağa benzemiyordu. 
Boğazımı temizleyip «Kaçırıldığını nereden biliyorsunuz? 
İşte, Billy burada hemencecik onun tekrar kaçtığına hük- 
metti. Bende öyle. O zaman siz nereden çıkarıyorsunuz?» 

Frank, «Çünkü lanet olası kaçıran fidyeciler söyledi- 
ler,» dedi. 

Billy Bir, «Bir mektup aldık... bu öğleden sonra -en 
azından Jack aldı. Gerçeği söylemek gerekirse sanırım ilk 
önce inanmadık, hiçbirimiz inanmadık. Gerçekten de onun 
burada olmadığını anlayıncaya kadar bunun bir çeşit şaka. 
olduğunu düşündük,» dedi. 

«Debbie nerede kalıyordu?» 

Jack, «Benim yanımda.» dedi. Bana üzüntü ve suçla- 
mayla karışık bir şekilde baktı. «Kızım çok mutsuzdu.» 

«Aileden onu son gören Cumartesi öğlende görmüştü ve 
kaybolduğunu anlamanız pazartesiye kadar sürdü?» Jack'a 
baktım. «Yatağı bozulmamış mıydı?» «Sakin ol, Tom,» dedi. 
«Sana döndüğünü düşündüm.» 

«Öyle olsaydı bir not bırakırdı.» dedim. «Sorumsuz: 
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olabilir ama o kadar sorumsuz değildir. Beni terkettiğinde 
en azından nereye gittiğini belirten bir not bırakma dürüst- 
lüğünü gösterdi, nereye gittiğini söylemese bile neden git- 
tiğini söyler. Elbiseleri ne alemde? İçlerinden hiç kaybo- 
lan var mı diye bakmadınız mı? Ya da daha doğrusu kay- 
bolmamış olan?» 

Frank, «Hey Allah'ım burada oturmuyor ki. Hangi el- 
biseleriyle geldiğini kim bilebilir?» Sabırsızca elini salla- 
dı. «Zaman kaybediyoruz.» 

Kesin olarak belirterek, «Aynı fikirdeyim.» dedim. 
«Polise haber verdiniz mi?» 

Masada bir sessizlik oldu ve Jack gözlerini benden 
kaçırdı. Sonunda Billy Bir sakin bir şekilde «Adam kaçır- 
mak federal bir suçtur.» dedi. 

Öyle olduğunu biliyordum. Lindbergh'in kaçırılmasının 
yarattığı huzursuzluktan beri adam Kaçırmak federal bir 
suçtu. «Öyleyse?» 

Ellerini kavuşturdu. «Eğer bu Eyalet Polisi'nin işi ol- 
saydı duruma müdahele edebilirdik -burada Texas'ta sözü- 
müz geçer. Ama Federal Hükümet -yani bu FBI demektir 
-bir kere işe karışınca -o zaman her şey olabilir. Water- 
gate olayından beri bütün Hükümet Daireleri elek gibi ha- 
ber sızdırıyor ve o budala, Carter, buna açık yönetim di- 
yor.» Sesinde eski bir Cumhuriyetçinin Demokrat yöneti- 
me karşı duyduğu küçümseme vardı. «FBI istisna değil, 
eğer gazeteler bu olayı ellerine geçirirlerse Debbie'yi sa- 
limen kurtarabilme şansımız hiç kalmaz.» 

Frank, «Buradaki basını kontrol edebiliriz, ama doğu- 
daki gazeteler gerçekten de herşeyi berbat edeceklerdir,» 
dedi. 

«İşgüzar televizyoncuları da hesaba katmıyoruz,» diyo 
Joe düşüncesini belirtti. 
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Canım sıkkın bir şekilde, «Yani polise haber verme- 
diniz,» dedim. 

Billy Bir «Henüz değil,» dedi. 

Billy « Canları Cehenneme, fidyeyi öderiz» dedi. Alay- 
lı bir şekilde sırıttı. «Debbie'ye kurtardığımız zaman ona 
verdiğimiz harçlıktan keseriz.» 

Jack, «Eğer kurtarabilirsek.» dedi. Sesi ızdıraplıydı. 
«Adam :kaçıranların nasıl olduklarını bilirsin.» 

Billy «Haklısın.» dedi. «Ama eğer polise haber ver- 
mezsen fidyeyi ödemedikçe Debbie'yi kurtaramazsın -onun 
için artık kasayı açalım.» 

Billy Bir, «O kadar kolay değil.» dedi. «Durum çok el- 
verişli olsa bile, zorluklar var.» 

«Ne zorlukları? Bu herifler parayı istiyor, biz de Deb- 
bie'yi istiyoruz. Biz onlara istedikleri parayı vereceğiz ve 
Debbie'yi geri alacağız.» Billy'nin sesi vahşileşti. «Sonra 
ava çıkarız parayı geri alırız ve belki de bir kaç kafa derisi 
de elde ederiz. Ama hiç bir zorluk görmüyorum.» 

Frank «Bir tanesini beraberinde getirdin,» dedi. 

«Öyle demekle, ne demek istiyorsun?» 

«Bu orospu çocuğunu demek istiyorum...» 

«Kapa çeneni!» dedi Billy Bir. İçini çekti. «Bu herifler 
para istemiyorlar, Billy. Onu istiyorlar.» Beni işaret ediyor- 
du. «Fidye O.» 
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O sabah yatağa girdiğimde gün henüz ışımaya başla- 
mıştı ama çok fazla uyumadım. Yatağın içinde yalnızca, 
perdeleri örtülmüş odamın karanlıklarına gözlerimi dike- 
rek ve düşünerek, öylece yattım. Sorun olan doğru dürüst 
düşünemememdi. Kafamın içinde kopuk düşünceler, tavan 
arasındaki yarasalar gibi oradan oraya dolaşıyordu, ama 
hiçbiri bir diğeriyle bağıntılı görünmüyordu. 

Yatakta hiç durmadan dönüp durdum ve Billy Bir'in 
suratıyla, doğrudan beni işaret ettiği parmağı gözümün 
önüne geldi. O parmak biraz kararsızdı; yaşlılık ya da yor- 
gunluk etkisiyle veya muhtemelen her ikisinin de etkisiy- 
le, titriyordu. «Bana neden diye sorma.» dedi Billy Bir. 
«Ama Debbie için Tom'u istiyorlar-makul bir değişim, in- 
sana karşı insan.» 

«Saçma!» dedi Billy. Ne Billy, ne de ben buna inanma- 
mıştık. Bunun hiç bir anlamı yoktu. 

Frank, «Mektubu göster.» dedi. 

Jack katlanmış bir mektup çıkartıp masanın üstüne 
attı. Sert bir hareketle alıp okudum. Okurken Billy de omu- 
zumun üstünden uzanın mektubu okumuştu. Mektup dak- 
tiloyla yazılmıştı ve Mr. John D. Cunningham'a gönderil- 
mişti. Yazılış biçimi resmi olmasına rağmen ince bir sa- 
dizmi de içeriyordu. 
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«Sayın Mr. Cunningham, 

Buna inanmakta güçlük çekeceksiniz ama kızınız De- 
borah Mangan şahsen bizim elimizde bulunuyor. Kısa- 
cası, onu kaçırdık. Sizin kızınıza bir zarar gelmeden 
onu geri isteyeceğinize inandığımız için ş.mdi size 
şartlarımızı bildiriyoruz. Şartlarımız tartışmaya açık 
değildir. 

Damadınız Thomas Mangan'ın Houston'a gelmesini 
sağlayacaksınız. Bunu nasıl yapacağınız sizin sorunu- 
nuz. Damadınız geldiği vakit bizim haberimiz olur. Kı- 
zınızın güvenliği ve muhtemelen hayatı için koyduğu- 
muz değer, bize el sürülmemiş ve zarar verilmemiş 
bir halde teslim edilecek olan Thomas Mangan'ın ken- 
disidir. Kızınız o zaman size dürüst bir değ.şimle geri 
verilecektir. Bu işlemin nasıl yapılacağı konusunda 
gerekli bilgi Mr. Mangan'ın Texas'a gelişi üzerine si- 
ze bildirilecektir. 

Polisin bu ayarlamalardan haberdar edilmemesi gerek- 
tiğini ve de bunun gibi böyle üzücü hallerde alınması 
aşıkar olarak görünen tedbirlerin alınmaması gerek- 
tiğini söylemek lüzumsuz. 

Bu haberleşmeyi imza kullanmadan yapışımın sebe- 
bini anlarsınız.» 


Billy, «Allah Aşkına!» dedi ve bana şaşırarak bakıp 


«Kim olabilir» sonra susup şaşkınlıkla başını salladı. 


«Bilmiyorum.» Bildiğim şey Jack Cunningham'ın be- 


ni neden kesin ısrarla Houston'a çağırmış olmasıydı. 


Frank ifade ettiği anlamı yalanlayan bir ses tonuyla, 


«Sen yaman bir adammışsın» dedi. Masanın çevresine ba- 
kıp devam etti. «Hangi eşkiya olursa olsun Cunningham 
kadınının nakit paraya değdiğini bilir. Ne kadar? Çeyrek 
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milyon dolar? Yarım milyon? Bir milyon? Allah'ım, gere- 
kirse beş milyon öderiz. Tabii, hangi eşkiya olursa olsun 
biraz aklı varsa, ne yaparsa yapsın, v parayı harcayacak 
kedar uzun yaşamayacağını bilir. Ama bu herif paradan çok 
Mangan'ı istiyor.» Bana meydan okurcasına baktı. «Seni 
bu kadar değerli kılan ne?» 

Billy, «Kes artık yeter.» dedi. 

Billy Bir keskin bir biçimde, «Dostluk kurmak ve in- 
sanları etkilemek istiyoruz.» dedi. 

Billy «Evet» dedi. «Tom henüz son sözünü söyleme- 
di. Bu işe karışıp karışmak istemediği konusunda fikir be- 
yan etmedi.» 

Frank öfkeyle, «Eğer bu işten kaçarsa adam değildir» 
dedi. : 

«Öyle mi? Bilmiyorum,» dedi Billy cansız bir sesle. 
«senin karın seni bırakıp gitseydi, sen onun için ne yapar- 
dın?» 

Her ne sebeptense bu laf Frank'ın yarasını deşmişe 
benzedi. Yüzü kıpkırmızı oldu ve bir şey söylemek üzerey- 
ken vazgeçti ve koltuğunda geriye yaslanıp, parmaklarıy- 
la masaya vurmaya başladı. Bu görüp işittiklerimden Frank' 
in de kendi evliliğinde sorunları olduğunu anladım. 

Uzun bir sessizlik oldu. Jack Cunningham masanın 
başında oturmuş uyuşuk gözlerle masaya bakıyordu. Billy 
mektubu kendine doğru yaklaştırıp bir daha okudu. Frank, 
Billy Bir kendisini dikkatli gözlerle incelerken yerinde hu- 
zursuzdu. Diğerleri, ailenin öbür bireyleri bir şey söyle- 
medi. 

Billy Bir, Frank'in en azından geçici olarak ağzını ka- 
patmasından tatmin olmuş görünerek koltuğunda dikleşti. 
«Tamam, Tom.» Sesi yansızdı, ama düşmanca değildi. «Bi- 
liyorsun, Frank'in dediğinde bir gerçek payı var. Seni el- 
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de etmek için Cunningham'ı kaçıracak kadar seni değerli 
kılan ne?» 

Bu güzel bir soruydu ve benim bu soruya verecek bir 
cevabım yoktu. İlgisiz bir ifadeyle, «Bilmiyorum,» dedim. 
«Benim kim olduğumu ve ne yaptığımı biliyorsunuz. Jack 
beni baştan sona soruşturdu, değil mi? İki defa. Bir kere 
şirketleri birleştirmeden önce ve tekrar bir defa da ev- 
lilikten önce. Otellerimin etrafında dolaşan özel dedektif- 
leri tanıyamayacağımı sanmazsınız. Herhalde?» 

Billy Bir hafifçe gülümsedi. «Soruşturma sonuçları se- 
nin için çok iyiydi,» dedi. «İkisinde de.» 

«Gerekmezdi,» dedim. «Bütün yapmanız gereken şey 
bana gelip sormaktı. Hayatım apaçık ortadadır. Ama dü- 
şündüm, eğer siz işlerinizi böyle yapıyorsanız, o zaman 
böyle yapıyorsunuz demektir ve benim bu iş için yapabi- 
leceğim bir şey yoktu. Ama bu da sizin bu yönteminizi be- 
ğend.ğim anlamına gelmez.» 

Frank, «Beğenip beğenmemen umurumuzda bile de- 
ğildi,» dedi. 

Jack, «Bu kadar yeter artık Frank,» dedi. 

Billy Bir, «Jack evliliğinize tamamiyle karşıydı,» dedi. 
«Bunun için kendince bazı nedenler vardı. Frank de karşıy- 
dı; ama Billy evlenmenizi istiyordu. Seni Debbie'ye layık 
görüyordu. Ben olmasına da olmamasına da karışmadım. 
Olaylar meydana gelince bizim hepimizin düşüncelerimiz 
bir şeye yaramadı. Çünkü Debbie her zaman olduğu gibi 
gene kendi yolunu seçmişti.» 

Uzanıp bir bardağa bir parça whisky koydu. «Şimdi 
burada iki olay var, ikisinin birbirinden ayrı olduğunu sa- 
nıyorum. Debbie seni terketti ve kaçırıldı. Olaylar arasında 
bir bağlantı kurabiliyor musun?» 

«Hayır,» dedim. «Bildiğiniz gibi son zamanlarda işle- 
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rim başımdan aşkındı, raporları okudunuz. Belki de Debbie’ 
ye yeterince zaman ayıramıyor ya da ayırmıyordum. Deb- 
bie böyle düşünüyordu, herneyse, böylece beni terk etti. 
Ama fidyesi ben olarak onun neden kaçırılabileceğini bil- 
miyorum. Doluya koysan almıyor, boşa koysan dolmuyor.» 

«Son zamanlarda hiç olağan dış: bir şey oldu mu?» 

«Evet,» dedi Billy. «Kayles'i anlat.» 

Böylece Kayles'le aramızda geçen olayı anlattım. Sö- 
zümü bitirince Frank, «Bu herif hâlâ serbest mi?» dedi. 

«Evet -şu ana kadar.» 

«Tamam öyleyse,» dedi. «İşte cevabın.» 

«Kayles benden ne istesin?» diye sordum ve masan:n 
üstündeki mektubu elimle iterek «Kayles'le karşılaştım ve 
konuştum - o bunun gibi bir mektubu ne yazar ne de ya- 
zabilir. Böyle bir mektup yazmak onun kafasının işi değil - 
o kadar eğitim görmemiş.» 

Billy Bir, «Bu anlattıklarınla da bir yere varılmıyor. 
Seni bu kadar değerli kılan şey ne. Tom?» 

Bıkkın bir şekilde, «Bir fikrim yok,» dedim. «Önemli 
mi? Burada Debbie için ne yapacağımızı konuşuyoruz.» 

Frank çok adi bir şekilde, «Mangan, sen karılarını çok 
kolay yitiriyorsun,» dedi. 

Billy, «İşte şimdi hakettin,» deyip benden önce davra- 
narak Frank'e vurdu. Elinin tersiyle çenesine vurmuş ve 
Frank gafil avlanmıştı. Sandalyesiyle beraber arka üstü 
yuvarlanıp yere serildi. Billy tepesinde dikilmiş duruyor- 
du. Frank çenesini ovarak bakarken Billy, « Yeğenim Frank, 
senin her zaman canına okuyab'lirim ve eğer Tom'un peşi- 
ni bırakmazsan senin hemen şimdi tekrar canına okurum,» 
dedi. 

Billy Bir sessiz duran Jack'a bir an bakıp, «Bu kadarı 
gereksizdi, Frank. Şimdi, ayağa kalk ve Tom'dan özür dile 
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yoksa hemen odayı terk edersin belki de bir daha girme- 
mecesine -hiç bir zaman. Anlıyor musun? Billy, yardım et 
ayağa kalksın,» dedi. 

Billy Frank'i tutup çekerek ayağa kaldırdı. Frank ağzı- 
nı oğuşturup elinin üstündeki kana baktı. «Sanırım üzgü- 
nüm,» diye mırıldandı, sonra doğrudan bana bakıp, «Ama 
kız kardeşim için ne yapacaksın?» diye sordu. 

«Ben gidip onun geri verilmesini sağlayacağım,» 
Frank'in yüzündeki ifadeye baktım, «Yapıp yapmayacağıma 
dair bir kuşkunuz mu vardı?» 

Billy ağzımın içinden alaylı bir şekildeki gülüşümü iz- 
leyerek, «Çok haklısın, kuşkuları vardı,» dedi. 

Billy Bir uzun bir soluk vererek iç geçirdi ve sakin bir 
şekilde, «Belki seni yanlış değerlendirdim, Tom.» dedi. 

Billy, «Pekala, şimdi artık plan yapabiliriz,» dedi. Ma- 
saya oturup mektubu aldı. «Frank gangsterlerden bahsedi- 
yordu, ama Tom haklı; bu mektup cahil bir aptal tarafın- 
dan yazılmamış. Ama daktilo kullanmış -daktilo tespit edi- 
lebilir.» 

Frank iskemlesini kaldırırken, «Daktilolar ucuzdur,» 
dedi. «O yazdığı daktilo da şimdi muhtemelen Galveston 
körfezinin dibindedir.» Oturup devam etti, «Ne planı yapa- 
cağız? Planı o herif yapıyor. Ne yapacağımızı bild.rmedik- 
çe hiçbir halt edemeyiz.» 

Billy, « Yanılıyorsun,» dedi. «Eğer kullanmazsak, şirket- 
te bir güvenlik bölümünün bulunmasının yararı ne? Çocuk- . 
lar bütün elektronik dinleme aygıtlarını bilirler.» 

Billy Bir kaşını kaldırdı. «Yani?» 

«Yani Tom'u elektronik ses alma aletleriyle donataca- 
ğız. Ayakkabısının topuğuna küçük bir radyo vericisi koya- 
biliriz, ya da külotuna dikebiliriz. Bir tükenmez kalemin içi- 
ne de koyabiliriz. Tom'un üstüne baştan aşağıya doldurana 
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kadar küçük vericiler yerleştiririz.» 

«Sonra?» 

«Sonra da...» 

Billy Bir'in aklına aniden bir şey geldi. Elini kaldırıp 
masaya baktı ve «Dur!» dedi. «Burada haddinden fazla in- 
san var. Bunların birazını çıkaralım. Tom kalıyor tabii, Billy 
de. Eğer istiyorsa Jack da kalır.» Masanın öbür yanına 
doğru dikkatle baktı. «Jim, sen kal. Geri kalanlarınız, hadi 
bakalım, dışarı.» 

Genelde kararı beğenmemeyi belirten bir homurtu ol- 
du ama Frank'in dışında hiç kimse açıkça karşı çıkmadı. 
Frank kesin bir ifadeyle, «Ne oluyor be» dedi. «Benim 
kardeşim hakkında konuşuyoruz. Ben de kalıyorum.» 

Billy Bir Frank'in suratına sert sert baktı. «Pekala, ama 
Tom'a yüklenmekten vaz geç; onun da karısı hakkında ko- 
nuşuyoruz, karı kocalık ilişkisi çok yakın bir ilişkidir.» 
Jack'e dönüp devam etti, «Saat gecenin dördünü geçti, 
sen de çok yorgun görünüyorsun. Kalmak istediğinden 
emin misin? Bütün gece bu işle uğraştın.» 

«Frank de, sen de. İkiniz de yorgunsunuz.» 

«Evet, ama Frank genç - Ben ise bu işe senin kadar 
yakın değilim. Daha objektifim. Niçin biraz uyuyup yarın 
taze enerjiyle gelmiyorsun?» 

Jack, «Galiba haklısın.» dedi. Yavaşça ayağa kalkarken 
yüzü yorgunluktan bembeyazdı. «Frank, yarın sabah bana 
bilgi ver. İşitiyor musun?» 

«Olur - veririm.» Frank'in babasının kapıya doğru yü- 
rüyüşünü seyrederken suratı asalıp alnı kırıştı. 

Birden bire Cunningham Şirketinin çalışma şeklinin 
içyüzünü anladım. Çalışma yöntemi göze çarpan bir ben- 
zerlikten Kremlin gibiydi. - kolektif başkanlık. Herkesin bir 
oyu vardı ama bazı oylar diğerlerinden daha ağırlıklıydı. 
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Zaman zaman baştaki ihtiyar kurtlar bir olay üzerine sava- 
şıyor ve zayıf olan devre dışı kalıyordu. Bu bir devre dışı 
kalma olayının şu anda meydana geldiğini hissettim. Billy 
Bir Jack'i bir kenara fırlatıp atma durumundaydı. Tıpkı 
Brezhnevin Podgorny'den kurtulması gibi. 

Billy ve Frank ikinci adam olmak için mücadele ediyor- 
lardı. Jim Cunningham olayın neresindeydi bilmiyorum; 
belki de Billy Bir aile içindeki bir karşıt görüşlü bir birlik 
kuruyordu. Jim şanslıydı -en üst yere getirilmişti. 

Bu, kapı kapanınca Billy Bir'in «Jim, gel burada otur.» 
demesiyle de kesinlik kazanmıştı. Billy Bir beyaz kaşlarının 
altından bize kızgın ve tehdit eden bir ifadeyle baktı. «Şim- 
diden itibaren ‘Gerekli bilgi? “Gerektiği kadar bilmek, esa- 
sına göre hareket edeceğiz, ötekilerin bilmedikleri bize ve 
Debbie'ye zarar vermez. Yoksa yalnızca Joe'nun evde boş- 
boğazlık etmesi yeter. Linda duyduklarını bütün Houston'a 
yayar. Çok dedikoducudur.» 

Frank, «Eğer Linda gevezelik edip Debbie'nin başına 
gelenler hakkında ağzını açarsa bir Cunningham'la evlen- 
diğine pişman olur. Eğer Joe Linda'yı susturamazsa ben 
sustururum,» dedi. 

Billy Bir başını salladı. «Jim, güvenlik meselesini sen 
hepimizden çok daha iyi bilirsin. Bu olayda güvenlik ba- 
kımından ne yapmamız gerektiği konusunda bir fikrin var 
mı?» 

Jim, özensiz bir şekilde üstüne kot giymiş yirmibeş 
yaşlarında genç bir delikanlıydı. Uykulu bir görünüşü vardı 
ama bu hali esasında çakı gibi oluşunu gizleyen aldatıcı 
durumdu. «Billy haklı» dedi. Bana döndü, «Elbiselerin bana 
gerekecek - ceketin, pantolonun, çoraplarına kadar, iç ça- 
maşırların dahil giydiğin herşey. Bu alçak değiş tokuşu 
yapmak için giderken giyeceğin bütün hepsi. Seni bütün 
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elektronik cihazlarla haber yayar bir haie getireceğiz.» Billy 
Bir'e de, «Arabalara, hafif uçaklara ve belki de helikopter- 
lere ihtiyacımız olacak. En iyisi, bir kaç tane de sürat tek- 
nesi hazırla. Tom denizde bir yere götürülebilir.» 

«Benim teknemi kullanırız,» dedi Frank «Texas'ta be- 
nimkisinden hızlısı yok.» 

Jim çabucak, «Hayır,» dedi. « Cunningham'lara ait olan 
hiçbir şeyi kullanmayacağız her şeyi kiralayacağız.» 

Billy «Bu işi ben yaparım,» dedi. 

Billy Bir «Anlaşıldı.» dedi. «Silah ister misin?» 

Hayır anlamında başımı salladım. «Silah istemez. Kim- 
seyi öldürmek istemiyorum.» 

Hayal kırıklığına uğramış göründü; benim tuttuğum yol 
Teaxs'lıların yolu değildi. «Birinin seni öldürmesine mani 
olmak için silaha ihtiyacın olabilir.» 

Soğukça, «Bir silah onları durduramaz - hele benim 
kullanacağım tarzda bir tabanca,» dedim. «Herneyse, üste- 
lik benim üstümü arayacaklardırda. Bu fidye mektubunu 
yazan herif aptala benzemiyor.» 

Jim de aynı kanıdaydı. «Bir silah bulmak herifi sinir- 
lendirir; sinirli herifler tehlikelidir.» 

Odanın bir köşesinden bir telefon kısık bir sesle çaldı. 
Billy Bir irkilerek birden başını o tarafa çevirdi ve Jim 
de telefona cevap vermek için ayağa kalktı. En üst yöneti- 
min içine girmesine rağmen ailedeki yerini biliyordu; hâ- 
lâ gel git işlerine bakan biriydi. «Güvenlik memuru lobi- 
den konuşuyor,» dedi. «Zarfı Jack'a yazılmış bir mektup 


geldiğini söylüyor.» 
Billy Bir «Söyle mektubu yukarıya getirsin,» diye ho- 


murdandı. 


«Güvenlik gücümüzün kuvvetlendirilmesi gerekebilir» 
dedi Billy. «Olayların gelişme biçimine bakılırsa zayıf dü- 
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şebiliriz. Bir dedektif bürosu arasak mı?» 

«Onu ayarlarım» dedi Billy Bir. «İyi bir dedektif büro- 
su biliyorum.» 

Frank, «Bütün bunlar için vaktimiz olmayabilir. Bela- 
nın tam şu anda asansörle geldiği hakkında çok şiddetli 
bir duyguya kapıldım,» dedi. 

Billy Bir saatine baktı. «Eğer haklıysan gelen haber- 
lerin kötü olması gerek,» dedi. Sonra fidye mektubunu al- 
dı. «Bu herifin Tom'un geldiğinden haberi olacağını söyle- 
diğini biliyorsun, ama Tom'un buraya gelişi çok olmadı ki, 
ancak bir saati henüz geçti.» 

Billy, «İyi haber alma servisleri var,» dedi. 

«Gereğinden fazla iyi,» diye Frank suratını astı. «İçi- 
mizden mi haber alıyorlar? Belki de bu binadan?» 

«Kim bilir?» Billy Bir öfkeyle mektubu yere attı. « Bek- 
leyip göreceğiz.» 

Eğer benim gelişimin haberi bu binanın içinden çıktıy- 
sa o zaman gerçekten haberler kötüydü. Çünkü, Houston 
siluetine en son ilave edilen yassı cepheli bir camdan 
kule olan Cunningham Binasının çatı katında oturuyorduk. 
Bu, Cunninigham Şirketinin bile içine sızılmış demekti. 

Saniyeler uzun ve yavaş geçti. Billy Bir'in düşünceleri 
de benim düşünce zincirimin paralelinde olmalıydı ki par- 
maklarıyla trampet çalmaktan vaz geçip, «Jim, yarın sabah 
ilk iş olarak güvenlik görevlilerine bu odada elektronik 
dinleme aleti var mı diye arattır,» dedi. . 

«Arattırırım.» 

Kapı saygılı bir şekilde çalındı ve Jim ayağa kalktı. 
Kısa bir konuşmadan sonra Jim elinde geniş bir zarfla geri 
geldi ve zarfı masanın üstüne koydu. Billy Bir zarfın üstün- 
deki yazıyı okumak için öne doğru eğiidi, sonra fidye mek- 
tubunu kendine doğru çekip ikisini karşılaştırdı. « Aynı ya- 
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zı makinesi olabilir. Galiba aynısı.» 

Billy Frank's yan yan bakarak, «Herif kendine güveni- 
yor,» dedi. 

Billy Bir zarfı eliyle tartarak «Bunun içinde bir sürü 
şey var,» dedi. «Kim getirmiş bunu?» 

«Barın birinde bu iş için kendisine beş dolar verildi- 
ğini söyleyen bir herif.» Billy Bir bir zarf açacağı alırken 
Jim dikkatli bir ifadeyle, «Bu işi yolu yöntemiyle yapalım. 
İçindekilere parmak izlerimizi bulaştırmayalım,» dedi. 

«Sen aç.» 

Jim zarfı yarıp açtı ve sallayarak içindekileri masanın 
üstüne döktü. İçindekilerin çoğu sekize on siyah beyaz par- 
lak fotoğraftı, ama üstlerine yazı makinesiyle tek aralıkla 
yazı yazılmış bir kaç tane de ayrı kağıt vardı. Jim bir tü- 
kenmez kalem alarak hepsini ayrı ayrı, hiç bir şeye par- 
maklarıyla dokunmamaya dikkat ederek ayırdı. «Bunları 
sonra şeffaf zarflara koyduracağım. Bunlara şimdi bakabi- 
lirsiniz ama dokunmayın.» 

Yazı makinesiyle yozılmış iki sayfa ne yapılması ve 
ne zaman yapılması hakkında karmaşık talimatlardı. Fo- 
toğraflar ise bazı işlerin nerede yapılacağını gösteriyordu 
ve aitlarında kırmızı uçlu kalemle yazılmış izahatlar vardı. 
Mesela, bir tanesinde, şöyle bir talimat vardı. «Burada 
tam dört dakika bekleyin. Her bir dakikanın sonunda far 
larmbalarınızı yakıp söndürün.» Her biri numaralanmış on- 
bir fotoğraf vardı. Onbirinci fotoğraf ilerisi kırlık ve daha 
uzağında ağaçlar clan bir yol kenarını gösteriyordu. Yoldan 
ağaçlara doğru kırmızı kalemle kısa bir yol çizilmişti ve 
kazınarak altına «Mangan bu yoldan yalnız gidecek. Debo- 
rah Mangan aynı yoldan on dakika sonra gelecek. Lütfen 
hile yapmayın,» diye yazılmıştı. 

Bütün her şey çok karmaşıktı. 
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Billy yazı makinesiyle yazılmış ilk sayfayı inceliyordu. 
«Herifte ne sağlam sinir sistemi varmış!» Bu şöyle başlı- 
yor: «Mr. Thomas Mangan, Amerika'da bu hızlı gelişmek- 
teki şehir olan Houston'a hoş geldiniz.» 

Frank, «Bize perşembeye kadar zaman veriyor. Üç 
gün. Bu orospu çocuğuna karşı hazır olmak için bu kadar 
zaman yeter.» 

Billy Bir homurdandı ama hiç bir şey söylemedi. 

Jim fotoğraflara baktı. «Bu herifin Amerikalı olduğunu 
sanmıyorum. Buraya bak, Billy.» Parmağını kaldırıp hava- 
da tutarak devam etti. «Bir Amerikalı farlambaları demez 
-far ışıkları der.» 

«Evet, olabilir, Avrupa İngilizcesidir belki.» 

Frank bana somurtarak bakıp, «Niye ağzında gevele- 
yip doğrudan İngiliz İngilizcesidir demiyorsunuz?» dedi. 
«Siz Bahamalar'da nasıl diyorsunuz, Mangan? Farlambaları 
mı?» Beni iğnelemekten kendini alıkoyamıyordu. 

Omuzlarımı silktim. «Bazen birini bazen diğerini kul- 
lanırım. Her iki kullanımda geçerlidir. Bize gelen turistle- 
rin çoğu Amerikalı olduğu için konuşma dilimize Amerikan 
kelimeleri doldu.» 

Billy Bir esnedi. «Madem ayırabilecek biraz vaktimiz 
var, ben eve yatmaya gidiyorum. Saban saat onda hepinizi 
aşağıda büromda istiyorum. Jim, bu odada mikrofon olup 
olmadığını arattırmayı unutma. Tom, bu gece nerede uyu- 
yacaksın? Jack'ın bir yer ayarladığını sanmıyorum.» 

«Benle eve gel» dedi Billy. Yorgun bir ifadeyle göz- 
derini ovdu. «Allah'ım amma yorgunum.» 


— 170 — 


13 


Salı sabahı, erken ama gün çok parlak değil. Hemen 
hemen üç saatlik bir uyku uyudum ve vücudumu da ru- 
hum gibi ağır hissediyordum. Misafir banyosundaki güçlü 
duş bile vücudumu dinlendirmeye yardımcı olmadı. Hous- 
ton'ı bildiğimden hafif giyindim; sanki her an saunanin 
içinde bulunmak gibiydi. Sabahın bu kadar erkeninde bile 
hava oldukça rutubetli idi. 

Kahvaltı dışarda, taş, kereste ve camdan yapılmış 
olan avludaydı. Billy'nin karısı Barbara'nın Debbie'nin ka- 
çırilışı hakkında 'bir şey bilip bilmediğini bilmiyordum. Bar- 
bara kahvaltıyı hazırlarken o konuya hiç değinmediği için 
belki Billy ona söylememiştir diye düşündüm. Karılarını 
işlerine karıştırmamak Teksaslıların, özellikle de Cunning- 
hamlar'ın karakteristik bir özelliğiydi. 

Kahvaltı süresince havadan, beyzboldan ve diğer 
önemsiz konulardan konuştuk. Bir kaç kere Barbara'nın 
bana yan yan bakışını yakaladım. Ne düşündüğünü bili- 
yordum - Niçin ben Debbie'yle Jack'in evinde olacağıma 
oradaydım? Tabii ki dedikoduyla birbirlerine kaynaşmış 
olan Cunningham kadınları evliliğimizin sallantıda olduğu- 
nu biliyorlardı,, ama Barbara o konuya değinmeyecek ka- 
dar disipline edilmişti, merakını tamamıyle değilse bile 
iyi saklıyordu. 
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Kahvaltıdan sonra Billy'yle Billy'nin çalışma odasına 
gittik. Billy kırmızı bir telefonu kaldırıp düğmesine bas- 
tı. «Merhaba, Jo-Ann; bilmem gereken herhangi bir şey 
var mı?» Cunningham binasındaki bürosuna evinden di- 
rekt bir hat olduğunu fark ettim. Bir süre dinledi, sonra 
birden ve kabaca «Hepsini iptal et,» dedi. Telefondan üç 
metre uzakta durmama rağmen telefondan gelen dosta- 
ne ve sitemli uyarı bağırtısını duyabilmiştim. 

Billy, «Hayır sana söyleyemem,» dedi. «Ama bir haf- 
ta sürer. Lanet olsun, Jo-Ann, benimle tartışma. Sana ne 
yapacağını söyleyeyim. Texas Havacılık'tan Harry Pear- 
son'la Körfez Balıkçılık Şirketinden Charlie Alvarez’? 
görmek istiyorum - ikisini de bu sabah - Cunningham Bi- 
nasında değil, başka bir yerde. Tabii, Petrolcüler Klübü 
iyi. Beni gördüğün zaman söylersin - yarım saat sonra.» 

Ahizeyi koyup sırıttı. «Benim sekreter biraz inatçıdır 
-ama yetenekli ve beceriklidir de.» Sonra ciddileşti. 
«Eğer istediğimiz helikopterlerin ve sürat teknelerinin is- 
tediğ'miz gibi kullanılmalarını istiyorsak Harry ve Char- 
lie'ye bunun sebebini söylemem gerekecek. Hiç bir he- 
likopter pilotu ya da tekne kaptanı patronlarının izni ol- 
madan bizim istediğimizi yapmaz - yasa sınırlarını aşmak 
zorunda kalabiliriz. Onun için Harry ve Charlie'nin bil- 
meleri gerek. Ağızlarını kapalı tutarlar, söz veriyorum.» 

«Bence bir sakıncası yok,» dedim. «Benim hayatımı 
koruyorsunuz. Yalnızca, Debbie'yi sağlimen kurtarmadık- 
ça, geri almadıkça harekete geçmeyin.» 

«Tamam,» dedi. «Jim'in istediği elbiseleri hazırladın 
MI?» 

«Hepsi paketlenmiş durumda.» 

«O zaman hadi şehire gidelim.» 

Houston. 


— 172 — 


Ruhsuz ve anlamsız, yalnızca mekanik ve maddi bir 
şehir - Amerikan teknolojisinin dinamizmini simgeleyen 
bir saygı arıtı. Denizden çok mu uzak? Denizi şehire el- 
li mil yaklaşık Houston'ı Birleşik Devletlerin üçüncü en 
büyük limanı yap. Petrol mü üretmek istiyorsun? Yedi 
tane rafineri yap ve yılda on beş tr'iyon galonluk petrol 
seli üret. Ay'a mı gitmek istiyorsun? On yıl ve kırk tril- 
yon dolar harca, Houston'ı uzay işlemlerinin beyni hali- 
ne getir. Hava çok sıcakken ve insanı kıpırdatmayacak 
kedar rsmliyken beyzbol mu oynamak istiyorsun? 52.090 
kişil k bir stadın üstünü çatıyla kapat ve sıcaklığı devam- 
lı 74° F'lik bir serinlikte tut - Houston'ı serinletmek - 7009 
tonluk bir air condition cihazı kullanarak. Staddaki çimen- 
ler büyümüyor mu? Hemşehrim, kafanı yorma; özel plas- 
tik çimen yap. 

Houston için en son teklif şehrin iş kesiminin tama- 
mını çatıyla kaplatmaktı - binaları tek tek air conditionla 
donatmaktan daha kolay. 

Houston - Bayou'daki Bağdat. Bu şehirden nefret edi- 
yordum. 

Şehire Billy'nin arabasıyla gittik. Billy arabayı, Ame- 
rikalıların nefes aldıkları - havalandırma cihazıyla terbiye 
edilm'ş - havadan edindikleri içgüdüsei bir ikinci davranış 
biçiminin verdiği gelişigüzel bir rahatlıkla sürdü. Evinden 
Cunningham binasındaki bürosuna kadar yol boyunca bir 
kere bile dışardaki doğal olan kokulu ve pis havayı içimi- 
z2 çekmeden gittik. Billy'nin sekreter; ilgimi çekmişti ve 
dikkat etmek istemiştim, aptal suratlı ve orta yaşlı bir 
hanımdı. Dış bürodan geçerken çabucak, «Mr. Pearson 
ve Mr. Alvarez - saat onbirde - Petrelcüler (o Klübünde,» 
dedi. 


Billy yürümeye devam ederek, «Tamam. Kuzen Jim'i 
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bulun - güvenlikte olabilir.» Bürosuna girdik ve Billy, te- 
lefonu kaldırıp bir düğmeye bastı. «Baba, bürodayız ve işe 
başlamaya hazırız.» Telefonu bir an dinledikten sonra yü- 
zünün ifadesi değişti. «Oh, Allah'ım, hayır!» Bir an du- 
rup devam etti. «Evet, öyle sanırım, Tamam.» 

Telefonu kapattı. «Jack bir saat önce bir kalp krizi 
geçirmiş. Şimdi Teksas Tıp Merkezine kaldırıyorlarmış. 
Frank yanında, babam da şimdi oraya gid.yor. Bunca za- 
man...» 

«Bunca zamandan değil, bazı zamanlardan ötürü,» de- 
dim. «Eğer Debbie kaçırılmamış olsaydı belki de bu olma- 
yacaktı. Dün gece çok iyi görünmüyordu.» 

Başını salladı. «Böylece işi planlamak ve yapmak için 
sen, ben ve Jim kalıyoruz. Yetmez - bir kaç kişi daha se- 
çeceğim.» 

Jim içeri geldi ve Billy ona Jack'ı anlattı. «Yazık» 
dedi Jim. «Zavallı ihtiyar.» 

«Pekala, haydi başlayalım artık,» dedi Billy. «Tom'un 
elbiseleri oradaki seyahat çantasının içinde.» 

Jim, «Güzel,» dedi. Sonra kaşlar; çatıldı. «Endişelen- 
diğim bir şey var. Eğer Tom'un üstündek'leri çıkarırlarsa 
ne olacak? Dinleme cihazlarını yerleştirdiğimiz elbiseleri 
başka yere, Tom bir başka yere gidebilir.» 

Billy, «Şansımızı denemek zorundayız,» dedi. 

Jim gülümsedi. «Öyle değ'l. Eğer Tom kabul ederse 
yapabileceğimiz başka bir şey var.» Aşağı yukarı bir inç 
boyunda, sekizde üç inç çaplı ve uçları yuvarlak bir plas- 
tik kapsül çıkarıp gösterdi. Bunu yutman gerekecek.» 

«Nel» 

«Bir verici - kendide sinyal yayar alıcıya sinyal gön- 
derir. Sinyalleri o kadar kuvvetli değildir ama yön bulu- 
cunun onu tespiti çalışması için yeterlidir. Verici mide 


i 


— 174 — 


suyuyla temasa geçince çalışmaya başlar, onun için son 
anda yutacaksın.» 

Billy eleştirici bir şekilde vericiyi inceledi. «Atlara 
içirilen haplara benziyor, hani bir boruyla atın boğazından 
aşağıya üftedikleri.» 

Jim güldü. «At daha önce üflemezse iyi. Verici hak- 
kında ne düşünüyorsun, Tom?» 

Vericiye hoşlarmadan baktım. «Pekala - mecbur olur- 
sam. Nereden buldun onu?» 

«CIA'dan istediğimi doğrudan doğruya sağlayacak 
vasıtam var. Ödünç aldım.» 

«Ödünç,» dedi Billy, suratını buruşturarak. «Daha son- 
ra onu başka biri daha mı kullanacak?» 

Jim, «Vücut vericiyi otuz altı ila kırk sekiz saat son- 
ra dışarı atıyor. Dışarı atılmadan önceki bu süreç zarfın- 
da vericinin yolladığı sinyaller yön bulucu için yeterli olu- 
yor,» dedi. 

Billy, «Çok pislik etme, bu kadar yeter,» dedi. «Baş- 
ka bir şey var mı? 

«İk nci mektubun içindekilerini parmak izi için kont- 
rol ettirdim. Sonuç olumsuz. Hiç bir şey fayda etmiyor, 
Billy.» 

«Pekiyi. Tamam» dedi Billy. «Benim yapacak işlerim 
var. Tom, niye Jim'le gidip ceketini ve pantolonunu ber- 
bat edşini seyretmiyorsun? Ben dışarı gidip nakil araç- 
ları toplayacağım.» 

Bunun üzerine Jim'le beraber Cunningham Binasında 
olan Güvenlik bölümüne gittim. Güvenlik bölümüne git- 
mek demek de Polaroid kamerayla renkli bir resmimin 
çekilmesi ve üstünde adım, imzam ve yukarıda söyledi- 
ğim resim olan bir kartı yakama takmam demekti. Her- 
kesin takmış olduğu gibi Jim de bu kartlardan bir tane 
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takmıştı. 

Ramon Rodriguez adında bir elektronik dehası ile 
tanıştırıldım. Hepsi mikro-minyatürizasyon harikası olan 
aletlerini sergileyip onlar hakkında konuştu, sonra, «Ağı- 
zınızda protez kullanıyor musunuz, Mr Mangan?» diye 
sordu. 

«Hayır.» 

«Yazık.» Bir kutu açtı ve güzel bir takma diş takımı 
gösterdi. «Bunlar iyidir; söylediğiniz herşeyi alıcıya ile- 
tir- etki alanı bir milden fazladır. Eğer ağzınızı bir parça 
açık tutarsanız, konuştuğunuz adamın da söylediklerini 
alır “ön üstteki iki kesici diş mikrofondur.» Sonra takımı 
yerine kaldırdı. 

Jim, «Senin kullanacağın arabaya da bir tane elektro- 
nik dinleme cihazı koyacağız,» dedi. 

Rodriguez, «İki,» dedi. «Elektronik dinleme aletleri 
hakkında hiçbir şey bilmiyor musunüz, Mr. Mangan?» 

«Hiçbir şey bilmiyorum.» 

«Bir çok çeşitleri vardır. Çoğu iki kategoriden birini 
teşkil eder - aktif ve pasif. Aktif cihazlar her an çalışır, 
Bur&dayım! Buradayım! diyen sinyaller verir. Pasif olan- 
lar yalnızca yönlü elektrik dalga koduyla arandığı zaman 
sinyal verir. Mr. Cunningham'ın bana bu sabah gösterdiği 
elektronik cihaz gibi.» 

Jim ağzının içinden alaylı bir şekiide sırıtarak, «Hap.» 
dedi. 

«Bu sınırlı yerlerde güçten tasarruf yapmak için kul- 
lanılır. Bu cihazlar kesik ya da devamlı sabit frekanslı 
sinyal gönderirler. Frekans değişikliğine gelince, ses ile- 
timi, biraz daha güçleşir. Bizde olan elektronik dnlem& 
cihazlarının bütün çeşitleriyle sizi donatacağız.» 

Rodriguez çalışma masasının üstüne tanıdık görü- 
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nüşlü bir kutu koydu. «Sigara paketi; sağ arka köşedeki 
ikisi hariç sahici. Onları yakmaya çalışmayın, sonra kı- 
vılcımlar uçar.» Sigara paketinin yanına metal bir şey 
koydu. «Kravatınız için kravat iğnesi, konuşmayı çeyrek 
millik bir mesafeye iletir. Pantolonunuz için kayış - toka- 
da elektronik dinleme cihazı var, ama bu bir mile iletir. 
Çünkü toka iğneden büyük olduğu için daha geliştirilmiş 
bir cihaz koyduk. Konuştuğunuz adamla yüz yüze durma- 
ya çalışın, Mr. Mangan.» 

«Bunu unutmayacağım.» 

Birbirinin aynısı iki nesnede yükselmekte olan yığı- 
na eklendi. «Bunlar ayakkabılarınızın topuklarına girecek. 
Bu devamlı sinyal yollar, böylece yön bulucuyla onu tes- 
pit edebiliriz. Ama ötekinin basınçlı bir güç alıp güç yay- 
ma sistemi var-her adım atışınızda bir sinyal yollar. 
Eğer sizi yaya olarak ite kaka götürürlerse anlarız, sürük- 
leniş hızını bile hesaplayabiliriz. Eğer sinyal kesilirse si- 
zin hareketsiz olduğunuzu anlayacağız, yani bir otomobil- 
de değilseniz. Şimdi, bu önemli, Shave-and o Haircut'ın 
müziğini biliyor musunuz?» 

Gülümsedim ve parmaklarımla masanın üstünde ka- 
baca ritmi çaldım. 

«İyi. Eğer sizi bir araçia bir yere götürürlerse, araç 
otomobilse bunun ritmini bir kere çalın, eğer teknedey- 
seniz iki kere, uçaktaysanız üç kere çalın. Her beş daki- 
kalık aralıklarla çalın, anladınız mı?» 

Dediklerini (o tekrarladım. o«Topuğumla mı çalayım? 
Hangisiyle?» 

«Sağ topukla.» Rodriguez ceketimle pantolonumu al- 
dı. «Size iki tane anten veriyorum - biri ceketinizin arka 
dikiş çizgisinde, diğeri de pantolonunuzda dikili olarak. 
Korkmayın, görünmezler. Bir iki başka şey de olacak - Si- 
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ze yeni bir cüzdan da vereceğim, ceplerinizde de bozuk 
paralar olacak-şu andan Perşembeye kadar uydurabildi- 
ğim her şeyi. Onları bilmeniz gerekmez, sadece yanınız- 
da oldukları için memnun olun, yeter.» 

Cunningham'lar büyük bir derde giriyorlardı. O anda 
aklıma geldi, eğer bütün bu şeyleri bulunduruyorlardıysa 
o zaman muhtemelen boğazlarına kadar endüstri casus- 
luğunun içindeydiler. Acaba, benim hakkımda yaptıkları- 
nı itiraf ettikleri soruşturma sırasında da bu casusluk 
yöntemlerini kullandılar mı diye merak ettim. 

Rodriguez saatine baktı. «Bir telefon görüşmesi yap- 
mam lazım. Uzun sürmez, Mr. Cunningham.» Sonra çıkıp 
bürosuna doğru yürüdü. 

Jim, «Bu adam bir keresinde bana üç adet marangoz 
çivisi, otuz santimetrelik bakır tel ve bir pille bir mikro- 
fon yapıp çalıştırabileceğini söylemişti,» dedi. «Yapama- 
yacağına dair bahse girdim ve kaybettim.» Güldü «Pilini 
bile üstüste konmuş bir kaç bozuk para, bir papye kağıdı 
ve biraz sirkeyle yaptı.» 

«İyi bir adama benziyor.» 

«En iyisi.» dedi Jim Umursamaz bir şekilde ekledi, 
«Eski bir CIA elemanıdır.» 

Masanın üstünde duran sigara paketine özlemle bak- 
tım. Sigaram bitmişti ve Jim'in içmediğini de biliyordum. 
«Bir dakika içinde döneceğim» dedim. Cunningham Bina- 
sının lobisinde diğer şeylerin arasında sigara da satan 
bir büfe olduğunu hetırlamıştım, asansörle zemin Kata 
indim. 

Büfenin önünde bir şeyler almak için bekleyen kısa 
bir kuyruk vardı ama az bir süre içinde iki paket sigarayı 
aldım. Paketlerden birini açarak döndüğümde adamın bi- 
rine hızla çarptım. Adam kabaca «Dikkat et, ahbap!» de- 
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di ve geçip gitti. 

Omuzlarımı silkip asansöre doğru yürüdüm. Hous- 
ton'daki gibi böyle bir iklimde herkesin öfkeli olmaya 
hakkı vardı. Asansörün önünde durup beklerken, dalgın- 
ca bacağımı ovarak elimdeki yarım açılmış pakete bak- 
tım. Paketin yan tarafındaki sağlık ikaz yazısı acaip bir 
şekilde titreşerek donuk donuk parlıyordu. 

«İyi misiniz, beyefendi?» Asansör memuru bana aca- 
ip bir ifadeyle bakıyordu. ; 

İyice anlaşılır bir şekilde, «Mü-kemmelen iyiyim,» 
dedim. 

«Hey!» Dönerek düşerken asansörcü kolumdan yaka- 
ladı. Etraftaki herşey dönüyordu, bacaklarım pelte gibiy- 
di. Dengemi kaybedip yavaşça ve heybetli bir şekilde kü- 
tük gibi öne doğru düştüm. Düşerken bütün gücümle gırt- 
lağımı yırtarcasına «Dikkat!» diye bağırdım. Ama çok ga- 
rip dudaklarımdan hiç bir ses çıkmadı. 

Ondan sonraki bildiğim şey beni sırt üstü çevirdikle- 
riydi. Tavana bakarken birinin «Tam şurada birden düşü- 
verdi.» dediğini duydum. Bir başkası «Herhalde sarhoş- 
tur.» dedi ve tekrar devam etti, «Günün bu saatinde!» 

Konuşmaya çalıştım. Zihnim normal bir şekilde bir 
parça çılgınca işliyordu - ama ses tellerimle olan bağın- 
tısı arasında bir engel görünüyordu. o«Marry'nin küçük 
'kuzusu vardı» demeye çalıştım ama sesim çıkmadı. Çok 
tuhaf ve korkunçtu. 

Biraz öteden bir adam «Ben doktorum - yol verin ge- 
çeyim,» dedi. Üzerime eğildi ona doğru baktım. Gözle- 
rin büyük bir burnu geçti ve yeşil göz bebeklerinin için- 
deki sarı noktalara takıldı. Adam nabzımı dinledi. Sonra 
elini kalbimin üstüne koydu. «Bu adam bir kalp krizi ge- 
çiriyor» dedi. «Derhal hastaneye kaldırılmalı.» Başını 
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kaldırıp baktı, «Biri bana yardım etsin - arabam dışarda.» 

Bütün vücudumu kollarımdan ve bacaklarımdan tutup 
kaldırarak binanın giriş bölümüne, ben yüksek sesle bu- 
nun bir kalp krizi olmadığını ve bu adamın da bir doktor 
olmadığını bağırırken taşıdılar. Beynim bana yüksek sesle 
bağırdığımı söylüyordu ama ne dudaklarımdan çıkan bir 
ses duyabildim ne de en ufak bir adalemi oynatabildim. 
Beni büyük bir arabanın arka kanapesine oturttular ve 
oradan uzaklaştık. Önde oturan adam geriye dönerek gü- 
cü kalmamış olan kolumu tuttu. Bir anlık bir cam parıl- 
tısı gördüm ve bir iğnenin acısını hissettim. Dışardaki 
parlak dünya birden grileşmeye başladı. 


Tam bayılacağım anda Cunninghamlar'ın teşkilatının 
ve Ramon Rodriguez'in olağanüstü gayret ve çabalarının 
boşa gideceğini düşündüm. Bizi kaçıranlar işe bizimkiler- 
den önce başlamışlardı. 
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Kendime geldiğim zaman hava karanlıktı. Sırt üstü 
yatıyor ve karanlığın içine acı duymadan, en azından faz- 
la acı duymadan bakıyordum. Yatakta kıpırdadığım zaman 
çıplak olduğumu fark ettim-ince bir çarşafla sarılmış 
vaziyette olarak bir yatakta yatıyordum -ve sol bacağım 
biraz ağrıyordu. Başımı çevirince dikdörtgen şeklinde sö- 
nük bir ışık parçası gördüm. Dirseğimin üstünde vücudu- 
mu kaldırıp bakınca bunun bir pencere olduğunu anladım. 

Çarşafı bir kenara fırlattım, bacaklarımı yataktan aşa- 
ğı sarkıtıp dikkatlice bakalım düşecekmiyim diye dikkat 
ederek ayağa kalktım. Görünüşe bakılırsa acil bir ayakta 
durmama tehlikesi içinde değildim, böylece pencereye 
doğru bir adım attım, sonra bir adım attım, sonra bir adım 
attım, sonra bir adım daha. Penceredeki kabaca dokun- 
muş olan bez perdeyi kenara çektim. Dışarıda görülecek 
fazla bir şey yoktu, karanlık gökyüzüne yaslanmış daha 
da kara olan ağaçların siluetleri görünüyordu. Batıda al- 
çalmakta olan ay zayıf ama heybetli görünüyordu. Bu- 
nunla birlikte yine de bazı sesler vardı; Ağustos böcek- 
lerinin cızıltısı ve uzaktan gelen boğuk kurbağa sesleri. 

Pencerede parmaklıklar vardı. 

Camsız pencereden esen hafif meltem iılıktı ve çü- 
rümüş bitkilerin rutubetli kokusunu taşıyordu. Öyle ol- 
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Bir en sustum, sonra ağır ağır, «Yazık. Bunu daha 
sık söylemeyi hatırlamam gerekirdi,» dedim. Bana, biten 
evliliklerde her iki tarafında kesin hataları vardır diyen 
bir uzman boşanma avukatını düşünüyordum. Adam hak- 
lıydı. 

Debbie oturduğu yerde doğrulup elbisesinin eteğiy- 
le gözlerini sildi. «Herhalde berbat görünüyorumdur .» 

«Her zamanki gibi çok güzel görünüyorsun. Canını 
sıkma. Biraz neşelen, halâ ümit ver. Seninkiler bizi bul- 
mak için Texas'ın altını üstüne getireceklerdir. Kim olur- 
sa olsun Billy Bir'in karşısında olacak adamın yerinde ol- 
mayı istemezdim.» 

Sıkıntılı bir şekilde, «Texas büyük bir eyalet,» dedi. 

En büyüğüydü - Alaska hariç-ve Cunninghamlar'ın 
bizi kolayca bulacaklarını da sanmıyordum. Beni korku ve 
ümitsizlikten buz gibi yapan düşünce Robinson'ın kendi- 
ni gizlemek için hiçbir girişimde bulunmayışıydı. Doğru, 
normal şartlarda hatırlanacak bir yüz şekli yoktu ama 
şimddien itibaren onu muhakkak hatırlayacaktım, Deb- 
bie de hatırlayacaktı. Bu gerçek sırtımı ürpertti. İlerde 
tanınmayı önleyebilmesinin tek yolu bizi öldürtmekti. Bizi 
asla serbest bırakmaya niyetleri yoktu. 

Cunninghamlar'ın intikam için kalktığını ve er ya da 
geç Cunningham Şirketinin de desteğiyle Robinson'ın so- 
nunda ezileceğini ve hakedilen intikamın alınacağını bil- 
mek fazla bir teselli vermiyordu. Debbie'yle ben bunun 
hakkında hiç bir şey bilemeyecektik. 

Debbie, «Sana olan davranış tarzımdan dolayı özür 
dilerim,» dedi. 

«Boş ver,» dedim. «Artık önemli değil.» 

«Ama bazen bir orospu çocuğu olabiliyordun - gerçek- 
ten soğuk bir piç. Bazen de sanki ben hiç yanında değil- 
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mişim gibi davranıyordun. Kendimi görünmez kadın ola- 
rak düşünüyordum.» 

«Senden başka hiç kimse olmadi,» dedim. «Asla hiç 
kimse yoktu.» 

«Canlı olmadı.» 

«Hayalette olmadı, Debbie,» dedim. «Julie'nin ölümü- 
nü uzun zaman önce kabullendim.» 

«Onu demek istemedim. Lanet olası işini diyordum.» 
Gözlerini kaldırıp baktı. «Ama bir Cunningham olduğum 
için bilmeliydim.» Hafifçe gülümsedi. «Çünkü erkekle” 
çalışmalı - dışarda olmalı, kadınlar yalnızlık, üzüntü çek- 
melidir ve Cunningham erkekleri gerçekten öyledir. Se- 
ninle farklı, daha başka olacağını düşünmüştüm.» 

«İş biter bitmez de yatıp uyumalıdır.» diye vecizeyi 
tamamladım, ama yalnızca içimden; yüksek sesle söyle- 
mek gereğinden fazla uygun düşerdi. «Niçin daha başka 
olmalıydı? Cunningham erkeklerinin herkesten daha faz- 
la çalışmak için elde edilmiş bir hakları yok ki. Ama belki 
de ben işe gereğinden fazla kendimi verdim.» 

Düşünceli bir şekilde, «Hayır,» dedi. «Bütün erkekle- 
rin yaptığı gibi sen de yapman gerekeni yaptın. Üzülecek 
taraf şu ki ben bunu anlamadım. Geriye bakınca göreme- 
diğim çok şeyin olduğunu biliyorum. Kend m mesela. Oh, 
Allah'ım, sen boş kafalı bir aptalla evlendin.» 

Bu, cevaplamaması akıllılık olacak bir özeleştiriydi. 
«Senin kendi sorunların vardı,» dedim. 

«Ve onları senin sırtına yükledim. Yemin ediyorum, 
Tom, her şey değişecek. Eğer arzu edersen değişmek için 
çaba göstereceğim. Her ikimizde kendi kendimize büyük 
aptallık ettik.» 

Her nasılsa gülümsemeyi becerdim. «Birlikte bir ge- 
leceğe sahip olma ihtimalimiz çok azdı. Anlaştık,» dedim. 
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delikteydi? Bilgi noksanlığı herşeyi engelliyordu. Tekrar 
pencereye gidip parmaklıkların arasından dışarıya baktım 
ve yine ağaçlardan başka bir şey görmedim. Parmaklık- 
ları kontrol ettim; çimentoya çok sık: bir şekilde yerles- 
tirilmişti, milim bile kımıldatmak imkansızdı. 

Kapıda duyduğum madeni sese doğru yöneldim. İçe- 
ri giren ilk adamın elinde göbeğime çevrilmiş bir maki- 
neli tabanca vardı. Üstüne bir kot pantolon ve hemen he- 
men düğmeleri beline kadar açık, puantiyeli bir gömlek 
giymişti. Yüzü acımasız ve sert hatlarla doluydu. Odaya 
bir adım attı ve sonra yana doğru çekilip silahı üstüme 
tutarak «Yatağa!» dedi. Yatağa doğru giderken elindeki 
silahın namlusunda milimetrik (o fraksiyonlarla kıpırdayıp 
beni takip ediyordu. 

Geriye doğru uzaklaşıp yan yan, yengeç gibi, yavaşça, 
yatağa yöneldim. Silahın ağzı top gibi görünüyordu. 

Odaya bir başka adam daha girdi ve arkasından ka- 
pıyı kapattı. Hafif bir iş takım elbisesi giymişti ve her- 
hangi biri olabilirdi. Saçları vardı, iki gözü ve bir ağzı, 
-surat şeklindeki suratının ortasında da bir burnu. Daha 
önceden görmüş olduğum birisi değildi ya da, eğer gör- 
müşsem dikkat etmemiştim. Benim için çok çabuk unu- 
tulabilecek bir tipti. 

«Günaydın, Mr. Mangan. Ümid ederim sakin, güzel: 
bir gece geçirip, iyi bir uyku uyudunuz.» 

İngiliz-Amerikalı değil diye düşündüm. «Karım nere- 
de?» dedim. 

«Herşeyden önce en önemlisi» diye yan tarafa işaret- 
etti. «Bu adamın elinde domuz dumdum kurşunuyla doi- 
durulmuş otomatik bir silah var. Bir domuzu öldürebilen 
bir şey, bir insanı da öldürür - kaldı ki insanlar daha kolay 
ölür. Üç metreden attığını vuramaması imkansızdır; vü- 


— 184 — 


cudunuzu beş saniyede beş kurşunla doldurur. Bu da sa- 
nırım Sizi parça parça eder.» 

Silahlı herif ifadesiz bir sesle ve kendini methetme-- 
yen, doğruyu söyler bir şekilde «İki saniyede,» dedi. 

Bu herifin İngiliz olduğunda yanılmıştım; bu mükem- 
melen ayarlanmış tavrın arkasında ne olduğunu çıkara- 
madığım bir keku vardı. Tekrar ettim, «Karım nerede?» 

«Tamamiyle emniyette.» dedi güven veren bir şe- 
kilde. 

«Nerede? Burada mı?» 

Omuzlarını silkti. «Bilmenizde bir sakınca yok. Evet, 
burada.» 

«İspat et. Onu görmek istiyorum.» 

Güldü. «Sevgili Mr. Mangan siz istekte bulunabile- 
cek bir durumda değilsiniz. Bununla beraber...» Bir an 
için ciddi şekilde düşünceye daldı. «Evet, sevgili dostum, 
bu iyi bir fikir olabilir. Şu ilk sohbetimizi bitirir bitirmez: 
karınızı göreceksiniz. Sağlığınızın yerinde ve iyi olduğu- 
nuza inanıyorum. Size uygulamak zorunda kaldığımız ga- 
rip yöntemin her hangi bir kötü etkisi oldu mu?» 

Kısaca «İyiyim,» dedim. 

Cebinden silindir biçiminde küçük bir şey çıkarıp 
gösterdi. Tabanca mermisine benziyordu. «Bizi amacımı- 
za ulaştıran bunlardan biriydi. Bunlar sinir gazı saldırıla-. 
rında kullanılmak üzere NATO askerlerine verilir. Bir ucu- 
nu kolunuz ya da bacağınız gibi bir yerinize dayayıp iter- 
siniz. Yaylı bir mekanizma deri altına ilacı enjekte ede- 
cek olan iğneyi elbiselerin içinden derinin altına iter, 
sonra da atropin'i enjekte eder. İtiraf etmeliyim ki iğne- 
nin elbisenin içinden geçmesi, elbiseyle teması sağlık 
bakımından uygun değildir; az da olsa tetenos olma teh- 
likesi var “ama bu sinir gazından dolayı kalp rahatsızlı- 
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ğina tercih edilir. Yani bu tehlike göze alınabilir. İğnenin 
acısını bile hissetmediniz sanırım.» 

«Hissotmedim.» 

«Tabi biz atropin kullanmadık, başka bir şey kullan- 
dık,» dedi. «Curare'dan elde edilmiş bir adale gevşetici- 
si, elektroşok tedavilerinde kullanılıyor. Orta-doğulu bir 
gerilla olmadığınız için şanslısınız. Onlar tamamiyle öldü- 
rücü bir şey kullanıyorlar. Sokak cinayetleri için çok ge- 
çerli olan bir şöyi.» 

«Çok ilginç,» dedim. «Ama işin teknik yönünü bilme- 
sem de olur.» 

«Bunun bir sebebi var,» dedi. «Size bizim çok güçlü 
olduğumuzu anlatmak istiyorum. Tıpkı o iğne gibi. Eğer 
herhangi aptalca bir şeyi denemeyi düşünürseniz, Mr 
Mangan, o etkiyi hatırlayınız.» 

«Sen kimsin?» 

«Önemli mi?» Elini salladı. «Pekala, eğer bana bir 
isimle hitap etmeniz gerekiyorsa, bana... Robinson de- 
yin.» 

«Pekala, Robinson. Söyle neden?» 

«Neden burada olduğunuzu mu? Müsterih olun söy- 
leyeceğim ama vakti gelince.» başımın üstünden bir nok- 
taya doğru baktı. «Sizi hemen sorgulamaya başlayacak- 
tım; ama f krimi değiştirdim. Esnek olmanın bir etkinlik 
işareti olduğunu düşünmüyor musunuz?» 

Fidye mektuplarındaki ifadeye çok güzel uyan res- 
mi, daha çok bilgiç bir konusma şekli vardı. Mektupta 
'farışıkları” yerine ‘far lembaları'nı pekala bu herif yazmıs 
olabilirdi. «Hiçbir şey düşünmüyorum. Karımı görmek 
istiyorum.» dedim. 

Israrlı bakışları bana döndü. «Göreceksiniz, sevgili 
dostum. Dahası onu yelniz görme ayrıcalığına da sahip 
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olacaksınız, böylece daha rahat konuşursunuz. Onun size 
henüz daha haberiniz olmayan bir çok şeyi söyleyebile- 
ceğine eminim. Ve sizin de ona. Bu benim daha sonra 
yapacağım sorgulamayı çok kolaylaştıracak - ikinizin açı- 
sından da.» 

«Robinson, boş konuşmayı bırak da karımı getir.» 

Beni inceleyip gülümsedi. «Böyle isteklerde buluna- 
bilecek bayağı erkek adamsınız, değil mi? Hem de argo 
dahi kullanarak. Fakat.. hımm.. ricanızı diyelim mi? - kabul 
edeceğim.» 

Eliyle arkasını dönmeden kapıyı açtı ve geri geri dı- 
şarı çıktı. Silahlı herifte silahı içeri doğru tutarak geri 
geri çıktı ve kapı kapandı. Kapıyı kilitlediklerini duydum. 

Olanları düşündüm. Silahlı adam buralıydı, bir Te- 
xas'lı. Yalnızca toplam üç kelime konuşmuştu ama şivesi 
gayet açıktı. Robinson değişik bir tipti, bambaşka bir tip. 
O kültürlü havalar, o konuşma düzenindeki ahenk, iniş çı- 
kışlar, İngiltere'de oldukça yüksek bir sosyal çevrede, ol- 
dukça uzun bir oturuşun ürünüydü. 

Ve daha... ve daha başka bir şey vardı. Bir Bahamalı 
olarak, şiveyle belli olan sınıf farkları bana hiçbir şey 
ifade etmezdi fakat İngiltere'de geçirdiğim süre bana İn- 
gilizlerin bu işi ciddiye aldıklarını öğretti, böylece bende 
bu ince farkları öğrendim. Bunu bizim Amerikalı yeğen- 
lerimize anlatmak biraz güç. Ama Robinson o gerçek se- 
si verememişti - onda kir çatlak vardı. 

Hapishaneme daha büyük bir ilgiyle baktım. Duvar- 
lar sağlam harçla beton kalıplârdan yapılmış ve badana- 
lanmıştı. o Tavan yoktu, kaba keresteden, kabukları halâ 
üstünde duran kütüklerden çatılmış ve katlanmış dernir 
levhalarla kaplı çatıyı görebiliyordum. Tek kapı üçgen 
şeklindeki çatının sonundaki duvardaydı. 


— 187 — 


Kaçmak bakımından duvarı kullanmak imkansızdı. 
Duvardaki beton kalıpların arasındaki harcı kazmak için 
yanımda madeni hiçbir şey yoktu, bel kayışının tokası 
bile; ve onlar da büyük bir dikkatle kahvaltı tepsisine te 
reyağını ekmeğe sürmek için bir bıçak bile koymamışlar- 
dı, yalnızca yassı bir tahta parçası vardı. Robinson'ın de- 
miş olduğu gibi etkinlik. Etraftaki eşyaları dikkatlice in- 
celeyince muhtemelen kırsal bir yörede olduğumu düşün- 
düm. Etraftaki mobilyaların tümünde bir tek madeni çivi 
yoktu, hepsi ek yerlerinden tahta çivilerle tutturulmuştu. 

Kaçmaya niyetli olduğumdan değil-o sırada değil, 
-ama teorik bakımdan durumu inceleyerek çatıya bakar- 
ken kapıda birinin olduğunu işittim ve yatağa oturup bek- 
ledim. Kapı açıldı ve Debbie'yi içeri ittiler, sonra arkasın- 
dan çabucak kapıyı çarpıp kapattılar. 

Debbie sendeledi, tekrar dengesini o sağladı, sonra 
bana inanamayan bir şekilde baktı. «Tom, Oh, Tom.» Bir 
saniye sonra önünde Houston Cougars yazılı tişörtümü 
gözyaşlarıyla ıslatarak kollarımdaydı. 

Sakinleştirmek bir parça vakit aldı. Hafifleme, vicdan 
azabı, öfke ve benim de hapis olduğumu anladığı zaman 
hayret, ürperme ve şaşkınlık hislerinin karışımıyla tutar- 
sızlık içindeydi. «Buraya nasıl geldin?» diye sordu. «Te- 
xas'a yani ve neden?» 

«Yeme takılıp sürüklendim,» dedim. «Yem sendin. 
Bütün hepimizi aldattılar, aptal yerine koydular.» 

«Ailem,» dedi. «Onlar nasıllar?» 

«Bu baskıya karşı koyuyorlar?» Debbie'ye söyleme- 
yeceğim bir iki şey vardı.. Birisi babasının bu yakınlarda 
kalp krizi geçirmesiydi. Söylemeyeceğim diğer şeyler de 
daha sonra aklıma gelirdi. «Seni nasıl kaçırdılar?» 

«Bilmiyorum. Bir dekika önce Main Street'te bir ma- 
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ğazanın vitrinine bakıyordum, sonra kendimi burada bul- 
dum.» 

Muhtemelen Rebinson NATO aletini kullanmıştı; ama 
önemli değildi. «Pekiyi burası neresi? Sen bu yörenin kı- 
ZISın.» 

Başını salladı. «Bilmiyorum. Sahilde bir yer sanırım.» 

Doğrulup ayağa kalktım ve dönüp Debbie'ye baktım. 
Giydiği elbise muhakkak ki Main Street'teki bir pahalı 
mağazadan alınmamıştı -daha çok Al Cappon devrinin 
kıyafetlerini hatırlatıyordu ve benim üzerimdeki kot pan- 
tolonla tişörte uymuştu. Durduğum yerden üstünde başka 
bir şey yok gibi görünüyordu. «Pekala, Daisy-Mae, niçin 
kaçırıldığını sana söyleyen oldu mu?» 

«Daisy-M..?» Anlayıp üstüne baktı. Sonra isteksizce 
elini göğsüne koydu. «Elbiselerimi aldılar.» 

«Benimkileti de.» 

«Berbat görünüyorumdur.» 

«Gözlerime ziyafet çekiyorsun canım.» Gözlerini kal- 
dirıp bana baktı ve yüzü kızardı. Bir an ikimizde susmuş- 
tuk. Sonra ikimizde aynı anda konuşmaya başladık ve iki- 
mizde aynı anda sustuk. 

«Çok aptallık ettim, Tom,» dedi. 

«Şimdi evlilik sorunlarımızı konuşmanın ne yeri, ne 
de zamanı.» dedim. «Yapacak daha iyi şeyler var. Niçin 
kaçırıldığını biliyor musun?» 

«Tamamiyle değil. Senin hakkında çeşitli sorular so- 
ruyor.» 

«Ne çeşit sorular?» 

«Ne yapıyordun. Neredeydin. Buna benzer şeyler. 
Ona bilmediğimi - seni terkettiğimi söyledim. Bana inan- 
madı. Senin hakkındaki sorularına aralıksız devam etti.» 
Birden titredi. «Bu adam kim? Bize ne olacak, Tom?» 
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iyi sorulardı; ne yazık ki bunlara verecek cevabım 
yoktu. Debbie korkmuş görünüyordu, ama bunun için onu 
suçlayamazdım. O otomatık silahlı herif beni de çok kor- 
kutmuştu, kaldı ki ben daha yeni gelmiştim. Debbie ise 
en azından üç gündür buradaydı. 

«Sana kötü davrandılar mı?» diye yumuşak bir ifa- 
deyle sordum. 

Mutsuz bir şekilde başını salladı. «Fiziksel olarak 
değil. Ama bazılarının bana bakışlarındaki ifade acaip.» 
Tekrar titredi. «Korkuyorum, Tom. Çok korkuyorum.» 

Oturup Debbie'ye sarıldım. «Üzülme. Kaç kişiler? 
- Buradakilerin hepsi kaç kişi? Biliyor musun?» 

«Dört kişi gördüm.» 

«Adı Robinson olmayan bir adam da dahil mi? Yap- 
macık sesli, aşırı nazik bir İngiliz.» 

«Soruları soran o. Diğerleri pek bir şey söylemiyor 
- benle konuşmuyorlar. Yalnızca bakıyorlar.» 

«Şu sorulara dönelim. Öğrenmek istediği özel bir şey 
var mıydı?» Debbie'nin düşünceli bir ifadeyle kaşları ça- 
tıldı. «Hayır. Dolaylı olarak genel sorular sordu. Sanki 
öğrenmek istediği şeyi bana hissettirmek istemiyordu. 
Senin hakkında sürekli sorular. Polise ne söylediğini öğ- 
renmek istiyordu. Senin Komiser Perigord'la hayli vakit 
geçirmişe benzediğini söyledi. Perigord'a söylemiş olabi- 
leceğin hiçbir şeyi bilmediğimi, Perigord'la yalnızca bir 
defa, o da evlenmemizden önce karşılaştığımızı söyle- 
dim.» Bir an durdu. «Bir şey var. Seni ne zaman terket- 
tiğimi sordu, söyledim. O zaman da seni terkettiğim gü- 
nün senin Kayles'i bulduğun günün ertesi günü olması 
gerektiğini söyledi.» 

Oturduğum yerde doğruldum. «Kayles! Ondan adını 
söyleyerek mi söz etti?» 
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«Evet. Bana Kayles hakkında soru soracağını düşün- 
düm, ama sormadı. Başka bir konudan devam edip ne za- 
man evlendiğimizi sordu. Julie'yi tanıyıp tanımadığımı da 
sordu.» 

«Öyle mi, vay canına! Sen ne dedin?» 

«Gerçeği söyledim; onunla kısa süreli tanışıklığımı- 
zın olduğunu ve onu iyi tanımadığımiı.» 

«Buna nasıl tepki gösterdi?» 

«İlgisini kaybetmişe benzedi. Sen ona Robinson di- 
yorsun - adı öyle mi?» 

«Sanmam; ayrıca İngiliz olduğunu da zannetmiyo- 
rum.» Robinson'la Kayles arasındaki ilişkiyi düşünüyor ve 
aralarındaki olabilecek bağıntıları kafamda sıralıyordum. 
Robinson uyuşturucu kaçakçılığı yapan bir şebekenin pat- 
ronu muydu? Eğer öyleyse o zaman Debbie'yle beni niçin 
kaçırması gerekmişti? Bu bana pek anlamlı görünmemiş- 
ti. 

Debbie, «O adamdan da konuşma tarzından da hoş- 
lanmıyorum. Diğerleri beni korkutuyor, ama o beni daha 
farklı bir şekilde korkutuyor,» dedi. 

«Ne şekilde?» 

«Diğerleri cahil serseriler-ama bana bir kadın ola- 
rak bakıyorlar. Robinson bana bir nesne gibi bakıyor, san- 
ki ben bir insan değilmişim gibi.» Birden hıçkırarak ağ- 
lamaya başladı. «Allah aşkına, Tom. Kim bunlar? Ne yap- 
tın da bu işe karıştın?» 

«Sakin ol, canım,» dedim. «Sus şimdi, ağlama.» 

Tekrar sakinleşti ve bir süre sonra yumuşak bir ses- 
le, «Bana bunu son dediğinden bu yana uzun zaman ol- 
du,» dedi. 

«Ne dediğimden?» 

«Canım.» 
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Bir en sustum, sonra ağır ağır, «Yazık. Bunu daha 
'sık söylemeyi hatırlamam gerekirdi,» dedim. Bana, biten 
evliliklerde her iki tarafında kesin hataları vardır diyen 
bir uzman boşanma avukatını düşünüyordum. Adam hak- 
lıydı. 

Debbie oturduğu yerde doğrulup elbisesinin eteğiy- 
le gözlerini sildi. «Herhalde berbat görünüyorumdur.» 

«Her zamanki gibi çok güzel görünüyorsun. Canını 
sıkma. Biraz neşelen, halâ ümit ver. Seninkiler bizi bul- 
mak için Texas'ın altını üstüne getireceklerdir. Kim olur- 
sa olsun Billy Bir'in karşısında olacak adamın yerinde ol- 
mayı istemezdim.» 

Sıkıntılı bir şekilde, «Texas büyük bir eyalet,» dedi. 

En büyüğüydü - Alaska hariç-ve Cunninghamlar'ın 
bizi kolayca bulacaklarını da sanmıyordum. Beni korku ve 
ümitsizlikten buz gibi yapan düşünce Robinson'ın kendi- 
ni gizlemek için hiçbir girişimde bulunmayışıydı. Doğru, 
normal şartlarda (o hatırlanacak bir yüz şekli yoktu ama 
şimddien itibaren onu muhakkak hatırlayacaktım, Deb- 
bie de hatırlayacaktı. Bu gerçek sırtımı ürpertti. İlerde 
tanınmayı önleyebilmesinin tek yolu bizi öldürtmekti. Bizi 
asla senbest bırakmaya niyetleri yoktu. 

Cunninghamlar'ın intikam için kalktığını ve er ya da 
geç Cunningham Şirketinin de desteğiyle Robinson'ın so- 
nunda ezileceğini ve hakedilen intikamın alınacağını bil- 
mek fazla bir teselli vermiyordu. Debbie'yle ben bunun 
hakkında hiç bir şey bilemeyecektik. 

Debbie, «Sana olan davranış tarzımdan dolayı özür 
dilerim,» dedi. 

«Boş ver,» dedim. «Artık önemli değil.» 

«Ama bazen bir orospu çocuğu olabiliyordun - gerçek- 
ten soğuk bir piç. Bazen de sanki ben hiç yanında değil- 
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mişim gibi davranıyordun. Kendimi görünmez kadın ola- 
rak düşünüyordum.» 

«Senden başka hiç kimse olmadi,» dedim. «Asla hiç 
kimse yoktu.» 

«Canlı olmadı.» 

«Hayalette olmadı, Debbie,» dedim. «Julie'nin ölümü- 
nü uzun zaman önce kabullendim.» 

«Onu demek istemedim. Lanet olası işini diyordum.» 
Gözlerini kaldırıp baktı. «Ama bir Cunningham olduğum 
için bilmeliydim.» Hafifçe gülümsedi. «Çünkü erkekle” 
çalışmalı - dışarda olmalı, kadınlar yalnızlık, üzüntü çek- 
melidir ve Cunningham erkekleri gerçekten öyledir. Se- 
ninle farklı, daha başka olacağını düşünmüştüm.» 

«İş biter bitmez de yatıp uyumalıdır.» diye vecizeyi 
tamamladım, ama yalnızca içimden; yüksek sesle söyle- 
mek gereğinden fazla uygun düşerdi. «Niçin daha başka 
olmalıydı? Cunningham erkeklerinin herkesten daha faz- 
la çalışmak için elde edilmiş bir hakları yok ki. Ama belki 
de ben işe gereğinden fazla kendimi verdim.» 

Düşünceli bir şekilde, «Hayır,» dedi. «Bütün erkekle- 
rin yaptığı gibi sen de yapman gerekeni yaptın. Üzülecek 
taraf şu ki ben bunu anlamadım. Geriye bakınca göreme- 
diğim çok şeyin olduğunu biliyorum. Kendm mesela. Oh, 
Allah'ım, sen boş kafalı bir aptalla evlendin.» 

Bu, cevaplamaması akıllılık olacak bir özeleştiriydi. 
«Senin kendi sorunların vardı,» dedim. 

«Ve onları senin sırtına yükledim. Yemin ediyorum, 
Tom, her şey değişecek. Eğer arzu edersen değişmek için 
çaba göstereceğim. Her ikimizde kendi kendimize büyük 
aptallık ettik.» . i 

Her nasılsa gülümsemeyi becerdim. «Birlikte bir ge- 
leceğe sahip olma ihtimalimiz çok azdı. Anlaştık,» dedim. 
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Elini uzatıp beni kendine doğru çekti. «Öyleyse an- 
laşmayı mühürle.» Ellerimi vücudunun üstüne koydum ve 
gerçekten de o dar elbisenin altına hiçbir şey giymediği- 
ni farkettim. Yumuşacık bir sesle, «Ona - bebeğe bir za- 
rar vermez,» dedi. 

Seviştik. Sadece seks yapmıyorduk. Bu ikisinin ara- 
sında çok fark var. 
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Robinson bize beraber olmak için aşağı yukarı üç 
saat vermişti. Saati tahmin etmek zordu, ikimizde de saat 
yoktu. Bütün yapabildiğim saati güneşin yaptığı açıyla 
tahmin etmekti. Sanırım kapıdaki sesten önce birlikte üç 
saat geçirdik, sonra önce elinde silah olmak üzere Tek- 
sas'lı içeri girdi. 

Geçen defaki gibi kenara çekildi ve Robinson başka 
bir adamla beraber içeri girdi. Robinson'ın içeri birlikte 
girdiği adam Teksaslının kardeşi olabilirdi, herhalde kar- 
deşiydi. Robinson bizi genel olarak inceledikten sonra 
nazik ve yumuşak bir şekilde, «Gençlerin tekrar bir araya 
gelmelerini görmek çok güzel. Ümit ederim kocanıza önü- 
müzdeki sorunlar hakkında bilgi vermişsinizdir, Mrs. Man- 
gan.» 

«Karım senin -ne istediğini bilmiyor,» dedim. «Ben 
de bilmiyorum. Çok aptalca bir şey bu.» 

" Robinson, «Pekala, onu daha sonra konuşuruz,» dedi. 
«Korkarım sizleri ayırmam gerek muhabbet kuşları. Geli- 
niz, Mrs. Mangan.» 

Debbie yardım isteyen gözlerle bana baktı, ama başı- 
mı yavaşça sallayip,: «Gitsen iyi olur, canım,» dedim. Oto- 
matik silahlı adamın tetik üstündeki parmağının gerildi- 
ğini görmüştüm. 
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Böylece Debbie'yi tekrar benden ayırdılar. Debbie 
odadan tabancalı adamla beraber gitti. Robinson, «Sizi 
açlıktan öldürmeyeceğiz,» dedi. «Eğer şüphe ediyorsanız, 
bu size iyi niyetimin bir belirtisi olmalı.» 

Kenara çekilerek elindeki tepsiyi kahvaltı tepsisiyle 
değiştirmek için odaya giren kadına yol verdi. Yıpranmış 
bir kadındı, göğüsleri sarkmış, romatizmadan elleri boğum 
boğum ve çarpık çarpık olmuştu. Odanın öbür tarafındaki 
bidonla tası işaret ettim, «Biraz taze su verebilir misi- 
niz?» 

«Vermemek için bir sebep göremiyorum. Sen ne der- 
sin, Leroy?» 

Teksaslı, «Belle, su getir,» dedi. 

Kadın bidonla tası dışarı götürdü, bende işime yarar 
mı yaramaz mı bilmiyorum ama bir iki isim daha öğren- 
dim. Robinson yavaşça dumanı tüten tepsiye baktı. «Kor- 
karım en iyi bir şekilde pişirilmiş değil ama yenilebilir. 
Ve tam da parmaklara ihtiyaç duyulacağı bir durum, ça- 
tal keşfedilmeden önce de parmakla yenildiğine göre» 
dedi ve devam etti, «Sanırım suya ihtiyacınız olacak.» 

«Bizden ne istediğini söylemeyecek misin? Şimdi 
söylemeye ne dersin?» dedim. 

Parmağını bana doğru salladı, «Daha sonra... Daha 
sonra dedim. Üzerinde hayli dikkatli düşünmem gereken 
bir şey var. Gerçekten çok vaktimiz var, sevgili dostum.» 

Belle geri geldi, tası masanın üstüne koyup bidonu 
da içine yerleştirdi. Belle çıkınca Robinson «Afiyet ol- 
sun» dedi ve geri geri çıktı, ardından da Leroy çıktı. 

Yemek balıktı ama balıktan çok sivri kılçıkların ara- 
sına karıştırılmış yaş pamuk keçesine benziyordu. Balığı 
parmaklarımla yedim, balıkta çamur tadı vardı. Doyaca- 
ğımdan daha az daha fazlasına dayanamayacak kadar ye- 
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dikten sonra su bidonuna doğru yürüdüm. Yapış yapış 
olan ellerimi yıkamak için tasa su dökmek üzereyken du- 
rup düşünceli bir şekilde bidona baktım. Suyu tasa dök- 
medim, ellerimi bidonun içine sokup yıkadım. Sonra da 
ellerimi pantolonuma sürerek kuruladım. 

Bidon iki galondan - dokuz kilodan fazla alıyordu. O, 
birde bidonun kendi ağırlığı, aşağı yukarı yirmibeş pound 
-12 kilo ederdi. Kafamda bazı düşünceler belirmeye baş- 
lamıştı. Yatağa geri gittim, kalın bir dilim ekmeğin üstü- 
ne tereyağı sürdüm ve ne yapmak gerektiğini bulurum 
ümidiyle, bidona bakarak iri lokmalar halinde ağzımı ko- 
caman açarak ekmeği yedim. Bir düşüncenin ilk ve zayıf 
filizleri yavaş yavaş yeşermeye başlamıştı. 

Robinson aşağı yukarı iki saat sonra her zamanki 
muhafızıyla tekrar geldi. Leroy tam kapının solunda yerini 
aldı. Robinson kapıyı kapatıp, kapıya yaslandı. Yapmacık 
bir nezaketle, «Evlilikle ilgili sorunlarınızı öğrendiğim 
için üzgünüm, Mr. Mangan,» dedi. «Ama işittiklerimden 
sizin onları çözmek üzere olduğunuzu anlıyorum.» Yüzüm- 
deki şaşkın ifadeye güldü. «Oh, evet. Karınızla olan ko- 
nuşmanızı büyük bir ilgiyle dinledim.» 

İçimden küfrettim. Ramon Rodriguez dinleme cihazla- 
rıyla neler yapılabileceğini göstermişti. o Robinson'ın da 
burayı dinleme cihazlarıyla kaplamış olacağını bilmem 
gerekirdi. «Yani bir de röntgenciliğin var,» dedim, acı ve 
sert bir şekilde. 

Bıyık altından alaylı bir ifadeyle güldü. «Sevişme 
sahnenizi bile kaydettim. Esas ilgimin dışında olmasına 
rağmen, çok hoştu. Ona uyacak müzikte yapılırsa liste 
başı olabilir.» 

«Piç!» 

Azarlar bir ifadeyle, «Susun, susun,» dedi. «Bir silah 
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karşısnda dururken bu şekilde konuşulmaz. Daha ciddi 
konulara gelelim. Jack Kayles'in durumuna. Bantı dinler- 
ken karınız onun adından bahsedince ilgilendiğinizi far- 
kettim. Ben sizin onu nasıl bulduğunuzla ilgileniyorum. 
Bunun cevabını bilmeyi çok isterdim.» 

Hiçbir şey demeden yalnızca yüzüne baktım. Dilini 
şaklattı, «Size bizimle işbirliği yapmanızı tavsiye ederim,» 
dedi. «Kendinizin ve karınızın iyiliği için.» 

«Eğer ailemi neden öldürdüğünü söylersen, istediğin 
cevabı veririm.» 

Robinson bana dikkatli ve düşünceli bir şekilde bak- 
tı. «Bunu söylemenin kir zararı yok sanırım. Ailenizi öl- 
dürdü çünkü aptalın biri; ne kadar aptal olduğunu şimdi 
anlıyorum. Gerçekten, meselenin can alıcı noktasıdır ki, 
onun aptallığının derecesini şimdi anladım, ve siz de bu 
sebepten buradasınız.» 

Öne doğru bir adım attı ve ellerini cebine sokup dur- 
du. «Kayles'den Bahamalar'dan Miami'ye kendi teknesiy- 
le gitmesi istenmişti. Vakti sınırlıydı ama Kayles'in bir 
sorunu vardı- teknelerle ilgili teknik bir husus.» Robin- 
son teknikle ilgili tarafı bir kenara bıraktı. «Ne yaparsa 
yapsın verilen sürede gelemeyeceğini anlamıştı. Bir kap- 
tanın ertesi gün için bir tekneyi Miami'ye götürmek üzere 
bir tayfaya ihtiyacı olduğunu duyunca, bu fırsatı değerlen- 
dirdi. Beni anlayabiliyor musunuz?» 

«Buraya kadar, evet.» 

«Kayles yanında bir şey taşıyordu. Önemli bir şey.» 
Robinson elini önemsemez bir şekilde salladı. «Ne oldu- 
ğunu bilmeniz gerekli değil. Söylediğim gibi Kayles ap- 
taldır, taşıdığı şeyi kaptanınızın bulmasına - anlamasına 
neden oldu, böylece de daima yanında bulundurduğu bı- 
çağıyla kaptanı öldürdü. Niyeti uygun bir şekilde bu za- 
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vallı zenciyi tekneden atıp yok etmekti, ama, ne yazık 
ki, bu cinayet küçük kızınız tarafından görüldü. Ve son- 
ra...» İçini çekip omuzlarını silkti. «...sonra olaylar bir- 
biri üstüne geldi. Şimdi, Mr. Mangan, bu olaya çok kız- 
mış olduğumu sizden saklamayacağım - gerçekten çok 
kızdım. Bu, planlarıma ciddi bir engeldi. Planları aksatan 
işlerin başında teknenizden kurtulmak büyük sorun oldu.» 

«Orospu çocuğu,» dedim öfkeyle, «Senin hakkında 
konuştukların, benim karım, kızım ve arkadaşım» Parma- 
ğımı ona doğru uzattım, «Kayles'in taşıdığı şey hakkında 
nazlanmana gerek yok. Kokain taşıyordu.» 

Robinson gözlerini bana dikti. «Aman Allah'ım! Çok 
çabuk sonuca varıyorsunuz. Şimdi, merak ediyorum...» 
Sustu ve derin bir düşünce içinde tavana baktı. Bir müd- 
det sonra ısrarlı şekildeki bakışları bana döndü. «Pekala, 
buna kaldığımız yerden daha sonra devam ederiz, olur 
mu? Sorunuza cevap verdim, Mangan. Şimdi siz cevap- 
layın. O aptalı nasıl izlediniz?» 

Cevaplamamak için bir sebep görmedim, ama gittik- 
çe artan bir şekilde bütün vücudum buz kesilmeye başla- 
mıştı. Eğer Robinson üç tane cinayet hakkında konuşma- 
mak için bir sebep görmemişse, o zaman bu onun bir 
ölüyle, ya da öleceği kesin olan biriyle konuştuğunu dü- 
şünmekte olduğunu gösterirdi. «Bende onun bir fotoğrafı 
vardı» dedim ve resmin nasıl ortaya çıktığını anlattım. 

Robinson, «Ah!» dedi. «Yani küçük kızın makinasıyla 
çekilmişti. Bu Kayles'i gerçekten endişelendirmiş. Kızı- 
nızın fotoğrafını çektiğinden emindi - eminmiş ama maki- 
neyi teknenizde bulamamış. Tabii, tekne büyük bir tek- 
neymiş ve her tarafı arayamamış, ama bu iş onu halâ en- 
dişelendiriyormuş. Böylece - kendi öyie düşünüyor - soru- 
nunu teknenizi, makineyi de diğer bütün her şeyi de de- 


— 199 — 


nizin dibine yollayarak çözmüş. Ama makine orada değil- 
di, değil mi? Siz bulmuştunuz? Fotoğrafı polise verdiniz.» 

Ciddi ve soğuk bir ifadeyle, «O totoğraftan birer tane 
bütün Bahamalar'daki bütün polis karakollarında var,» de- 
aim. 

Robinson, «Hey Allah'ım!» dedi. «Bu kötü, çok kötü. 
Değil mi, Leroy?» 

Leroy homurdandı, ama bir şey demedi. Bana doğrul- 
muş olan silah bir milimetre bile kıpırdamamıştı. 

Robinson ellerini ceplerinden çıkarttı ve önünde ka- 
vuşturdu. «Pekala, konuşmamızın esas noktasına döne- 
lim. Kayles'i Jumentos'a kadar izlediniz. Bunu nasıl yap- 
tınız? Bilmem gerek.» 

«Teknesi vasıtasıyla izledim.» 

«Ama tekne kamufle edilmişti.» 

«Yeterince iyi edilememişti.» 

«Anlıyorum. Size bu adamın bir aptal olduğunu söy- 
ledim. Neyse, aptal sonradan kaçtı ve bana olup biteni 
anlattı. Anlattığı inanılması zor gelen acaip bir hikayey- 
di. Bana, sizin bütün planlarımı bildiğinizi söyledi. Şimdi, 
bu garip değil mi?» 

«Dikkate değer, senin kim olduğunu bilmediğim göz 
önünde tutulursa! » 

«Ben de öyle düşündüm, ama Kayles bu konuda çok 
ayrıntılı şeyler söylüyor ve üzerinde ısrar ediyordu. Her 
şeyi anlattı, kendisinin bile bilmemesi gereken bilgileri 
-ve hepsi de tamamiyle doğruydu.» 

İlgisiz bir ifadeyle, «Ona bütün bunları ben mi söy- 
lemişim?» dedim. 

«Tamamen değil. Siz o adamla, Ford'la konuşurken 
gizlice dinlemiş. Çok endişelendiğimi söylemeliyim. O 
dereceye kadar ki çok acele ettim, ki bu benim karakte- 
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rim değildir. Sizin öldürülmenizi emrettm, Mr Mangan, 
ama siz her zaman o'amayacak büyük bir şansla kurtul- 
dunuz.» Robinson omuzlarını silkti. «Bununla beraber, o 
dört Amerikalı'nın ölümü oldukça iyı bir teselli. Securi- 
ties and Exchange Comm'ssion'ın Wall Street'te bir hayli 
dalgalanmaya sebep olduğuna inanıyorum.» 

«Dört Ame...» diye başlamışken lafımı yarıda kes- 
tim. «O kazaya sen mi sebep oldun? Bill Pinder'ı sen mi 
öldürdün?» 

Robinson kaşını kaldırıp soran bir ifadeyle, «Pinder?x. 
dedi. 

«Pilot, Allah belanı versin!» 

«Oh, pilot.» dedi ilgisizce. «Evet, ondan sonra düşün- 
mek için zamanım oldu. Sizi kendi seçtiğim bir yerde sor- 
gulamam gerekiyordu - ve işte buradasınız. Grand Baha- 
ma'da yanınıza yaklaşmak zor -olucaktı; çünkü neredeyse 
Komiser Perigord'ın cebine girecektiniz, yanından ayrıl- 
mıyordunuz. Ama bu beni başka sebeplerden endişelen- 
dirdi; sizin oPerigord'a neler söylediğinizi bilmek istiyo- 
rum. Bilmem gerek, çünkü bu benim gelecekteki davra- 
nışlarımı etkileyecek.» 

Ne demek istediğini keşke bilseydim diye düşüne- 
rek, «Ne demek istediğini bilmiyorum,» dedim. «Keşke 
bilseydim.» 

«Size düşünmeniz için zaman vereceğim; düşünme- 
niz ve hatırlamanız için. Ama önce size bir iyilik yapaca- 
ğım.» Leroy'a «Ona dikkat et.» diyerek döndü ve kapıyı 
açtı. 

Bir kaç dakika sonra tabancalı herif içeri girdi. Ba- 
şıyla Leroy'a işaret edip «Seni istiyor,» dedi. Leroy dışa- 
rı çıktı. Bense şimdi makinelinin yerine şimdi bir taban- 
cayla karşı karşıya kalmıştım. Büyük bir değişiklik olma- 
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mişti. 

Az sonra Robinson geri geldi. Yatağın üzerinde oturu- 
yordum, bana bakarak, «Pencereye gelin ve size ne gös- 
tereceğime bakın,» dedi. 

«Senden tek istediğim şey karımı serbest bırakman.» 

«Korkarım yapamam,» dedi. «Şu sırada mümkün de- 
ğil. Ama buraya gel, Mangan ve seyret.» 

Pencereye gidip yanında durdum. Tabancalı herif de 
iki metre kadar geride durarak arkamdan geldi. Dışarda 
gürülecek yeni bir şey yoktu, yalnızca ağaçlar ve sıcak 
güneş ışığı vardı. Sonra Leroy başka bir adamla beraber 
göründü. Ikiside gülüyordu. 

Boğuk bir sesle, «Kayles!'» dedim. 

Robinson, «Evet, Kayles,» dedi. 

Makineli halâ Leroy'un elindeydi. Kayles'e yürüme- 
ğe devam etmesi için işaret ederek ayakkabısını bağla- 
mak üzere eğildi. Kayles üç metre ilerleyene kadar bek- 
ledi, sonra diz çökmüş durumdayken Kayles'e arkadan 
ateş etti. Tekrar ateş etti, birbirinin peşi sıra aynı anda 
gelen patlamalar tek bir patlamaymış gibi duyuldu ve 
Kayles birden öne doğru yıkılıp, vücudu eğilip bükülmüş 
bir halde kaldı. 

Robinson, «İşte,» dedi. «Ailenizin katili idam edildi.» 

Kayles'e baktım ve Robinson'ın haklı olduğunu gör- 
düm. Dum dum kurşunu insan vücudunu param parça edi- 
yordu. o Kayles'in vücudu parçalanmış belkemiği havaya 
uçmuştu. Bir kan gölü kumlu toprağı ıslatıyordu. 

Birden bire ve hiç' beklemed.ğim bir sırada olduğu 
için bütün vücudum uyuşmuştu. Leroy Kayles'in cesedine 
doğru yürüdü ve ayağıyla çevirdi; sonra silahı tekrar dol- 
durdu ve geldiği yoldan geri dönüp gözden kayboldu. 

Robinson, «Bu olay sadece sizin yararınız için yapıl- 
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madı,» dedi. «Kayles borca karşılık oima durumundan ke- 
falet durumuna dönüştü. Benimle ilişkisi olupta polis ka- 
rakollarında resmi olan kim olursa olsun tehlikelidir.» Bir 
an sustu. «Tabii, bu gösteri bir bakıma yararınıza da oldu. 
Böyle bir şeyin sizin de başınıza gelebileceğine ilişkin bir 
örnek.» 

Pencereden dışarıya Kayles’'in cesedine baktım ve 
«Sen bir delisin,» dedim. 

«Deli değil. Sadece dikkatli. Şimdi artık bana bilmek 
istediğim şeyleri söyleyeceksiniz. Benim yaptıklarımın ko- 
kusunu nasıl aldınız ve Perigord'a ne kadarını söylediniz?» 

«Polise Kayles hakkında bildiklerimin dışında hiç bir 
şey söylemedim,» dedim. «Senin daha başka hangi çılgın 
fikirlerin olabileceği hakkında en ufak bir fikrim yok. Se- 
nin hakkında hiç bir şey bilmiyorum. Keşke daha az bil- 
seydim.» 

Derin derin düşünerek, «Yani size inanıyor muyum?» 
dedi. «Sanırım hayır. Sizin bana karşı dürüst olacağınıza 
güvenemem. Öyleyse ne yapmalı? Size kör bir bıçakla 
işkence edebilirim, ama inatçı çıkabilirsiniz. Dediğiniz 
gibi, hiçbir şey bile bilmeyebilirsiniz, o zaman bu uygu- 
lama hiç bir sonuç vermez. Kör bıçakla yapacağımız iş- 
kenceyi karınız görse bile bunda bir yarar olmaz. Görü- 
yorsunuz, onun hiçbir şey bilmediğine inanıyorum ve öy- 
le olunca da size işkence yapmak karınızın gerçeği ko- 
nuşmasına sebep teşkil edemez. Hatta onun söyleyebile- 
ceği her hangibir şeye, onun sizi kurtarmak için söyle- 
diği bir yalan olacağı için değer vermeyeceğim.» 

Hiçbir şey söylemedim. Ağzım kurumuş ve ateş gibi 
olmuştu. o Korkuyordum, çünkü bunun arkasından neyin 
geleceğini biliyordum. 

Robinson, çılgın mantığının derme çatma, yıkılmakta 
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olan yapısını bir araya getirerek objektif olmaktan uzun 
bir havada konuşuyordu. «Hayır,» dedi. «Bu fikri bir ke- 
nara bırakabiliriz. Öyleyse geriye ne kalıyor? Mrs Man- 
gan kalıyor, tabii. Bu sabahki dokunaklı konuşma sahne- 
sine bakarak sizin onu halâ sevmeniz gerçekten müm- 
kün. Öyleyse, Mrs. Mangan'a kör bir bıçakla- ya da her- 
hangi bir şeyle işkence edeceğiz. Kadınların vücudu yu- 
muşaktır Mr. Mangan. Sanırım bildikleriniz hakkında doğ- 
ruyu söyleyeceksiniz.» 

Az daha orada, o anda üstüne saldıracaktım ama si- 
lahlı herif keskin bir ifadeyle, «Hayır, dur!» dedi ve silah 
karşısında geri çekildim. 

Büyük bir öfkeyle, «Seni orospu çocuğu!» dedim. «Se- 
ni halis piç, seni.» 

Robinson elini salladı, «İltifat etmeyin, yalvarırım. 
Düşünecek vaktiniz olacak cevabı yarın verirsiniz. Üzgü- 
nüm artık güzel yemeklerimizi sizin için israf edemeye- 
ceğiz. Ama bunun sonunda faydası olacak. Gıda sindirimi 
beyinden kanı çektiği için düşünme işlemini zorlaştırır. 
Sizin düzgün ve çok sıkı bir şekilde düşünebilecek durum- 
da olmanızı istiyorum, Mr. Mangan. Yarın size daha çok 
soru soracağım.» 

Beni hayatımda şimdiye kadar kiç bilmediğim, his- 
setmediğim bir ümitsizliğin içinde bırakarak odadan çık- 
tılar ve kapıyı kilitlediler. 
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Bilinçli düşünme gücümü tekrar elde edince yaptığım 
ilk şey, o lanet olası mikrofonu bularak, kopartıp parça- 
lamak oldu. Tabii ki, bu boşuna yapılmış br hareketti, 
çünkü hali hazırda Robinson'ın amacını yerine getirmişti. 
Çok iyi saklanılmasına bile uğraşılmamıştı. Rodriguez'in 
aletleri: gibi incelikten yoksundu. Herhangi standart bir 
ses kayıt cihazı ile birlikte verilen sıradan bir mikrofon- 
du ve yukarıda çatı kalaslarının arasında bir kiriş tahta- 
sına geleteyple tutturulmuştu, kablosu da çatıdaki küçük 
bir delikten geçirilip dışarı çıkarılmıştı. Anlamsız bir şey 
olmasına rağmen, mikrofonu parçalamak beni vahşice tat- 
min etmişti. 

Atlamaya hazır bir vaziyette çatı kirişinden sarkıp 
ayaklarımı sallarken odanın ucundaki kapıya sonra da ka- 
pının üst tarafındaki çatıya baktım. Aklıma ilk gelen şey 
Leroy içeri grdiğinde kapının üstünde çatı arasında olup 
kafasına oradan bir şey indirmek oldu. Bu düşünce ka- 
famda çabuk silindi, çünkü içeri her girişimde kapıyı so- 
nuna kadar açıp duvara dayadığını görmüştüm. Böylelik- 
le, eğer görünürde yoksam, kapının arkasında da saklan- 
mamış olduğumdan emin oluyordu. Eğer beni bu boş oda- 
nın içinde görmezse o zaman olabileceğm tek yerin ta- 
van arası olduğunu anlayacak ve ona göre davranacaktı, 
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ve bu da benim için tehlikeli olacaktı. 

Daha sonra yaptığım hareketleri seyreden biri olsay- 
dı deli olduğumu düşünürdü. Kaplanın - kaplan dediğim de 
Leroy'du - hareketlerini taklit ederek sırtım kapıya dönük 
olarak durdum. Onun ne kadar tehlikeli olduğunu biliyor- 
dum; bir kaplan kadar öldürücüydü. Belki de Robinson'dan 
daha tehlikeliydi. Robinson'ın gerçekten bir eylem adamı 
olduğunu sanmıyordum; daha çok beyin adamıydı ve ha- 
rekete geçmeden önce çok fazla düşünüyordu. Ama Le- 
roy, kafaca ne kadar boş olsa da, bir şey yapmak gerek- 
tiği anda otomatik olarak davranacak bir tipti. 

Bu düşüncelerle Leroy'un içeri girişini taklit ettim. 
Kapıyı tekmeyle sonuna kadar açtı; bu kısmını kafamda 
canlandırmam gerekti. Kapı açılıp duvara çarptı. Leroy 
içeri girmeden önce içeriye baktı ve benim yatakta oldu- 
ğumu görerek emin oldu. Gördüğünden tatmin olmuş bir 
halde silahını üstüme doğru tutarak içeriye girdi. Hayali 
bir silah tutarak ve yatakta oturan hayali bana bakarak 
durdum. 

Hemen arkasından Robinson geldi. İçeriye girebilme- 
si için kapının önünden çekilmem gerekiyordu, silahı yi- 
ne, halâ yatağın üstüne tutarak yana doğru bir adım çekil- 
dim. Bu Leroy'un her sefer yaptığı bir hareketti -mükem- 
mel muhafız. Tavanın olduğu yerde başımın üstüne ge- 
len tarafına doğru baktım ve gördüğüm şey beni son de- 
rece tatmin etti. 

Sonra su bidonuyla tası inceledim. Bu tasın benze- 
rinden kopmuş bir parçayı daha öncede görmüştüm. Tah- 
silimin bir bölümünü oluşturduğu için İngiliz Yasa Siste- 
mini incelemiştim ve bir yaz tatilinde bir Ağır Ceza 
Mahkemesi'ne olup bittiğini görmek için bir fırsat bulup 
gittim. Denizcilerin kaldığı bir otelde bir kavga olmuş, 
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dava konusu buydu. Sanık da öldürmeye teşebbüsle suç- 
lanıyordu. Hâla aldığım notları gözümün önüne getirebili- 
yordum. Bir doktor tanıklık ediyordu: 

Avukat: Şimdi, doktor, söyleyin; bu delikanlıya kaç. 
litre kan verdiniz? 

Doktor: Otuz saat içinde dokuz litre. 

Avukat: Bu çok fazla bir miktar değil mi? 

Doktor: Gerçekten, öyle. 

Hakim (araya girerek): Bir insanda kaç litre kan var- 
dır? 

Doktor: Bu adamda yapısını ve kilosunu göz önüne 
alarak, sekiz litre kan olduğunu söyleyebilirim. 

Hakim: Ve dokuz litre verdiğinizi söylüyorsunuz. El- 
bette sizin verdiğiniz kandan daha çoğunu kaybediyor ol- 
malıydı. 

Doktor: Öyleydi. 

Kullanılan silah V şeklinde buna benzer bir tas par- 
çasıydı, kavga sırasında kırılmış birisi tarafından rastgele 
kapılmış ve haince kullanılmıştı. Ustura gibi keskindi. 

Daha sonra dikkatimi pencerede asılı duran bir çuval 
bezinden başka bir şey olmayan perdeye çevirdim. Kaba 
dokumayı elimle tuttum ve iyi işe yarayacağına karar ver- 
dim. Raptiyelerle tutturulmuştu, bunlarda yararlı olacaktı. 
Böylece perdeyi çekip kopardım ve üstübü ayıklayan on- 
dokuzuncu yüzyıl mahkumu gibi, günün geri kalan kısmı- 
nı perdenin liflerini ayıklayarak gecirdim. 

Bu işleri yaparken Robinson'ın me istediğini düşün- 
düm. Kayles ona her ne söylem'şse benim için bir sırdı. 
Her kelimeyi hatırlamaya çalışarak ve her şeyi ince ince 
tahlil ederek Kayleg’'le beraber olduğumuz süreyi düşün- 
düm. Bu düşüncelerle hiçbir yere varamadım ve Debbie 
için çok endişelenmeye başladım. 
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O gece bir parça uyudum ama, çok değil. Uyuduğum 
uyku da beni ter içinde uyandıran rüyalarla doluydu. Gün 
ışıyınca uyuyakalmış olmaktan korkuyordum çünkü ha- 
zırlıklarım henüz tamamlanmamıştı ve en azından bir 
saatlk gün ışığına daha ihtiyacım vardı. Ama boşuna en- 
dişelenmiştim, güneş doğduğunda gözlerim tamamen 
açık ve tetikteydim. 

Bir saat sonra olabildiğimce hazırdım. Çatıdaki bir 
kirişin üstünde ekmeğe yağ sürdüğüm spatülle dengele- 
diğim ağzına kadar dolu su bidonunu yerleştirm'ştim. 
Spatülü bolca yağlamıştım, böylece çuval bezinden yap- 
tığım ipi bir çekişte kolayca su bidonunun altından kaya- 
caktı. İp çatı boyunca kirişlerin üstünden gevşekçe salla- 
narak gelip yatağımın üstündeki köşede ele yakın bir yer- 
de aşağıya saklanmıştı. İpin dik açını bir köşeyi dönebil- 
mesini sağlayacak bir makara olmadığından iki raptiye 
kullanmıştım ve ipi çektiğim zamen rapt'yelerin ipin ger- 
ginliğine dayanmaları için dua ediyordum. 

Bidon, Leroy'un her zaman durduğu yerin tam üstün- 
deydi ve kafasının üstüne dikey olarak düşen yirmibeş 
poundluk bir ağırlığın ona pek bir iyilik yapmayacağını sa- 
nıyordum. Leroy'un saf dışı kalmasıyia Robinson'ı, özel- 
likle de otomatik silahı ele geçirebii'rsem haklayabilece- 
ğime oldukça emindim. 

Elimle kullanacağım silahımı yapmak hayli hüner is- 
temişti ama bereket versin ki topraktan yanılmış tastaki 
kalın bir çatlak bana yardım etmişti. Gürültü etmekten 
korkarak ve mikrofonu da kırdığıma şükrederek tası yatak 
çarşafının içine sardım ve masanın söktüğüm bacağı ile 
tasa sert bir şekilde vurmaya başladım. Masanın bacağı- 
nı sökmek zor olmamıştı, yıllar tahta çivileri gevşetmişti. 

O lanet olası tası kırmak için altı darbe gerekmişti ve 
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her vuruştan sonra durup etrafı dinlemiştim, çünkü çok 
gürültü yapıyordum. Altıncı vuruşta kırıldığını h.ssettim, 
ve yatak çarşafını açınca tam tamına istediğimi yapmış 
olduğumu gördüm. İngiltere'deki, taa o mahkeme salonun- 
da görmüş olduğum rastlantı sonucu elde edilmiş silaha 
benzer bir şekilde tastan V şeklinde bir parça kırmıştım. 
Yuvarlak tarafı avucuma çok güzel oturmuştu ve sivri ucu 
kolum normal duruştayken ileriye doğru duruyordu. Nor- 
mal kullanma şekli yukarıya doğru elimle savurarak sap- 
lamak olacaktı. 

Sonra, ipin boşluğunu almak için, hafifçe çekerek 
beklemek için yatağın üstüne oturdum. Bekledim. 

Psikologlar zamanın sübjektif olduğunu söylerler, bu- 
nun içindir ki su kaynatırken başında beklerseniz bir 
türlü kaynamaz. Şimdi artık onlara inanıyordum. O anda 
bir saatim olsaydı iyi olur muydu, clmaz mıydı bilemiyo- 
rum; bütün bildiğim zamanı gölgelerin döşemenin üstün- 
de çok yavaş bir hızla ağır ağır ilerlemesinden ve kalbi- 
min atışlarından hesaplamış olduğumdu. 

Debbie onların dört kişi olduğunu söylemişti. Bu da 
Leroy, Robinson, Kayles ve tabancalı herif olacaktı. Deb- 
bie'nin Belle'i saymış olacağını sanmıyordum. Kayles ar- 
tık ölmüştü ve eğer bidon Leroy'u haklarsa ve ben Robin- 
son'ı yakalarsam şansımın değişeceğini düşünüyordum. 
O zaman otomatiği ele geçirmiş olacaktım ve karşımda 
da dövüşecek bir tek adam kalacakt: - Belle'den bir sorun 
çıkacağını ummuyordum. Beni endişelendiren tek şey Le- 
roy'un tetik üstündeki parmağıydı; bidon başının üstüne 
bütün hızıyla inince ani bir adale gerilmesi olabilirdi ve 
ben ateş aldığı .zaman o otomatiğin önünde olmak iste- 
miyordum. 

Zaman geçiyordu. Kirişin üstünde hazır vaziyette bek- 
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leyen bidona baktım ve kafamdan hesap yaptım. Yer çeki- 
mine bağlı olarak artan bin hızla 'bidonun altı foot yük- 
seklikten düşmesi hemen hemen bir saniyenin üçte ikisi 
kadar sürecekti, o andan itibaren de bidonun hızı saniye- 
de yirmibeş foot olacaktı -saatte onbeş mil demek. Aptal- 
ca görünebilir ama yaptığım buydu- o lanet olası hesapla- 
rı bile yapmıştım. Yapabileceğim hiçbir şey yoktu. 

Kapı sert bir şekilde ve gürültüyle açıldı, içeri giren 
adam Leroy değildi, öteki herifti. Ama otomatiği de o al- 
mıştı. Silah bana çevrili ve ateş etmeye hazır vaziyette 
durdu ve bana baktı. Robinson herifin arkasındaydı ama 
odaya girmedi. «Pekala,» dedi. «Perigerd'a neler anlattın?» 

«Hâlâ ne hakkında konuştuğunu bilmiyorum.» 

Robinson, « Tartışmayacağım,» dedi. «Artık tartışmayı 
bitirdim. Ona dikkat et, Earl. Eğer ateş etmen gerekirse 
muhakkak bacaklarına ateş et.» 

Robinson gitti. Earl kapıyı kapatıp sırtını kapıya daya 
dı, silahı üstüme tutuyordu. Her şey ters gidiyordu -dur- 
masını istediğim yerde durmuyordu. Bir ufak değişiklik 
planı berbat ediyordu. 

«Adın neydi demişti,» dedim. Ağzım kupkuruydu. 

«Earl,» Otomatiğin namlusu az bir parça aşağı indi. 

Yatağın üzerinde ona doğru bir karış kadar yana kay- 
dım. «Sana kaç para veriyor?» 

«Seni ilgilendirmez.» 

Aynı yöne doğru bir karış daha kaydım. «Sanırım ilgi-. 
lendirir. Belki ben daha çok verebilirim.» 

«Öyle mi sanıyorsun?» 

. «Eminim.» Tekrar ona doğru, neredeyse yatağın ucuna 
kadar kaydım. «Gel konuşalım.» 

Çok fazla yaklaşmıştım. Yan tarafa doğru bir adım at- 
tı. «Geri çekil, yoksa beynini dağıtırım.» 


— 210— 


«Tabii.» Yatakta eski yerime doğru geri çekildim. «Da- 
ha çok verebileceğime eminim.» İçimden seviniyordum, 
çünkü dostumuz Earl istediğim yerde durmuştu. Sırtımı 
gelişi güzel bir şekilde duvara yasladım ve sırtımla ipi 
aradım. «Konuşmak ister misin? Konuşalım mı?» 

«Hayır.» 

Sırtımla ipi bulmaya çalıştım ama o pis ipi bulamadım. 
Toprak tastan yaptığım bıçağı vücudum örtüyordu ve sağ 
elime almam için hazırdı ama ipi sol elimle çekmem la- 
zımdı, ayrıca da farkettirmeden. Rahat olmam ve sakin bir 
şekilde duruyor görünmem lazımdı ama arkamda ipi arar- 
ken bu görünüşü devam ettirmek zordu. 

Parmaklarımın ucu ipe dokunur dokunmaz dışardan 
gırtlak dolusu ve öfkeli bir ağlamayla biten bir çıklık gel- 
di. Bütün sinirlerim ayağa kalkmıştı ve öfkeden her tara- 
fım titriyordu, Earl silahını uyarıcı bir şekilde salladı. «Dik- 
kat et, kıpırmada. Beyefendi!» Kahverengi dişerini göste- 
rerek sırıttı. «Sadece Leroy eğleniyor. Sonra sıra bana ge- 
lecek.» 

Debbie tekrar acı dolu bir çığlık attı. «Allah sizi kah- 
retsin» diye mırıldandım ve işaret parmağımı ipe dola- 
dım. 

Earl, «Ellerin görünürde olsun,» dedi. «İkisi de.» 

«Tabii.» Sol elimi ona boş olduğunu göstererek ileriye 
uzattım -ama ipi çekmiştim. 

İleriye doğru balıklama atladığım anda silah patladı. 
Sanıyorum Earl benim daha önce yaptığım gibi yatakta yu- 
karı doğru gideceğimi ummuştu, ama onun düşündüğü yö- 
nün doksan derece aksi istikametine doğru hareket ettim. 
Omuzum yere bütün ağırlığıyla ve büyük bir gürültüyle 
çarpmıştı, Earl ikinci defa ateş etmeden kalkmak için ça- 
balayarak yerde yuvarlandım. İkinci defa ateş edilmemişti. 
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Yerdeki otomatik silahı kaparken yaklaşık 600 foot-pound' 
luk kinetik enerjinin Earl'ün kafasını sanki çay kaşığıy'a 
ezer gibi kırmış olduğunu gördüm. Geriye doğru çabucak 
göz ucuyla bakınca yatek şiltesinin dumdum kurşunuyla 
param parça edilmiş olduğunu gördüm. 

Etrafa bakacak vaktim yoktu. Dışarda Debbie tekrar, 
tüylerimi diken diken eden bir çığlık attı ve birisi de ba- 
ğırdı. Kapıyı açınca daha önce hiç görmed'ğim bir herifle 
burun buruna geldim. Bana büyük bir şaşkınlıkla baktı ve 
sağ elinde tuttuğu tabancasını bana doğru çevirdi. Tası kı- 
rarak yaptığım bıçakla herifin üstüne saldırdım ve bıçağı 
aşağıdan yukarıya doğru saplayarak karnını ve göğsünü 
yardım. Herifin ciğerlerinin yaptığı tazyikle soluğu ciğer- 
lerinden dışarı çıkarken acaip bir ses 'geldi. Boğulur gibi 
nefes almak için ağzını açtı ve başını öne eğerek kendine 
baktı. Sonra tabancayı atıp iki elini de barsaklarının dışarı 
dökülmesini önlemek için çabucak karnına koydu. 

Herif yana doğru sendelerken toprak bıçağı fırlatıp 
çifteyi de sol elimden sağ elime geçirdim ve yanından ko- 
şarak geçtim. İşte ondan sonra korkunç bir hata yaptığı- 
mın farkına vardım; bunlar dört kişilik küçük bir topluluk 
değildi. Daha çoğu erkek olan bir düzine insan görüyor- 
dum. Hayal meyal tozlu bir alan etrafına dizilmiş tahta 
kaplamalı ve demir çatılı evler gördüm, melez ve huysuz 
bir köpekte ısırmaya çalışarak ve havlayarak bana doğru 
koşuyordu. Herifler de koşuyorlardı ve kızgın bağırışlar 
vardı. 

Birisi ateş etti. Kurşunun nereye gittiğini bilmiyorum 
ama çifteyi doğrultup bende geriye doğru ateş ettim, fa- 
kat hiçbir şey olmadı. Çünkü silaha mermi koymayı unut- 
“ muştum. Bir silah sesi daha geldi. Bunun üzerine yan ta- 
rafa doğru eğilip daldım ve ileride gördüğüm ağaçlara doğ- 
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ru canımı dişime takarak koşmaya başladım. Bu durup tar- 
tışacak zaman değildi. Muhtemelen iki kişiyi öldürmüştüm 
ve o heriflerin arkadaşları da Robinson'ın bacaklarıma 
ateş etmeleri talimatından pek etkilenmeyeceklerdi. 

Hayatımı kurtarmak için koşarken ümitsizlik içinde 
Debibie'yi düşünüyordum. 
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Beni takip ettiler; Allah için, hem de ne takip! Sorun 
benim bölgeyi bilmememdi, onlarsa biliyorlardı. Ve o la- 
net olasıca bölge de çok acaip bir yerdi; Texas'ta duyduk- 
larıma benzer hiçbir şey yoktu. Burada engebeli arazi ve 
çorak toprak yoktu ama pis, leş kokulu aşırı olgun yetiş- 
miş nebatla ırmak ve bataklıktan yana zengin nemli ve ça- 
murlu bir yerdi. Ormanlık yerler hakkında bir bilgim yoktu, 
hele böyle bir yeri hiç bilmiyordum, beni takip edenlerde 
muhtemelen buralarda büyümüşlerdi. Sanırım bu yer 
Texas filmlerinden bildiğimiz Texas gibi bir yer olsaydı, 
hiçbir şansım olmazdı, ama burası bir adamın millerce et- 
rafını görebileceği açık arazi değildi ve böyle oluşu da be- 
ni kurtarmıştı. 

İlk önce kendimi tamamen hızlı koşmaya vermiştim. 
Arkada bir müddet için bir şaşkınlık olacaktı. Earl'le öteki 
herifi bulacaklar, buldukları zaman eğer insan tabiatını bi- 
liyorsan, bol laf ve zaman kaybı olacaktı. Bu ilk bir kaç da- 
kika benimle başıma gelecekler arasına mesafe koymak 
bakımından çok kıymetliydi. Koşarken Debbie'yi düşünme- 
ye çalıştım. Teslim olmamın ona hiçbir yararı olmayacak- 
ti ve teslim olabileceğimi de sanmıyordum. Leroy beni bir 
böcek gibi öldürürdü -Earl'le arasında çok yakın bir ben- 
zerlik vardı. 
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Bu düşüncelerle, koşabildiğim zaman koşarak, koşa- 
madığım zaman da yavaeşlamaktan memnun olarak bu aca- 
ip ve ıssız yerde canımı kurtarabilmek için büyük bir ça- 
bayla ileri atıldım. Atletik kondisyonumun oldukça yerinde 
olduğunu düşündüm, ama bu bir askeri savaş etiğiminden 
geçmeye benzer bir şeydi ve çok kısa bir zamanda bu işe 
sandığım kadar uygun olmadığımı anladım. 

Dalgınlıkla bir çalılığa dalınca üstümdekilerinde bu iş 
için fazla uygun olmadığını anladım. Keskin dikenler kolla- 
rımı çizdi ve tişörtümü yırttı. Mecburen yavaş hareket 
ederek geri döndüm ve sessizce küfür ettim. Ayakkabıla- 
rım da uygun değildi; kauçuk tabanlar çamurda kayıyordu. 
Bir teki de ayağıma bol geliyordu ve kaybetmek üzerey- 
dim. Bu da beni yavaşlatmıştı, çünkü ayakkabının bir te- 
kini bile kaybetmek ölüm demekti; ayaklarım çıplak ayakla 
koşmak için yeterince sert değildi. 

Böylece kurtulmak için balıklamasına daldığım çaba- 
ya devam ettim. Nereye gittiğimi bilmiyordum, sorunum 
da buydu; yardım alabileceğim bir yere olduğu kadar, yar- 
.dım bulamayacağım bir yere de koşuyor olabilirdim. Bul- 
mak istediğim şey bir evdi, tercihan içinde bir de telefo- 
nu olan. O zaman nerede olduğumu öğrenebilir ve Billy 
.Cunningham'a o sevimli helikopterlerinden birini benim 
için yollaması, polise haber vermesi ve sonra da gidip Ro- 
binson'ın canına okuması için telefon açabilirdim. Ama et- 
rafta ne bir ev ne de bir yol vardı. Takip edebileceğim te- 
lefon ya da elektrik telleri bile yoktu. Etraf yüksek ağaçla- 
rın arasına serpiştirilmiş batak çayırlıklarla doluydu. 

Yarım saat sonra biraz nefes almak için durdum. Bu 
topraklarda yaklaşık .üç millik bir yol katetmiştim. Ellerinde 
tutuklu bulunduğum yere muhtemelen iki millik bir mesa- 
fede olduğumu tahmin ettim ve öyleydim. Elimdeki çifteyle 
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gayesizce oynadım ve ne kadar mermi kaldığını görmek 
için şarjörü açtım. Dört mermi bir de boş kovan vardı. Si- 
lahı tekrar doldurdum, namluya bir mermi sürerek emni- 
yet mandalını kapattım. 

Sonra onları işittim, uzaktan bir bağırmayı bir başka- 
sı takip etti. İz bırakmamak ümidiyle sığ bir derenin için- 
den suları sıçratarak koşmaya devam ettim. Sonra ders- 
den çıkmam gerekmişti. Çünkü dere tam benim hiç gitmek 
istemediğim yöne doğru geriye kıvrılıyordu. Kıyıya atla- 
dım ve güneşten tahmin edebildiğim kadarıyla güneye doğ- 
vu koştum. 

Yüksek ağaçların toprağın bazı yerlerini güneşlendirip: 
bazı yerlerini gölgelendirerek benek benek yaptığı ağaç- 
lik bir alanı geçtikten sonra bir nehir kıyısına geldim. Bu 
bir dere ya da küçük bir ırmak değildi; yürüyebilmek için 
çok der'n yüzmek için ise çok tehlikeli olan geniş ve akın- 
tılı bir rehir idi. Eğer kerşıya geçerken yarı yolda görülür- 
sem çok kolay bir hedef olacaktım. Bir müddet nehire pa- 
ralel koştuktan sonra geniş bir çayırlığa geldim. 

Çare yoktu, koşmaya devam ettim, çayırlığın ortasına 
geldiğimde arkamdan bir bağırış ve monoton bir silah sesi 
duydum. Belime kadar yükselen otların içinde arkama dön- 
düm ve değişik açılardan gelen iki adam gördüm. Çifteyi 
kaldırarak dikkatle nişan aldım, iki el ateş ettim. Heriflerin 
ikisinin de yere düştüklerini görerek memnun oldum. On- 
ları vurduğumu sanmıyordum. Çünkü duyduğum can acı- 
sıyla çıkan seslere benzemiyordu. Ama aklı başında olan 
hiç kimse dumdum kurşununun karşısında durmazdı. Ken- 
dilerini çimenlerin içine atar atmaz kürek kemiklerimin 
arasında dayanılmaz bir kaşıntı duyarak dönüp koşmaya 
devam ettim. Aklım başımdan gitmişti, çılgın gibiydim. 

Ağaçlığa vararak ağaçların arasından geriye baktım. 
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Bir kıpırtı vardı; o iki herif peşimden gelmeye devam edi- 
yorlardı, diğerleri da çayırlıkta ortaya çıkmaya başlamış- 
lardı. Çiftedeki boş kovanı çıkarttım ve nişan alıp bir el 
ateş ettim. Yine o iki herif kendilerini sipere attılar, ama 
diğerleri yürümeye devam ettiler. Ben de dönerek tekrar 
koşmaya başladım. 

Kayalara ve devrilmiş ağaçlara ayaklarım takılarak. 
istemeden bataklık alanlara dalarak ve ağaç gövdelerine 
hızla çarpıp geri sendeleyerek, ciğerlerim patlayana kadar 
koştunı. Ayaklarım acıyordu. Bu son çılgınca koşuşumda 
her iki ayakkabımıda kaybetmiştim ve arkamda kanlı bir iz 
bıraktığımı biliyordum. Bir tepeye tırmanıyordum ve tır- 
manış hızım çok fazlaydı. Kendimi bir ağacın dibinde yere 
attım ve ciğerlerime hava doldurmanın eziyetli acısıyla ke- 
sik kesik soludum. 

Her şey bitm şti. Son bir kurşun ve herifler üstüme 
atlayacaktı. Elimi çiftenin düştüğü yere doğru uzattım ve 
öyie kala kaldım, çünkü birisi ayağıyla elimi yere çivilemiş- 
ti. Yattığım yerde dönerek yukarıya doğru baktım ve rengi 
solmuş blucin giymiş uzun boylu bir adam gördüm. Kolu- 
nun altında bir ç fte vardı. 

Herşeyi kaybetmiş bir ifadeyle, «Pekala,» dedim. «Bi- 
tir Şu İŞİ.» 

«Neyi bitireyim?» diyerek başını çevirdi ve ağaşıdan 
gelen seslere doğru baktı. «Başınız dertte mi?» i 

Bu arada başka biri daha ortaya çıktı. Vücuduna yapı- 
şık bir kot pantolan giymiş, gömleğinin etekleri de mide- 
sinin üstünde düğümlenmiş iri göğüslü esmer br kız. Bir- 
den bunların Leroy'un adamları olmadığını farkettim. Hâ- 
lâ güçlükle nefes almaya çalışarak «Beni öldürecekler.» 
dedim. «Cekonnemin dibine kadar kovalayıp gittiler.» 

Nazik bir ilgi göstererek «Kimler?» diye sordu. 
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«Hepsinin isimlerini bilmiyorum. Birinin adı Leroy. 
Karıma işkence ediyor.» 

Kaşlarını çattı. «Ne taraftaydı bu?» 

Serbest kolumla işaret ettim. «O tarafta.» 

Kıza döndü. «Ainslees'ler olabilir,» dedi. 

«Onlar.» Kız tepeden aşağıya doğru bakıyordu. «Tra- 
ce'i görüyorum.» , 

Adam bileğimi serbest bırakarak çiftemi yerden aldı. 
«Bunun içinde hiç kurşun var mı?» 

«Bir tane dumdum kurşunu var.» 

«Ağaca çıkabilir misin?» Ayaklarıma bakıyordu. 

«Denerim.» 

«Postu deldirmek istemiyorsan bu ağaca çıksan iyi 
edersin» diye tavsiyede bulunduktan sonra çiftemi kıza 
fırlattı. «Oraya, o kayanın arkasına geç ve işaretimi bek- 
le.» i 

«Olur, baba.» 

Adam ağaca çıkabilmem için yardım etti. Zayıf bir ih- 
tiyar olmasına rağmen şaşırtıcı derecede kuvvetliydi. «Yu- 
karıya doğru olan dalın üstünde dur ve başını eğik tut.» 
İşin gerisini kendi kendime becerdim ve yaprak. dolu dal- 
ların arasında kayboldum. Tepeden aşağısını göremiyor- 
dum, ama yan tarafı iyi görüyordum. İhtiyarın açığa doğru 
yürüyüp beni kovalayanlara doğru baktığını gördüm. Son- 
ra tepeyi süratle çıkan birinin hızla aldığı solukları duy- 
dum. İhtiyar sert ve keskin bir ifadeyle, «Tam olduğun yer- 
de kal, evlat,» dedi. 

«Hay aksi, Dade...» 

«Ciddiyim, Trace. Olduğun yerde kal.» Dade çifteyi 
milim kıpırdatmadan tutuyordu. 

Trace sesini yükselterek bağırdı. «Hey, Leroy; İhtiyar 
Dade burada.» 
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Gelen seslerden başkasının da geldiğini anladım. O 
anda da Leroy nefes nefese «Selam, Dade,» dedi. 

Dade, «Ne avlıyorsun, Leroy?» diye sordu. «Yaban 
domuzu değil çünkü köpeklerin yok. Geyik avı içinse had- 
dinden fazla gürültü yapıyorsun.» 

Leroy, «Bir orospu çocuğunun peşindeyim,» dedi. Şim- 
di Leroy'u görebiliyordum. 

Dade, «Neyin peşinde olduğun umurumda değil,» dedi. 
«Eğer benim arazime tekrar avlanmak için girersen kıçına 
tekmeyi vuracağımı sana daha önce de söylemiştim. İster 
bir adam avla, ister uçan bir domuz. Umurumda bile değil. 
Derhal arazimden defol git.» 

Leroy, «Anlamıyorsun,» dedi. «Bu herif Earl'ü öldürdü 
-kafasını kabak gibi dağıttı. Ve Tukey - muhtemelen o da 
ölecek. Ne barsakları kaldı ne midesi. Ona Belle bakıyor 
ama bilmiyorum...» 

Dade kesin bir ifadeyle, «Eğer ona Belle bakıyorsa, 
öleceği muhakkak,» dedi. «Hadi şimdi bas git bakalım bu- 
radan.» 

Leroy etrafa bakındı. «Bizi haklayabileceğini mi sanı- 
yorsun?» 

Dade, «Sen beni aptal mı sanıyorsun?» dedi. «Oğul- 
larımın altısı da burada, bir tükürük atımı mesafede.» 

Leroy Dade'e bakıp doğru söyleyip söylemediğini an- 
lamak istercesine bakıp, «Kanıtla,» dedi. 

Dade, «Tabii,» diyerek cebinden bir elma çıkardı. «Bu 
iş hoşuma gidecek ama sana zaten gıcığım var, Leroy.» 
Birden elmayı havaya fırlattı ve bağırdı. «Vurun şunu.» 

Arkamdaki kayadan bir çifte patladı ve elma havada 
paramparça oldu. Havada dağılan elma zerreleri yanağını 
ıslatmıştı. 

Dade, «Bu senin kafan olabilirdi, keroy,» dedi. «Kafan 
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elmadan daha büyük. O koca kafan çok güzel bir hedef 
olur.» Sonra sesi ciddi ve keskin bir hal aldı, «Hadi baka- 
lim, sana ne söylediğimi duydun. Kimseye de bir lafı iki 
kere söylemediğimi bilirsin. Kaldır kıçını.» Eliyle tepeden 
aşağıyı işaret etti. «Toprağımdan defolman için en kestir- 
me yol bu taraftan.» 

Leroy ne yapacağını bilmez bir halde göbeğine doğrul- 
tulmuş çifteye baktı. Sonra kısa bir kahkaha attı. «Pekala, 
Dade. Ama dinle ihtiyar; daha son sözü işitmedin.» 

«Sen bana son sözü söyleyecek adam değilsin. Sen- 
den daha üstünleri bile de söyleyemez.» Dade Leroy'un 
ayaklarına doğru tükürdü. 

Leroy topuklarının üstünde dönerek gözden kayboldu. 
Daha başkalarının da tepeden aşağıya doğru gittiklerini 
duydum. Dade onların gidişlerini seyretti, hafifçe esen 
rüzgar gri saçlarını uçuşturuyordu. Dade, uzun bir süre 
öyle kaldı. 

Arkamdan bir yerlerden kız, «Gittiler, baba,» dedi. 

«Evet.» Dade ağacın yanına geldi. «Benim adım Dade 
Perkins, bu da kızım, Sherry-Lou. Hadi bakalım, şimdi o 
ağaçtan aşağıya in de bana kim olduğunu söyle.» 
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Bu beladan kurtulduktan sonra bile eziyet bitmemişti. 

Ağacın kaba ve sert kabukları yara ve kan içindeki 
ayaklarımı çizerken yüzümü acıyla buruşturarak ağaçtan 
aşağı indim. Yere iner inmez «En yakın telefon nerede? 
Yardıma ihtiyacım var,» dedim. 

Sherry-Lou güldü. Beni tepeden tırnağa süzüp kanayan 
kollarımı, göğsümdeki yazısı okunmaz olmuş lime lime ti- 
şörtümü, yırtılmış pantolonumu ve çıplak ayaklarımı gö- 
rünce, «Gerçekten de yardıma ihtiyacın var,» dedi. «Bir 
kaplanla boğuşmuş gibi görünüyorsun.» Yüzümdeki ifade- 
yi görünce gülümsemesi kayboldu. «Evde bir telefon var,» 
dedi. 

«Ev yakın mı?» 

«İki, üç mil.» 

Dade, «Sen o yolu bir saatten önce gidemezsin,» de- 
di. «Ayakların dayanamaz. Sherry-Lou önceden gidip senin . 
için konuşabilir mi?» l 

Kendimi çok iyi hissetmiyordum. Ağaca yaslandım ve 
«İyi fikir,» dedim. 

Sherry-Lou, «Kiminle konuşacağım?» diye sordu. «Te- 
lefon numarası kaç?» 

Numarayı unutmuştum, soracak kimse de yoktu. «Bil- 
miyorum - ama kolay bulunur. Houston - Cunningham, Şir- 
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keti; Billy Cunningham'ı iste,» dedim. 

Garip bir sessizlik olmuştu. Sherry-Lou bir an bir şey 
söyleyecek gibi oldu sonra tereddüt ederek babasına bak- 
tı. Dade bir an kıza baktıktan sonra bakışlarını tekrar ba- 
na çevirdi. «Cunninghamlar'dan mısın?» diye sordu ve 
yere tükürdü. Bu davranış beni uyarmalıydı. 

Bezgin bir ifadeyle, «Bir Cunningnham'a benziyor mu- 
yum?» dedim. 

Dade «Hayır,» diye itiraf etti. «Acaip konuşuyorsun. 
Senin California'lı - ya da oralardan bir yerden olduğunu 
sanmıştım.» 

«Bahamalı'yım,» dedim. «Adım Mangan - Tom Man- 
gan.» 

« Cunninghamlar neyin olur?» 

«Onlardan biriyle evliyim,» dedim. «Leroy onu kaçır- 
dı.» Perkins buna hiçbir şey söylemedi. Dade'in hiçbir 
ifade olmayan yüzüne baktım ve ümitsizce, «Allah aşkına, 
bir şeyler yapın! Bu sabah ben oradan kaçarken çığlık çığ- 
lığa feryad ediyordu. Ve ben onun yanına bile gideme- 
dim,» dedim. Lafım bittiğinde ağladığımı farkettim. Göz- 
yaşlarım yanaklarımı ıslatmıştı. 

Sherry-Lou, «Ah, bu Ainslee'ler...» dedi. 

Dade, «Cunningham veya Ainslee - hangisinin daha 
kötü olduğunu bilmiyorum,» dedi. «Sanırım Ainslee'ler 
berbatlıkta ötekilerden bir parça daha ileri.» Birden başıy- 
la işaret etti. «Sherry-Lou, koş eve git ve Billy Cunning- 
ham'a telefon aç.» Sonra bana döndü. «Genciyle mi yoksa 
Billy Bir'le mi görüşmek istersin?» 

«Genç Billy en iyisi.» Billy'nin daha çabuk karar vere- 
ceğini düşünüyordum. 

Dade, «Genç Billy'ye söyle bulabileceği kadar çok si- 
laha ihtiyacı olacak. Ayrıca acele etmesini de söyle,» de- 
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di. 

«Houston'dan ne kadar uzaktayız?» dedim. Nerede ol- 
duğumu bile bilmiyordum. 

«Belki yüz mil.» 

O kadar uzaktı demek! l 

«Billy'ye helikoperterleri kullanmasını söyle - helikop- 
terleri olacak,» dedim. 

Dade, «Bizim oraya gelmesini söyle,» dedi. «Nerde ol- 
duğumuzu bilir. Sonra tekrar buraya gel ve Chuck'ın lastik 
ayakkabılarından bir çift getir de Tom rahat yürüyebilsin.» 

Sherry-Lou, «Tabii,» dedi ve gitti. 

Sherry-Lou'nun ağaçların arasında gözden kaybolana 
kadar yokuşu koşarak çıkışını izledim, sonra dönüp etrafa 
baktım. «Burası neresi?» 

Dade şaşkınlıkla, «Bilmiyor musun?» dedi. «Big Thic- 
ket'a yakın.» Tepeden aşağıya sağ tarafa doğru işaret et- 
ti. «Neches nehri orada.» Sonra koluyla bir yay çizdi, «Big 
Thicket ve Kountze o tarafta.» Sonra da başparmağıyla 
omuzumun üstünden işaret etti. «Beaumont'ta arkada.» 

Bu saydıklarından hiç birini daha önce bilmiyordum, 
daha önce işitmemiştim, ama anlattıklarından benim Big 
' Thicket'dan geldiğim anlaşılıyordu. 

Dade, «Debbie Cuniningham'ın bir kaç ay önce bir İn- 
gilizle evlendiğini hatırlar gibiyim. O sen misin?» dedi. 

«Evet.» 

Düşünceli bir şekilde, «O zaman Leroy'un kaçırdığı 
Debbie olmalı.» dedi. «Sanırım anlatırsan iyi olacak.» 

«Sen de anlatırsan iyi olacak, » dedim. «Cunningham- 
lar'a niye kızgınsın?» 

«Bu orospu çocukları kendimi bildim bileli beni topra- 
ğımdan atmaya çalışırlar. Babamı da buradan atmaya ça- 
lışmışlardı. Çok uzun zamandan beri bizi buradan atıyaya. 
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uğraşıyorlar. Kendi arazimizi çitlerle çevirdiler, sonra ge- 
lip av partileri düzenleyerek domuzlarımızı vurdular. Ken- 
dilerinin çok üstün olduklarını sanıyorlardı, onlara burala- 
rın bize ait olduğunu, kendilerinin olmadığını söyledik. On- 
ların yaptıkları çitleri yıkıp, kendimiz kendi çitlerimizi çe- 
virdik ve sınırımızı silahla savunduk. Cunninghamlar bu- 
rada birçok kimseyi topraklarından sürüp attı, ama bizi, 
Perkinsler'i atamazlar.» 

«Cunninghamlar senin arazini yalnızca domuz avlamak 
için istemiyorlar herhalde, değil mi?» 

«Hayır. Buraya buldozerler getirip toprağın altını üstü- 
ne getirmek istiyorlar. Dikili bir tek ağaç bırakmayacaklar. 
Buralarda pek çok en iyi cins kerestelik ağaç bulunur, m2- 
şe ve benzeri gibi. Cunninghamlar bu iyi cins kerestelik 
ağaçları söküp yerlerine bir keresinde T.V.'de gördüğüm 
Washington'daki Pennsyvania caddesinde yürüyen askerler 
gibi gayet muntazam dizilmiş, makbul kerestesi olmayan 
çam ve benzeri gibi ağaçlar dikiyorlar. Bölgeyi berbat edi- 
yorlar.» 

Dade kolunu sallayarak devam etti. «Big Thicket bir 
zamanlar üç milyon dönümdü. Şimdi pek fazla bir şey kal- 
madı ve biz de buraları olduğu gibi muhafaza etmek isti- 
yoruz. Tabii, bende kendime kereste için ağaç kesiyorum, 
ama bu işi düzgün bir şekilde yapıp, bölgenin doğal şek- 
lini çok fazla değiştirmemeye çalışıyorum.» 

«Sana söz veriyorum bir daha Cunninghamiar'la aran- 
da hiçbir sorun olmayacak,» dedim. 

Başını salladı. «Senin sözün hiçbir zaman Jack Cun- 
ningham'a geçmez, katır gibi inatçıdır. Big Thicket'tan ka- 
zanacağı bir dolar bile olsa peşini bırakmaz.» 

«Jack bir sorun olmaz; birkaç gün önce bir kalp kri- 
zi geçirdi.» 
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Dade ilgisizce, «Öyle mi?» dedi. «O zaman Billy Bir 
olur -o ihtiyar piç de Jack'den aşağı kalmaz.» 

Israrlı bir şekilde, «Söz verdim,» dedim. «Sözüm ye- 
rine gelecek, Dade.» 

Şüpheli görünüyordu. Sadece homurdanıp konuyu de- 
ğiştirdi. «Leroy Ainslee'yle nasıl kapıştınız?» 

«Debbie Houston'dan kaçırılmıştı,s dedim. «Beni de 
kaçırdılar. Gözümü açtığımda kendimi Ainslee'lerin orada 
bir kulübede kilitli buldum. Leroy elinde bir çifteyle ba- 
şımda bekliyordu.» oSherry-Lou'nun bıraktığı yerde ağaca 
dayalı çifteyi işaret ettim. «İşte Leroy'ın elindeki çiftede 
şu çifteydi.» 

Dade boş bir ifadeyle, «Adam kaçırmak!» dedi. Sonra 
başını salladı. «Ainslee'lerin çok kötü huyları vardır, ama 
adam kaçırmak bu huyların arasında yoktur.» 

«Bu işi onlar düzenlemediler, Kendine Robinson diyen 
bir İngiliz vardı; ama Robinson'ın gerçek ismi olduğunu 
zannetmiyorum. Sanırım Ainslee'leri işin kaba kuvvet yö- 
nü ve saklanacak bir yer için bulmuştu. Her neyse, neci 
bu Ainslee'ler?» 

Dade, «Beyazların içinde çöplükten çıkma önemsiz bir 
ailedir,» dedi «Bu civarda kimse onları sevmez. Hamam 
böceği, gibi de çabuk ürerler. Ainslee karıları çorap çıka- 
rır gibi piç çıkarıyorlar.» Çenesini kaşıdı. «Ne kadar fidye 
istediler?» 

«Bana söylemediler.» Dade'e bütün ayrıntıları anlata- 
cak değildim; anlatsam bana asla inanmazdı. 

«Gerçekten Earl'ü öldürüp Tukey'in de barsaklarını 
deştin mi?» 

«Evet.» Ona nasıl yaptığımı anlattım. Yavaşça bir ıs- 
lık çaldı. «Ve Debbie bütün bu süre zarfında çığlık çığlı- 
ğaydı, ben ise onun yanına bile gidemedim,» dedim. Lafım 
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bittiğinde tir tir titriyordum. 

Dade elini kolumun üstüne koydu. «Sakin ol. evlat: 
karını oradan kurtaracağız.» Ayaklarıma beıktı. «Bir parça 
yürüyebilir misin?» 

«Çalışırım.» 

Tepeden aşağıya doğru baktı. «Bu Ainslee'ler buraya 
tekrar gelmeye kalkabilirler. Şu meyilin arka tarafına ge- 
çip kendimize bekleyecek daha iyi bir yer bulalım.» Sonra 
Leroy'un çiftesini alıp inceledi ve beğendiğini belirten bir 
ifadeyle, «Güzel bir silah,» dedi. 

«Alabilirsin,» dedim. «Leroy'ın gelip onu isteyeceğini 
sanmam.» 

Dade bıyık altından sırıtarak, «Değil mi ama?» dedi. 


Bir saati biraz geçmişti ki Dade dirseğiyle beni dürt- 
tü. «İşte Sherry-Lou geliyor. Chuck'ı da yanına almış.» Son- 
ra iki parmağını ağzına koyarak kuş sesi gibi acayip bir 
ıslık çaldı. Uzaktaki iki siluet yön değiştirip Dade'le be- 
nim oturduğumuz kayalığa doğru geldiler. 

Sherry-Lou yalnızca ayakkabı ve ayaklarıma lazım olan 
ilaçları getirmemişti. Bir kese kağıdı domuz etiyl:: hazır- 
lanmış sandöviç de getirmişti ve bunları görünce birden 
yirmi dört saattende fazla bir süreden beri hiçbir şey ye- 
mem'ş olduğumu hatırladım. Getirdiklerini yerken Sherry- 
Lou bir merhemle ayaklarımı ovdu ve sonra da bandajla 
sardı. 

Bütün bunlardan önemlisi de getirdiği haberlerdi. Billy 
Sherry-Leu'nun anlattıklarını duyar duymaz hemen hareke- 
te geçmiş ve Amerikan donanması dışında bütün her türlü 
yardımı en kısa zamanda yetiştirmek için söz vermiş. 
Sherry-Lou, «Billy doğruca buraya gelecek,» dedi. «Ona bir 
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dekior getirmesini de söyledim.» Gözlerini benden kaçı- 
rınca doktor çağırdığını söylerken acımı o an unuttuğumu 
anladım. 

Chuck, «Bütün bunlar ne oluyor?» diye sordu. 

Hikayeyi anlatmayı Dade'e bıraktım - Sherry-Lou'run 
getirdiklerini yemekle meşguldüm. Dade hikayeyi bitirdi- 
ğinde Chuck, «Ainslee'lerin kötü olduklarını hep bilirdim,» 
dedi. Sonra başını salladı. «Ama bu...» Gözlerini bana dik- 
ti, «Earl'ü öldürdün mü?» 

Acı bir şekilde «Kafası dağılıp beyni patlayan bir he- 
rif ne kadar canlıysa o da o kadar canlı,» dedim. 

«Allah! Leroy köşeye sıkıştırılmış vahşi bir domuzdan 
daha beter olacak. Ne yapacağız, baba?» 

Dade, «Billy Cunningham ne zaman geleceğini söyle- 
di mi?» dedi. 

Sherry-Lou «Saat üç civarında,» dedi. 

Dade cebinden eski tip bir köstekli saat çıkardı ve ba- 
şını salladı. «Chuck, sen tekrar doğruca çok çabuk eve git. 
Billy helikopterle geldiği zaman ona Tukey Creek'in yanın- 
daki büyük çayırı getir. Biz orada olacağız. Tom'un gere- 
ğinden fazla yürümesi için sebep yok. 

Chuck büyük bir coşkuyla, «ALLAH!» dedi. «O şeyle- 
rin içinde hiç uçmamıştım.» Sonra uçar gibi uzaklaştı. Da- 
de Perkins'in çocukları katılsalardı olimpiyat maratonların- 
da şanslı olurlardı diye düşündüm; yaptıkları her şeyi çok 
çabuk yapıyorlardı. Bir yere gidecekleri zaman yarış atla- 
rını bile gölgede bırakıvorlardı. 

Sherry-Lou Chuck'ı komik bularak güldü. «Hayatında 
hiç uçmadı -uçak türünden hiçbir şeye binmedi,» dedi. 
Sonra kolumun üstündeki en derin yarayı da sarmayı biti- 
rince «Simdi iyi misin, Tom?» diye sordu. 

«Debbie'nin iyi olduğunu görünce daha iyi olacağım,» 
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dedim. 
Gözlerini benden kaçırarak «Tabii,» dedi. 


Dade ayağa kalktı. «Derenin oraya gitmek onbeş daki- 
kamızı alır, kalksak iyi olur.» 


Helikopter çayırlığa indiğinde, tamamiyle toprağa te- 
mas etmeden Billy kapıyı açmıştı. Yere atladığında heli- 
kopterin pervaneleri döndüğü için eğilerek çimenlerin 
üzerinden bize doğru koşarak geldi. İçinde bulunduğum du- 
rumu bir bakışta anladı. «Allah'ım! Nasılsın? Debbie na- 
sıl?» 

Dade ve Sherry-Lou ince bir davranışla Billy'le benim 
sesimi duyamayacakları bir tarafa çekildiler. Chuck'ta on- 
ların yanına gidip ellerini kollarını saliayarak yine geveze- 
lik etmeye başladı. Billy'ye bütün önemsiz şeyleri bir ke- 
nara bırakarak olayın özetini anlattım. «Nasılları» ve «ni- 
çinleri» anlatmadan yalnızca «olanları» özetledim. 

Boğuk bir sesle, «Debbie çığlık atıyordu,» dedim. «Ba- 
na ateş ediyorlardı - çabuk hareket. etmem gerekiyordu.» 
Bir an durdum. «Orada kalmam gerekirdi.» 

Billy, «Hayır,» dedi. « Yapabileceğinin en iyisini yap- 
mIşsın.» Sonra arkadaki helikoptere bakıp devam etti. 
«Eyalet Polisi ile kendi güvenlik elemanlarımızdan bazıla- 
rı arkadan geliyor. Perkins'in yerine geri dönsek iyi olur.» 

«Başka bir şey daha var,» dedim. «Dade Perkins'in 
Cunninghamlar'ı sevmediği görünüyor ve bana anlattığı 
ufak tefek şeylerden de niye sevmediğini anladım. Şimdi 
bak, bu adam benim hayatımı kurtardı, sende şimdiden te- 
zi yok köpeklerini onun üstüne salmaktan vazgeç.» 


Billy, «Bu benim elimde değil,» dedi. «Jack kabul et- 
MEZ...» 
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«Jack artık bir sorun olamaz. Sen de biliyorsun.» 

«Evet ama babamı da kolay kandıramayız.» Kaşlarını 
çattı. «Bana biraz izin ver de bu işi düşüneyim. Hadi yü- 
rü şimdi.» 

Bir kaç dakika sonra Perkinsler'in evinin önüne, üzer- 
lerinde Eyalet Polisi yazan iki helikopterin yanına indik. 
Öbür helikopterlerin çoğu daha havadaydı. Onlar da geli- 
yordu. Helikopterlerin altısı da yere inince bir toplantı yap- 
tık - bir savaş toplantısı. 

Dade Perkins'te toplantıdaydı ve bir masanın üstünde 
kibrit ve tütün kutularını kullanarak Ainslee'lerin yerinin 
krokisini çizdi. Sonra, Sherry-Lou kendisinin de geleceğini 
söyleyince kısa bir tartışma oldu. 

Polislerin başı Billy müdahele edene kadar herşeyin 
en ince ayrıntısını öğrenmek eğiliminde olan Booth is- 
minde bir komiserdi. Billy'in «Allah aşkına komiser, aptal 
aptal konuşmayı kes. Soruşturmayı yeğenimi oradan kur- 
tardıktan sonraya da bırakabiliriz,» demesi üzerine Booth” 
un anında ve derhal sesini kesmesi Cunninghamlar'ın et- 
kinliklerinin bir göstergesiydi. 

Booth kararlı bir şekilde «Kadınların gideceği bir yer 
değil. Silahlı çatışma olabilir,» dedi. 

Sherry-Lou, «Mrs Mangan'ın yanında bir kadına ihti- 
yacı olacak. Eğer kendisi...» dedi ve devam etti, «hâlâ ha- 
yattaysa.» Sonra «Leroy Ainslee'yi tanırım,» diye devam 
etti. 

Dade'in yüzü kıpkırmızı oldu. «Sana sarkıntılık mı et- 
ti?» 

Sherry-Lou, «Hayır etmedi!» diye çabucak cevap verdi. 
«Kafasına bir kaya yerleştirdikten sonra kendime bir de 
silah edinip onu delik deşik edeceğimi söylediğimden be- 
ri yanıma yaklaşmadı.» 
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Dade'in gözleri dönmüştü, Booth düşünceli bir şekil 
de, «Havada daima bir helikopter olacak, etrafa dağılabi- 
bilirler, nereye gittiklerini görmemiz gerek. Sanırım Miss 
Perkins havada kalacak olan helikoptere binebilir,» dedi. 

Dade'in evinden helikopterlerle ayrılıp beş dakikadan 
daha az bir süre içinde ve bir askeri hareket dakikliğiyle 
Ainslee'lerin yerine vahşi bir çekirge sürüsü gibi indik. 
Ben tam ortaya inen helikopterdeydim. İndikten sonra kim- 
se bize ateş etmedi. Çünkü ortada ateş edecek kimse kal- 
mamıştı. Bütün Ainslee erkekleri yok olmuştu, yalnızca 
kadınlar ve bir kaç tane de çocuk vardı. Ani baskın çocuk- 
ları heyecanlandırmıştı ama pis ve pasaklı Ainslee kadın- 
ları bize yalnızca aldırmayan gözlerle baktılar. 

Billy helikopterden aşağı atladığı zaman silahı elin- 
deydi, Dade'de de Leroy'un çiftesi vardı. Etrafa bakınca 
polislerin çevreyi her taraftan sardıklarını gördüm. Billy 
tabancasını kılıfına soktu. «Burada değiller.» 

Dade, «Sanırım hâlâ Tom'u arıyorlar,» dedi. Sonra 
gözlerini kısıp yukarıya doğru havada duran helikoptere 
baktı. «Bir terslik olduğunu anlayacaklar. Buralarda 
böyle olaylar hiç olmadı, böyle şeyleri insanlar yalnızca 
T.V? de Vietnam harbini seyrederken gördü. Geri dönmek 
için acele etmeyeceklerdir.» 

«Allah aşkına, gelin Debbie'yi arayalım,» dedim ve 
ve rastgele civardaki en büyük ev olan ahşap bir viraneye 
doğru koşmaya başladım. 

Debbie'yi Billy bulmuştu. Küçük bir ahşap yapıdan 
burnundan soluyarak dışarı çıkıp, «Doktor! Şu lanet olası 
doktor nerede?» dedi. Ben içeriye girmek isteyince de 
omuzlarımdan yakaladı. «Hayır, Tom. Bırak ona önce dok- 
tor baksın. Lütfen beni itmekten vazgeç.» 

Elinde çanta olan biri koşarak yanımızdan geçti ve bi- 
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nanın kapısı gürültüyle kapandı. Billy bana heyecanla ba- 
ğırdı. «Debbie yaşıyor, tamam! Bırak onunla doktor ilgilen- 
sin.» 

Billy'nin kollarında yığılıp kalmıştım, beni bir an tut- 
mak zorunda kaldı. Biraz sonra, «Tamam, Billy, şimdi iyi- 
yim.» dedim. 

Billy, «Tabii,» dedi. «İyi olduğunu biliyorum.» Sonra 
dönüp Booth'u gördü. «Hey, komiser, Perkins'in kızını bu- 
raya getirtsen iyi olur.» 

«Pekiyi, Mr. Cunningham.» Booth yanında duran pilot- 
lardan biriyle konuştuktan sonra yanımıza geldi. «Mr. Man- 
gan, sizin benimle gelmenizi rica edeceğim.» Başımı sal- 
ladım ve tam arkasından gitmek üzereydim ki Billy'nin bak- 
tığını gördüm. «İyi misiniz, Mr. Cunningham?» 

Billy'nin suratı garip şekilde yeşitimsi bir renk almış 
alnında da iri iri ter taneleri toplanmıştı. Evin önündeki 
sundurmaya oturdu ve «Birazdan düzelirim. Sen komserle 
git, Tom,» dedi. 

Booth'la beraber Ainsleeler'in beni esir olarak tuttuk- 
ları kulübeye gittik. Earl'ün cesedi pencerenin altında du- 
vara paralel olarak yatırılmıştı. Beynini dağıttığım bidon 
hâlâ olduğu gibi yanında duruyordu. Yerde henüz kuruma- 
mış bir su birikintisi vardı. Tukey yatağa yatırılmıştı; o da 
ölmüştü ve bağırsaklarından taşan dışkıdan dolayı çok pis 
kokuyordu. 

Booth’ «Bunlar hakkında bir şey biliyor musunuz? 
dedi. 

«Evet onları ben öldürdüm.» 

Booth hayretle, «İtiraf ediyorsunuz,» dedi. Başım: 
salladım. Booth «Bana anlatırsanız iyi olur,» dedi. 

Bir an düşündükten sonra başımı salladım. «Hayır, 
söylemem gerekenleri mahkemede söyleyeceğim.» 
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Soğuk bir ifadeyle, «Bu dediğinizi kabul edebileceğimi 
zannetmiyorum,» dedi. «Bir cinayet durumunda böyle bir 
ifade vermemeyi kabul edemem.» 

«Cinayet olduğunu kim söyledi?» diye sordum. «Tu- 
key't kaldırırsan yatağın dumdum kurşunuyla param parça 
olduğunu görürsün. Earl tetiği çektiği zaman o yatağın üs- 
tünde ben oturuyordum. Tukey'i de bana ateş edeceği za- 
man bıçakladım. Durumu önyargıyla görme komiser; bunun 
cinayet olup olmadığına da ancak mahkeme karar verebi- 
lir.» Booth kararsızlıkla bir iki adım attı. «Beni tutuklaya- 
cak mısın?» dedim. 

Çenesini ovuşturdu. elinin çenesine sürtünmesinden 
bir şeyin eğelenmesine benzer bir ses çıkmıştı. «Siz Ame- 
rikalı değilsiniz, Mr. Mangan. Sorun da bu. Sizin eyalet 
mahkemesine çıkacağınızı nereden bileyim?» 

«Pasaportumu alabilirsin. Eğer bulabilirsen,» diye tek- 
lif ettim. «Kaçırıldığım zaman üstümdeydi. Buralarda bir 
yerde olabilir. Her neyse, eğer istersen Billy Cunningham 
benim mahkemeye çıkacağıma garanti verir.» 

Booth rahatlamış göründü. «Evet, en iyisi bu olacak.» 

«Bir cinayet işlendi.» Başımla pencereye doğru işaret 
ettim. «Orada oldu. Leroy Ainslee bir adama arkasından 
ateş etti. Ben gördüm.» 

«Orada ceset yok.» 

«O zaman adamlarına söyle yeni kazılmış bir mezar 
arasınlar.» Topuklarımın üstünde döndüm ve o pis kokulu 
odadan dışarıya temiz gün ışığına çıktım. Havadaki heli- 
kopter yere inmişti, Sherry-Lou'yu doktorun girdiği eve 
acaleyle girerken gördüm. Debbie hâlâ hayatta olduğu için 
duyduğum derin bir şükran hissi hariç, kendimi garip bir 
şekilde bomboş hissettim. İçimdeki müthiş öfke Jurulmuş 
ve közlenmişti ama ruhumun derinliklerinde hâlâ için için 
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yanıyordu ve bu öfkenin alevlenmesinin uzun süremeyece- 
ğini biliyordum. 

Gidip bir helikopterin gölgesinde durdum. O sırada 
Chuck Perkins yanıma geldi. «Aman Allah'ım, sen Earl'ü 
sahiden öldürmüşsün,» dedi. Sonra suratı sakinleşerek de- 
vam etti. «Tukey'de çok kötü ölmüş.» 

«Hak etmişlerdi.» 

«Babam seni arıyor.» Baş parmağıyla işaret etti. «Ora- 
da.» 

Helikopterin öbür tarafına geçtim ve Dade'i Sherry - 
Lou'yla konuşurken gördüm. Yüzü düşünceliydi. Yanlarına 
yaklaşırken Sherry-Lou'nun «... çok fena yırtılmış,» dedi- 
ğini duydum. . 

Dade beni görünce elini susması için Sherry-Lou” 
nun koluna koydu. Sonra yutkundu ve «Sherry-Lou'nun sa- 
na söyleyeceği bir şey varmış,» dedi. «Üzgünüm, Tom. 
Çok üzgünüm.» 

«Evet, Sherry-Lou?» dedim. 

«Mrs. Mangan'ın hamile olduğunu biliyor muydun?» 

«Evet.» Bunun arkasından ne söyleyeceğini anla- 
mıştım. 

«Bebeğini kaybetti. Üzgünüm.» 

Gözlerimi hiçbir şey görmeden gökyüzüne diktim. Ne 
bir şey düşünebiliyor ne de görüyordum. «Irzına mı geç- 
mişler? » 

«Daha da fena.» 

Büyük bir hiddetle, «Allah belalarını versin,» dedim. 

Sherry-Lou bana şefkatle elini uzattı. «Bazı kadınla- 
rın vücutları doğum esnasında bundan daha çok zarar 
görür,» dedi. «Debbie'nin bir şeyi kalmayacak.» 

«Fiziksel olarak, belki.» 

«Debbie'nin sevgi ve dikkate ihtiyacı olacak. Müşfik 
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bir ilgi isteyecek.» 

«Debbie için ne gerekiyorsa yapacağım. Teşekkür- 
ler, Sherry-Lou.» 

Debbie'yi sedyeyle dışarı çıkardılar, doktor yanın- 
daydı, bir hemşire de Debbie'ye bağlı olan serum şişesi- 
ni tutuyordu. Debbie'nin yalnızca suratı görünüyordu, 
rengi solmuş, gözlerinin etrafında da i'ekeler vardı. Hous- 
ton'a onunla beraber aynı helikopterie gitmek istedim 
ama doktor, «Birlikte gitmenizin bir yararı yok, Mr. Man- 
gan. Yirmi dört saat süresince baygın olacak —bunu ga- 
ranti ediyorum. Sonra onu yavaşça ayıltacağız. Sizin ayıl- 
dıktan sonra yanında olmanızı isteyeceğiz. İhtiyacı ola- 
cak.» 

Böylelikle helikoptere binmedim. Helikopter kalk- 
tıktan sonra döndüm ve Komiser Booth'u Dade'in yanında 
gördüm. Konuşuyorlardı. «Komiser eğer Leroy Ainslee'yi 
senden önce bulursam o zaman bir cinayet olayıyla kar- 
şılaşacağını garanti ederim,» dedim. 

Booth sakin bir şekilde, «Onu yakalayacağız,» dedi, 
ama Dade'in yere tükürüş biçiminden buna inanmadığını 
anladım. f 

O sırada Billy yanımıza geldi. Rengi bir parça yerine 
gelmişti. «Dade Perkins, seninle konuşmak istiyorum. 
Seninle de, Tom.» 

Dade, «Ne istiyorsun?» dedi. 

Billy bir an Booth'a baktı sonra başıyla işaret edip, 
«Buraya gelin » dedi. 

Booth'un bizi duyamayacağı kadar uzaklaşınca, «Dade, 
sana 'baskı yaptığımızı biliyorum,» dedi. 

Dade'in yüzü soğuk bir gülümsemeyle kırıştı. «Pek 
de bir şey yapamıyorsunuz.» 

Billy, «Bütün söylemek istediğim şu ki, şu andan iti- 
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baren artık baskı yok,» dedi. 

Dade bir an bana baktı sonra düşünceli bir tarzda 
Billy'ye baktı. «Böyle bir kararı alabilecek kadar büyüdü- 
ğünü düşünüyor musun?» 

Billy büyük bir ciddiyetle, «Evet,» dedi. «Ama senden 
istediğim bir şey var.» 

Dade, «Cunninghamlar'ın karşılıksız bir şey yaptıkla- 
rını görmedim,» diye yorumladı. «Ne istiyorsun?» 

Billy, «Ainslee'lerin buradan gitmesini istiyorum,» de- 
di. «Onlar gibilerin buraları berbat etmesini istemiyorum,» 

Dade, «Bu işi senin için polisler yapar,» dedi. «Bu iş 
için beni seçmek niye.» 

«Çünkü Sherry-Lou Leroy'la aralarında geçen olayı an- 
latırken suratının ne hale geldiğini gördüm. Leroy sence 
şimdi nerededir?» 

«Tahmin etmek kolay. Big Thicket'da saklanıyordur.» 

«Polislerin onu orada bulabileceklerini sanıyor mu- 
sun?» 

Dade alay ederek yere tükürdü. «Onlar mı! Polisler! 
Onlar Big Thicket'da kendi götlerini bile kaybederler.» 

«Ne demek istediğimi anlıyor musun?» Billy işaret 
parmağını Dade'in burnuna doğru uzattı. «O Orospu çocu- 
ğunun elimizden kaçmasını istemiyorum. Eğer onu eli- 
mizden kaçırmazsak sana çok minnettar olacağım.» 

Dade başını salladı. «Burada Ainslee'leri sevmeyen 
dolu insan var. Şimdiye kadar kimse onlardan hoşlanma- 
dı. Ama kimse de onlara karşı olmak için yeterince rahat- 
sız olmadı. Bu olay halkın da tepkisini çeker. Leroy'a ge- 
lince - Allah işini bilir. En iyisi onu Allah'a havale ede- 
lim.» Dade tekrar tükürdü ve düşünceli bir şekilde devam 
etti. «Ama belki Leroy'a biraz yardım gerekir.» 

Billy başını salladı, tatmin olmuştu. Bana dönerek, 
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«Memnun musun?» dedi. 

«Şimdilik.» Ben Robinson'ı düşünüyordum. 

«O zaman hadi Houston'a dönelim.» 

Perkinsler'e Allahaısmarladık dedim. Dade, «Bir gün 
yine gel, duyuyor musun? Big Thicket'ın her tarafı böyle 
vahşi değildir. Sana göstermek istediğim gerçekten gü- 
zel yerler,» dedi. 

«Gelirim,» dedim ve helikoptere bindim. Helikopterin 
kapısını kapattım, gökyüzüne yükseldik. Aşağıda Big Thic- 
ket'in tamamı görünüyordu. Sonra helikopter hafifçe yana 
yattı ve batıya Houston'a doğru kayarken gökyüzünden 
başka hiçbir şey görünmüyordu. 
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İlerlemiş tıp ilmi Debbie'nin ayılmasını rahat ve müş- 
fik bir şekilde gerçekleştirdi, gözlerini açtığı zaman da ilk 
gördüğü kişi bən oldum. İlaçların verdiği bir uyuşukluk 
içindeydi, tamamiyle kendine gelmemesine rağmen beni 
tanıyacak ve gülümseyecek kadar şuuru yerine gelmiş- 
ti. Elini tuttum, gözlerini yumdu, dudaklarındaki gülümse- 
me hâlâ duruyordu, tekrar uykuya daldı. Ama parmakları 
hâlâ elimi sıkıyordu. 

Bütün öğleden sonrayı hastanede geçirdim. Yarı şuur- 
lu haldeki uyanışları daha sık ve daha uzun süreli olmaya 
başladı. Serum ayarını yapan hemşire Debbie'nin kendine 
gelişlerini takip edip not alıyordu. Alçak bir sesle, «Onu 
yavaşça ve yumuşak olarak ayıltıyoruz,» dedi. «Ani bir şok 
geçirmemeli.» 

Yine de Debbie geçmişi hatırlamaktan dolayı ani bir 
şok geçirdi. Kısa süreli uyanışlarından birinde gözleri bü- 
yüdü ve kısa bir çığlık attı. «Oh Onlar... onlar...» 

«Sus, canım,» dedim. «Ben buradayım ve seni yalnız 
bırakmayacağım. Bitti, Debbie, her şey geçti artık.» 

Gözlerinin içinde ürkek bir nefret ifadesi belirdi. «On- 
lar...» 

«Sus. Hadi uyu.» 

Çok şükür gözlerini kapatmıştı. 

Çok sonra düzeldiği zaman başından geçenler hakkın- 


— 237 — 


da konuşmaya çalıştı. Bırakmadım. «Daha sonra, Debbie, 
daha güçlü olduğun zaman. Daha sonra, şimdi değil. Şu 
anda senden başka önemli olan hiçbir şey yok.» 

Başı yastıkta yavaşça.döndü. «Ben değil,» dedi. «Biz.» 

O vakit gülümsedim. Çünkü onun -bizim - düzeleceği- 
mizi anlamıştım. 

Debbie'nin doktoruyla konuştum ve açıkça Debbie'nin 
bir daha çocuğu olup olamayacağını sordum. Verdği ce- 
vap hemen hemen Sherry-Lou'nun söylediğiyle aynıydı. 
«Kadınlar erkeklerin çoğunun düşündüğünden daha güç- 
lüdür, Mr. Mangan. Evet, çocukları oiacak. Fiziki açıdan, 
karınızın şikayeti, bazı kadınların doğum esnasındaki şika- 
yetlerinden farklı bir şey değil. Örneğin, sezeryen bölü- 
MÜ.» 

Soğuk bir şekilde, «Sezeryen kısmı genellikle daha 
sıhhi bir şekilde yapılır,» dedim. «Anastezi de kullanılır. 

Doktor şaşkınlığını saklamayacak bir dürüstlük gös- 
terdi. Telaşlı bir sesle, «Evet, tabii,» dedi. «Benim branşı- 
mın dışında olan bir bakım türüne ihtiyacı olacak. Size bir 
psikiyatrist önerebilir miyim?» 

Sherry-Lou Debbie'nin şefkate ihtiyacı olacağını söy- 
lemişti, sanırım bu da benim işimdi; bır psikiyatr siten ge- 
lecek şefkat pek verimli olmayacaktı. «Karımı eve götüre- 
ceğim,» dedim. 

Doktor «Evet,» dedi. «En iyisi böyle yapmak olur.» 


Yasalarla bağlanmıştım. Cunninghamlar iyi bir avu- 
kat tuttular, Teksas'taki en iyi savunma avukatı olduğuna 
dair de bana garanti verdiler. Adı Peter Heller'dı ve ben- 
den istediği tek şey ağzımı hiç açmamam oldu. «Dava 
hakkında hiç kimseyle konuşma,» dedi. «Polise ve özel- 
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likle de gazetecilere hiçbir şey söyleme.» 

Helizr'ı rahatsız eden bir şey vardı. «Mahkemede uğ- 
raşacağımız şey olaydaki kasıt unsuru,» ded.. «Görüyorsu- 
nuz Mr. Mangan, olaydan çok önce Ainslee'lerden birini 
öldürmek için bazı hazırlıklar yaptınız -ve Earl Ainslee'yi 
de öldürdünüz ve sonra da Tukey'i. Tukey olayından pa- 
çayı sıyırabiliriz. Çünkü kapıyı açtığınız zaman Tukey'le 
.karşılaşacağınızı bilemezdiniz, ama Earl farklı bir olay-o 
işi önceden düşünerek planladınız. Su bidonu kendi ken- 
dine kaikıp tavana çıkmadı. Jüri bu işten hoşlanmayabilir.» 


Big Thicket'tan dönüşümüzden 10 gün sonra Southern 
Pacific tren yolunun yanında Leroy Ainslee'nin cesedini 
sordular, Görünüşe göre bir trenin altında kalmıştı. 

Billy'ye, «Tam olarak olay nerede olmuş?» diye sor- 
dum. 

«Kountze'nin hemen kuzeyinde. Küçük bir kasaba. Big 
Thicket'ın merkezi diye tanımlanabilir.» 

Alaylı bir şekilde Dade'in söylemiş olduğu sözleri ha- 
tırladım. «Onu Allah'a havale et.» 

Billy, «Patolojistin raporunu okudum,» dedi. «Vücu- 
dundaki yaraların çoğu trenin altında ezilm&kten olmuş.» 

«Çoğu mu?» 

Billy omuzlarını silkti. «Herhalde Allah yardım etti. 
Herneyse polis kayıtlarına kaza ölümü diye geçmiş. Heri- 
fi Kountze'ye gömeceklermiş.» 

«Anlıyorum.» Tekses'ın icabında çok tehlikeli bir yer 
olabileceğini anlamıştım. 

Billy, «Böyle olması en iyisi. Bu işi en iyi şekilde hal- 
lettik,» dedi. «Oh, unutmadan, Dade Perkins sana saygıla- 
rını yolladı.» 


Dava tam anlamıyla mahkemeye çıkarılmadr, en azın- 
dan Bahamalardaki İngiliz usulü yargılama biçimi uygulan- 
madı. Soruşturmanın gerekip gerekmeyeceğini saptaması 
için dava Büyük Jüriye çıkarıldı. Amerikan yasa sistemi- 
nin karmaşıklığını hiç derinlemesine incelememiştim, ama 
sanırım perde arkasındaki iplerin büyük bir kısmını Cun- 
ninghamlar ellerinde tutuyorlardı. 

Davaya federal bir suç olan adam kaçırmakta girdiği 
için Büyük Jürinin önündeki yargılama Houston'dan bir 
bölge savcısı tarafından değil Eyalet merkezi olan Austin’ 
den gelen bir Eyalet Savcısı tarafından yönetil'yordu. Beni 
Heller temsil ediyordu ve tahmin edebildiğim kadarıyla 
da adı Riker olan eyalet savcısıyla Heller arasında bir 
uyum vardı. Duruşma süresince gerçeğin tarafsız bir de- 
ğerlendirmesini yapmak için gereken yönetim sağlanmış- 
tı. 

Tanık yerinde Riker beni sorguya çekerken kritik bir 
durumla karşılaştım. Savcı bana, «Şimdi, Mr. Mangan, ba- 
zı hazırlıkları yaptığınızı ifade ettiğiniz - oldukça dikkat!! 
ve ince hazırlıklar - Earl Ainslee'yi öldürmek için bir su 
bidonunu da içeren hazırlıklar,» dedi. 

«Hayır,» dedim. «İçeriye girecek olanın Leroy Ainslea 
olacağını düşünüyordunı.» 

Düşünceli bir şekilde «Anlıyorum,» dedi. «Leroy Ains- 
İee'ye karşı bir kininiz, düşmanlığınız var mıydı?» 

Hafifçe gülümsedim. «Beni silah zoruyla hapsetmesin- 
den ve karımın da benden zorla uzaklaştırmış olması ger- 
çeklerinden başka hiçbir şey yoktu.» Jüriden alaylı bir mı- 
rıltı geldi. «O adamla daha önce hiç karşılaşmamıştım.» 

Riker, «evet,» dedi. «Şimdi sizin öldürdüğünüz ada- 
ma - Earl Ainslee'ye dönelim. Olay anında sizi fiilen silah 
tehdidinde mi bulunduruyordu?» 
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«Evet. Silah 12 çaplı bir çifteydi.» 

Riker şaşırarak.«On iki ne?» 

«Özür dilerim,» dedim « Amerika'da onikilik diyorlar.» 

«Anlıyorum. Silahın dolu olduğunu biliyor muydunuz?» 

«Bana dolu olduğunu bildirmişti. o Robinson silahın 
içinde dumdum kurşunu olduğunu söylemişti.» 

«Bunu o esrarengiz Mr. Robison dedi?» 

«Evet Earl tetiği çekince doğru olduğunu gördüm.» 

«Earl size ateş etti?» 

«Evet. Dumdum kurşunu üzerinde oturduğum yatağı 
.paramparça etti.» 

«Şimdi bu soruya çok iyi düşünüp dikkatli cevap ver- 
menizi istiyorum, Mr. Mangan. Earl Ainslee tetiği kafasına 
ağır su bidonunun düşmesi sonucu istemeden mi çekti, 
yoksa önce o mu ateş etti?» 

«Bilmiyorum,« dedim. «Tek düşüncem kurşundan ko- 
runmaktı.» Jüriden tekrar bir mırıltı yükseldi. 

«Ama, yine de herşeye rağmen bidonu düşürmek için 
ipi çektiniz?» 

«Evet.» 

«Neden?» 

Birden bire salonda çıt çıkmayan bir sessizlik oldu. 
«Karım çığlık çığlığa feryad ediyordu,» dedim. Dudakları- 
mı ıslatıp devam ettim. «Earl, Leroy'un eğlendiğini sonra 
da sıranın kendisine geleceğini söyledi.» 

Riker salondaki heyecanlı uğultu yatışana kadar bek- 
ledi. «Mr Mangan, eğer karınız çığlık atmasaydı, o ipi yine 
de çeker miydiniz?» 

Yine salonda sessizlik olmuştu. 

«Bilmiyorum. Şerefim üzerine bilmiyorum.» 

Heller elini kaldırdı. «İtiraz ediyorum. Tanık yalnızca 
gerçeklerle ilgili tanıklık yapabilir. Bu varsayıma dayanan 
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bir soru.» , 

Riker, «Sorumu geri alıyorum,» dedi. 

Benim açımdan soruşturmanın en berbat kısmı burasıydı. 
Tukey'in ölümü ve Big Thicketdaki kovalamacayla ilgili da- 
ha bir çok sorular sordular ama Heller bütün bu tuzaklı 
soruları atlatmama yardım etti. o Sacrgulanmam bittikten 
sonra salondan çıktım çünkü diğer tanıkların tanıklıkları- 
nı dinlememe izin verilmemişti. 

Daha sonra Debbie kendisine nazik ve düşünceli şe- 
kilde davrandıklarını ve tanıklık süresinin kısa geçtiğini 
söyledi. Ainslee'lerin orada Debbie'ye bakan doktorun ve 
Sherry-Llou'nun verdikleri ifadelerin Leroy'ı tamamen suç- 
ladığına inanıyorum. 

Herneyse, olay tamamiyle mahkemeyi gerektirecek 
blr cinayet davası olmadığından jüri tarafından reddedildi. 
Bir İngiliz'in, ki burada bana İngiliz gözüyle bakıyorlardı, 
olaylar karşısında bir Amerikalı'nın davranacağı şekilde 
hareket etmesi kamu oyunda hayranlıkla karışık bir ina- 
nılmazlık duygusu yaratmıştı. Sanırım, bu duygunun belir- 
mesinde kanunun yazılı bulunmayan kısmının rolü büyük- 
tü. Herneyse artık her şey bitmişti ve ben hür bir adam- 
dım. 

Mahkemeden sonra Heller, «O varsayımlı soruya iti- 
raz ettiğimi biliyorum, ema Riker'iın o soruyu sorduğuna 
çok memnun oldum. Dikkat ettiyseniz siz soruyu cevapla- 
dıktan sonra itiraz ettim.» 

«Evet.» 

Sırıttı.. «Vereceğiniz cevabı beklerken yüreğim ağzı- 
ma geldi. Oynayabileceğim bütün kozlar o cevabınıza bağ- 
lydi.» 

Soğuk bir şekilde, «Benimkiler de,» dedim. 

Bu lafım üzerine bir parça şaşırdı ve «Biliyor musu- 
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nuz, Mr. Mangan, siz çok zekisiniz. Mükemmel bir cevap- 
tı. Hukukla ilgili çalışmalarınız oldu mu?» dedi. 
«Derinlemesine olarak hayır.» 
«Evet; hukuk kitaplarının kapsamında bulunmayan aca- 
yip - özel bir bölümü vardır hukukun ve sizin cevabınız da 
bu bölümle ilgiliydi. Çok güzel başardınız.» 


“Memelekete-Grand Bahamaya'ya dönmeden önce Billy 
Bir tekrar bir toplantı düzenledi. Bu konferans da yine 
kendi özel kabinesiyle sınırlıydı, toplantıda hazır bulunan- 
lar, Billy, Frank ve genç Jim'di. Jack yoktu; hastaneden 
çıkmış olmasına rağmen hâlâ evinde istirahat ediyordu. 
Ben de toplantıdaydım ve beni niye çağırdıklarını anlamak 
için bekliyordum. - 

Billy Bir söze Frank'e hitap ederek başladı. «Baban 
hasta bir adam, bir süre daha işinin başına dönebileceğini 
sanmıycrum. Ama işle ilgili kararların alınması gerek ve 
bu kararları birinin alması lazım, sanırım bu kararları al- 
makta benim işim. Tabii, bir toplantı için fırsat bulur bul- 
maz bu iş toplantıda bulunacak bütün üyelerin oyuna su-, 
nuiacak. Ama şimdi böyle bir toplantı için vakit yok.» Söz- 
leri bitince masadakilere baktı. «İtirazı olan var mı?» 

Billy gülümsedi, Jim de yalnızca omuzlarını silkti-ken- 
disini en yüksek yere getiren adamla münakaşa edecek 
değildi -ama Frank, «Bu işin üyelerin tamamının oyuna 
sunulması gerektiğini düşünüyorum,» dedi. 

Billy Bir, «Vakit yok,» dedi. «Joe İskoçya'da şu Kuzey 
Denizi Petrol işini bitiriyor. Şu anda onu oradan çekmek 
istemiyorum. Bundan başka toplantıda Jack'ın da olmasını 
istiyorum ama henüz! toplantıya katılacak durumda değil.» 

Frank başını sallayıp yenilgiyl kabul etti. «Pekiyi 
ama o burada ne arıyor?» Parmağını gözüme sokarcasınâ” 
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bana doğru uzatmıştı. 

Billy Bir kesin bir ifadeyle, «Burada, çünkü o da bir 
Cunningham.» .dedi. «Ayrıca ben onun burada olmasını 
istediğim için burada.» Frank'in şaşkınlığına önem verme- 
yerek bana döndü ve «Debbie bugün nasıl?» diye sordu. 

«Pek fena değil,» dedim. «Bedenen düzeldi ama...» 
Omuzlarımı silktim. «Ruhsal olarak hâlâ bozuk. Kabus gö- 
rüyor.» 

«Tom, biliyorum, karınla tekrar bıraktığın yerden baş- 
lamak istiyorsun, ama 'bu isteğine kavuşman uzun sürme- 
yecek.» Billy Bir oturduğu yerde arkasına yaslandı ve hepi- 
mizi inceledi. «Siz gençler, size tarihten - aile tarihimiz- 
den - bazı şeyleri hatırlatmak istiyorum. Biz Cunningham- 
lar aslında İskoçya'dan geldik. İki erkek kardeş Malcolm 
ve Donald buraya Teksas Sahillerine Teksas'ın Meksika' 
ya ait olduğu devirde yerleştiler. Çok fakirdiler ama burası 
İskoçya'da küçücük bir çiftlikte ırgatlık yapmaktan çok çok 
daha iyiydi.» 

Ellerini birbirine kenetleyip devam etti. «Geçen yıllar 
süresince aile başarı kazandı. Sam Houston'a Teksas'ı 
Meksikalılar'dan alması için yardım ettik, aynı zamanda 
ailemiz Tyler'a Teksas'ı alması için baskı yapan önde ge- 
len ailelerden biriydi. Zamanla zengin ve güçlü olduk ve 
bugün gücümüz yalnızca Teksas'ta değil bütün dünyada 
geçerli. Bu işi böyle yaptık.» Sıkıca kenetlenmiş ellerini 
havaya kaldırdı, ellerinin eklemleri sıkılmaktan bembeyaz 
olmuştu. «Aile bölünmez, hep beraber olur ve ekip olarak 
çalışır.» 

Frank canı sıkılmış bir sesle, «Bunların hepsini biliyo- 
ruz.» dedi. 

Billy Bir yumuşak bir sesle, «Tabii,» dedi. «Ama ben 
Tom'un da bunları bilmesini istiyorum. Tom'u Bahama işi- 
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ne sokmak Billy'nin fikriydi. Benim olumlu ya da olumsuz 
bir düşüncem yoktu ama işe girmeyi istiyordum. Tom'u 
fazla mühimsememiştim ama ona karşı da değildim. Deb- 
bie'yle evlendiği zaman da aynı düşüncedeydim.» 

Frank, «Bahama işinde aslan payını kendine aldı,» 
dedi. 

Billy Bir «Evet öyle yaptı,» diyerek Frank'le aynı dü- 
şüncede olduğunu belirtti ve devam etti. «Ona olan say- 
gımda da bu yüzden bir parça artış oldu.» Sonra bana bak- 
tı. «Niçin o şekilde ayarlama yaptın?» 

«Bağımsız olmayı severim.» 

«Bağımsızlığını sevmen iyi bir şey olabilir- ama da-. 
yanışma daha iyidir. Cunningham Şirketine ortak olmaya 
ne dersin?» l 

«Ne şekilde?» 

«Yetkili olarak yönetim kurulunda olacaksın.» 

Frank, öfke dolu zorba bir ifadeyle, «Bok olacak!» 
dedi. 

Billy Bir Frank'e dönerek azarlamaya başladı. «Bu he- 
rifin sayesinde senin hâlâ bir kızkardeşin, Jack'ın da hâlâ 
bır kızı var. Senin kızkardeşinin, Jack'ın da kızının hayatta 
kalması için bu herif iki kişiyi öldürdü. Bu herif bu iş için 
hem başkalarının kanını hem kendi karını döktü. Benim ki- 
tabımda bu işleri yapan adam ailedendir -bir Cunning- 
ham'dır.» Sözünü bitirince gözlerini Frank'e dikti ve Frank 
gözlerini indirene kadar baktı. Sonra içini çekerek sordu. 
«Pekala, Tom, sen ne düşünüyorsun?» 

Bu çok fiyakalı, güzel bir teklifti ama bunun içinde bir 
tuzak olması lazımdı, Dade Perkins'in de dediği gibi Cun- 
ninghamların karşılıksız sadaka dağıtmak gibi kötü huyla- 
rı yoktu. Billy Bir'in bu kadar etkileyici ve iltifatkar konuş 
masına rağmen bir tuzak olmalıydı, sonunda kendisi de, 
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«Yalnız yönetim kuruluna tayin edilmeden önce yapman 
gerekecek bir şey var,» diyerek bunu teyid etti. 

«Nedir?» 

«Evet, istediğim bir şey var. Biz Cunninghamlar'ın bir 
diğer özelliği de hiç kimseden hakaret görüp altında kal- 
mayışımızdır. Şimdi, ağabeyim neredeyse o lanet olası 
hastanede ölüyordu, yeğenimin ise- yani senin karının ır- 
zına geçtiler. Bu da bir kadına yapılacak en büyük hakaret- 
tir.» Sesi titriyordu. «Bu herifi, Robinson'ı istiyorum, onu 
çok kötü bir biçimde istiyorum.» 

Jim, «Eyalet polisi bu olayda fazla bir şey yapmış sa- 
yılmaz» dedi. 

Billy Bir sert ve çabuk bir sesle, «Poliste bizim se- 
beplerimiz yok.» Sonra gözlerini bana dikti. «Bütün aile ar- 
kanda olacak, bu da Cunningham Şirketi demek. Sahip ol- 
duğumuz bütün imkanlar senin emrinde olacak ve inan 
bana imkanlarımız sonsuzdur.» 

«Vay anasına!» dedim ama içimden. Cunningham şir- 
ketinin kaç milyar doları kontrol ettiğini bilmiyordum ama 
muhakkak ki sahip oldukları para milli gelirin hatırı sayılır 
bir parçasıydı. Cunningham Şirketi Amerikadaki en büyük 
şirket değildi, ama en küçüğü de hiç değildi. «Para sorun 
olmaz,» dedim. «Para bende de çok.» Billy Bir'in gözlerinin 
içine bakarak devam ettim. «Robinson'ı bulmak için de si- 
zin gerekçelerinize ihtiyacım yok; benim de bir sürü gerek- 
çem var.» Oturduğum yerde arkama yaslandım. «Sorun, 
tamamen bilgi, ipucu yetersizliğinden geliyor.» 

Jim, «Çok iyi bir haber alma birimimiz var, onu kul- 
lanabilirsin.» Başımı salladım, Rodriguez'in dinleme cihaz- 
larını alel acele yerleştirme biçimini düşünüyordum. 

Billy Bir, «İstediğin her şeyi Billy ya da Jim kanalıyla 
sağlarsın.» dedi. «Onlarla ilişkide ol.» 
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Frank, «Ben ne yapacağım?» dedi. 

«Senin ve benim şirketi idare etmemiz gerek. Ne yap- 
man gerektiğine dair bir plan hazırladın mı, Tom?» 

«Sanırım cevap Bahamalar'da yatıyor,» dedim. «Sizin 
Eyalet Polisiniz'in bir şey bulamadığının sebebi de bu. Ro- 
binson'ın Teksas'ta olduğunu sanmıyorum. Bahamalar'da 
olma ihtimali çok fazla. Herneyse, ben onu aramak için 
Bahamalar'a gideceğim. Yarın Debbie ile birlikte gidiyo- 
rum.» 

Frank, «Debbie ile mi?» dedi. «Onun burada kalması 
daha iyi olmaz mı?» 

Yavaşça ve üstüne basa basa, «Yeterince ayrı yaşa- 
dık - ikimiz de» dedim. Jim'e döndüm. «Ama bu iş bitene 
kadar Debbie için günün yirmidört saati yanında olacak ko- 
ruma görevlisi istiyorum. Bunu ayarlayabilir misin?» 

«Tabii. Sorun değil. Bizim koruma görevlilerimiz birin- 
ci sınıf, Hazine Bakanlığınca yetiştirilmiş.» 

Ne demek istediğini anlamamıştım. «Hazine Bakanlığı- 
nın bu işle ne ilgisi var?» 

Billy, «Hazine Bakanlığı Amerika Birleşik Devletlerinin 
Başkanını korumakla görevli. Onun için bu herifler çok iyi 
yetiştirilmişlerdir» dedi. Gülümseyerek devam etti. «Bu 
herifleri biz kiralamaya başladık çünkü biz onlara Hazine 
Bakanlığından aldıklarından çox daha fazla veriyoruz. Bak, 
Tom, bir fikrim var. Polisler için Robinson'ın temsili bir 
resmini çizdirmiştim ama o resim pek işe yaramadı. Benim 
bir yeğenim var kendisi çok iyi bir portre ressamıdır. Bel- 
ki o daha iyi bir şeyler yapabilir.» 

Böylece yirmibeş yaşlarında ve bekar olan Cassie 
Cunningham'la tanlşmış oldum. Cassie bir resim defteri, 
kurşun kalemler ve sulu boya takımlarıyla geldi. Oldukça 
iyi bir portre ressamıydı, bir kaç denemeden sonra baŞa- 
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racağına inanmaya başlamıştım. Robinson'ın resmini bitir- 
diğimizde, Cassie'den bir de beni Cunningham Binasının 
lebisinden kaçıran sahte doktorun resmini yapmasını iste- 
dim. 

Ertesi gün Cunningham Şirketinin jetiyle (oFreeport'a 
uçtuk. Uçakta Debbie ile benden başka koltukları kabarık 
iri yarı altı kişi daha vardı. Onları görünce Jim Cunning- 
ham'a «Altı kişi mi?» dedim. «Savaşa gitmiyorum ki.» 

«Billy senin için de bir koruma görevlisi gerekeceğini 
düşündü. Herneyse onların görev bölümüne sen karar ve- 
rirsin.» 

Etraflıca düşündükten sonra Billy'nin son derece haklı 
olabileceğini düşündüm. «Yalnız bir şey var,» dedim. «Ba- 
hama Hükümeti ateşli silahlar hakkında çok katıdır. Eğer 
bu adamlar yakalanırlarsa kendi başlarının çaresine baka- 
caklar.» 

Böylece Bahama'ya dönmüştük. Debbie'yi tekrar eve 
yerleştirdim, Kitty Symonette'i de Debbie'ye yardımcılık 
ve arkadaşlık etmesi için eve aldım. Karen'i Abaco'dan ge- 
ri getirmeyi ayarladıktan sonra zoraki yokluğum sırasında 
Theta Şirketinin ne yaptığını görmek için Şirkete gittim. 
Ama bu iş yalnızca çabuk bir göz atma biçiminde olacak- 
tı, çünkü Debb'e'yi uzun süre yalnız bırakamazdım. O dersi, 
iyi öğrenmiştim. 
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Koruma ekibinin başkanı Steve Walker'dı. O da benim- 
le beraber büroma geldi. Dış büroda Steve'i sekreterim 
Jessie'yle tanıştırdım ve benim odama geçtik. Walker et- 
rafa bakındı. «İki kapı.» diye gözlemini belirtti. «Oradaki. 
kapı nereye açılıyor?» 

«Koridora» dedim. 

Anahtar kapının üstündeydi. Steve kapıyı kilitleyerek 
bana döndü ve «Yalnızca bir tek kapiyı kullanmanızı yeğ- 
lerim,» dedi ve ilave etti, «Sekreterinizin odasında bir kö- 
şeye benim için de bir masa koyabilir misiniz?» 

«Tabii» dedim. «Jessie'ye söylerim, oraya bir masa ko- 
yar.» Jessie'ye Walker için odasına bir masa koymasını 
söylediğim zaman çok şaşırmıştı. Walker yerleşince ben de 
kendi masama geçip düşünmeye başladım. 

Robinson'ın söylemiş olduğu ve ima etmek istediği her 
şeyi tekrar d.kkatlice düşündüm. Robinson; kendisine bü- 
tün planlarını, planları, herneyse, bildiğimi naklettiğini söy- 
lemişti. Ben Robinson'ın planlarını bildiğimi Kayles'e doğ- 
rudan söylememiştim ama bunları ben Sam Ford'la konu- 
şurken duyduğunu söylemiş. 

Kayles'in Mr:Falr Lady adlı teknesindeki bağrışmaya 
varana kadar düşündüm Kayles, Sam'le ben kaptan köşz 
künde konuşurken bizi dinlemiş olabilirdi, ama hiç öyle 
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gizli bir plandan bahsetmemiştik. Sadece Kayles'i Duncan 
Town'a nasıl geri götüreceğimizi konuşmuştuk. Her ne 
olursa olgun o sırada Kayles kendini kurtarmak için ipleri- 
ni kesmek ve silahını ele geçirmek için uğraşıyor olduğun- 
dan bizi dinlemeye fırsat bulamazdı. 

Kayles, Sam'le beni yainızca onu ranzaya bağlamış ol- 
duğumuz zaman dinlemiş olabilirdi. Ranzaya bağlıyken de 
bende onun baygın numarası yaptığı izlenimi olduğunu ha- 
yal meyal hatırladım. Acaba o sırada herhangi birinin plan- 
ları hakkında Sam'e ne demiştim? O esnada biraz sinirli 
olduğumu ve bir şeye tepemin attığını hatırlıyordum, ama 
o şeyin ne olduğunu hatırlayamıyordum - o zamandan bu 
yana çok şey olmuştu. Ama belki, Sam o şeyin ne olduğu- 
nu bilebilirdi. 

Acele dahili telefona sarıldım. «Jess'e, Sam Ford'u ba- 
na bağla. Nerede olduğunu bilmiyorum, arayıp bulman ge- 
rekecek.» 

Jessie, «Ama!, Siz bilmiyor muydunuz?» dedi. 

«Neyi bilmiyormuydum?» 

«Sam Ford hastanede, Nassau'da üstüne bir tekne 
.düştü.» 

«Buraya gelde bana şu işi daha iyice anlat.» 

Jessie'nin anlattığına göre Sam br yatın kızağa alın- 
masına gözcülük ediyormuş. Tekne sudan yukarıya doğru 
kaldırılırken kızaktan kurtulup yan tarafa doğru devrilmiş, 
Sam'de o esnada tam teknenin düştüğü yerde duruyormuş. 
Tekne on- tonluk iki direkli bir yelkenliymiş. Jessie, «Prin- 
cess Margaret Hastanesinin yoğun bakım ünitesinde,» de- 
«di. «En son duyduğuma göre halâ komadaymış. 

«Bu iş ne zaman olmuş?» 

«Bir hafta kadar önce.» 

Buz gibi bir öfkeyle dolmuştum. Eğer Robinson beni 
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Kayles'in duyduklarından dolayı öldürmeye çalıştıysa mu- 
hakkak ki Sam'i de yaşatmazdı. Bu olay da Bill Pinder'ın 
kaybolması gibi sıradan bir kazaydı. «Mr. Walker'a içeri 
. gelmesini söyle,» dedim. 

Jessie ayağa kalktı, sonra duraladı ve «Kim o?» diye 
sordu. «Orada öylece durup mecmua okuyor. Bana, içeri 
bir yabancı gelirse kendisine işaret etmemi söyledi.» 

«Endişelenme, ama dediğini yap. Onun hakkında ko- 
nuşmazsan çok memnun olurum - kimseyle.» 

Y.ne de odadan çıkarken biraz düşünceli görünüyor- 
du. Walker içeri girince, «Bir koruma işimiz daha çıktı.» 
dedim ve olayı etraflıca anlattım. «Sam'in yanına kimse- 
nin yaklaşmasını istemiyorum.» 

Walker kulağını çekiştirdi. «Bu iş zor olabilir. Hasta- 
ne bize yardım eder mi?» 

«Hastane hakkında ne yapabileceğime bakacağım. Bu 
arada sen adamlarından bir ikisini hazırla, Nassau'ya uç- 
'maya hazır olsunlar.» 

Walker başını sallayıp çıktı. Jessie beni dahili tele- 
fonla aradığında ben de ona Nassau'daki hastaneye tele- 
Ton açmasını söylemek üzereydim. «Komiser Perigord 
geldi, sizi görmek istiyor.» 

Perigord'ı bekliyordum, ama bu kadar erken gelece- 
ğini ummamıştım. İşe çok çabuk başlayan bir adamdı. 
«İçeri yolla.» 

Perigord içeri girdi, çok güzel dikilmiş üniforması 
ıçinde her zamanki gibi şık ve zarifti. «Sizin için ne yapa- 
bilirim?» diye sordum. «Lütfen oturun.» 

Şapkasını çıkardı ve daima taşıdığı bastonuyla bera- 
ber masanın üstüne koyarak karşımdaki koltuğa oturdu. 
Koyu esmer yüzündeki koyu kahverengi gözlerini bana 
dikip anlamlı ve uzun uzun bakarak sakin bir ifadeyle ko- 
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nuşmaya başladı. «Benimle alay etmeyin, Mr. Mangan. 
Bana anlatacak çok şeyiniz var. Tanınmış bir Bahamalı 
Teksas'ta zorla kaçırılırsa ve kendini kaçıranların elinden. 
kurtulmak için iki kişiyi öldürürse, bu olay normal olarak 
gazetelerin başlıklarına geçer. Adınız kötüye çıkmış du- 
rumdasınız.» 

Bunu ummalıydım -ama aklımın köşesinden bile ge- 
çirmemiştim. Doğru, büroya geldiğim zaman Jessie bana 
gözlerini kocaman kocaman açmış öyle bakıyordu, ama 
ona bir sürü iş vermiştim ve gevezelik edecek zamanı- 
mız olmamıştı. Alaylı bir şekilde «Bu resimleri gazete- 
lerden kesip hatıra defterime yapıştırmam lazım» dedim. 

«Teksas Eyalet Polisinden Komiser Booth bana tele- 
fon açtı. Sizin hakkınızda bilgi istiyordu, gayet normal. 
Toplumdaki durumunuzu, ‘sabıka kaydınızın olup olmadığı- 
Ri ve buna benzer şeyleri sordu. Sizin için sağlam raporu 
verdim.» 

«Bonservis için teşekkürler.» 

«Müşterek sorunlarımızı da konuştuk. Örneğin uyuş- 
turucu kaçakçılığı. Teksas'ın Meksika'yla uzun bir sınırı 
var.» 

«Bu olayın halâ uyuşturucuyla ilgisi olduğunu düşü-- 
nüyor musunuz? Merak etmeye başladım.» 

Perigord omuzlarını silkti. «Hiç bir konuda ön fikirli. 
değilim. Büyük jüri önündeki duruşma zabıtlarını büyük bir 
ilgiyle okudum.» 

Şaşırmıştım. «Okudunuz mu? Mahkeme kapalı celse 
olmuştu.» 

Perigord'ın dudakları alaycı bir gülümseme ile kıvrıl- 
dı. «Sizin gibi, Teksas'ta benimde arkadaşlarım var. Bu 
zebıtları okumak... nasıl söyleyeyim?... o boşuna zaman 
kaybı oldu. Örneğin, zabıtlarda şu esrarengiz Mr. Robin- 
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son vardı, sizi kaçıran adam, gözle görülür elle tutulur bir 
dayanak olmadan bütün olay boyunca adı geçiyor, hiçbir 
zaman da bulunamadı. Bir de Kayles'in cesedi var, onun 
cesedi de bir türlü bulunamadı.» 

«Big Thicket'da bir cesedi ortadan kaldırmak o kadar 
zor olmasa gerek,» dedim. «Bir sürü bataklık var, birine 
tırlatsalar kim bulacak.» 

«Doğru, ama Komiser Booth oldukça mutsuz. Görü- 
yorsunuz, üçüncü bir ceset olduğuna dair, hatta Robinson 
diye biri olduğuna dair Komiser Booth'un elinde sadece 
sizin tanıklığınız var. Leroy Ainslee'ye de soramazdı, çün- 
kü o da biçimsiz bir zamanda bir tren altında ezildi.» 

«Karım Kayles'i hiç görmedi, ama Robinson'ı gördü. 
Verdiği ifadeyi okumuş olmanız gerekir,» dedim. Sonra 
masamın çekmecesinden parlak kağıda basılmış bir renk- 
li fotoğraf çıkarttım. «Sizi Mr. Robinson'la tanıştırayım.» 

Perigord fotoğrafı parmaklarının arasına aldı ve eleş- 
tiren bir biçimde inceledi. «Kayles için daha iyisini yap- 
mıştınız» dedi. «Onunki sahici fotoğraftı. Bu çizilmiş bir 
resmin fotoğrafı,» Fotoğrafı masanın üstüne bıraktı. «Kim- 
se buna, Robinson diye birinin varlığını kanıtlayacak ger- 
çeklere dayalı bir delil diyemez.» 

Sert bir şekilde, «Bana —ya da Debbie'ye inanmadı- 
.ğınızı mı söylüyorsunuz?» diye sordum. 

«Hayır —ama tatmin olmuş değilim. Komiser Booth 
gibi bende oldukça mutsuzum.» Sonra Frank'in Billy'den 
yumruk yemeden önce söylediğini hakaret sayılamayacak 
bir biçimde söyledi. «Karılarıyla sorunları olan birine ben- 
ziyorsunuz, Mr. Mangan. İlk Mrs. Mangan öldüğü vakit çok 
üzülmüştüm çünkü ona karşı büyük bir saygım vardı ve 
şimdiki hanımınızın başına gelenleri işittiğim vakit en az 
ilk Mrs. Mangan'a üzüldüğüm kadar üzüldüm. Kendi ken 
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dime bu olaylar birbirleriyle bağıntılı mı diye ve sizin bu 
sorunlarınız devam edecek mi diye soruyorum. Geçen yıl- 
dan bu yana başınıza gelen kalmadı.» Oturduğu yerde öne, 
bana doğru eğildi. «Hadi şu Robinson'ı konuşalım.» 

Böylece uzun bir süre Robinson hakkında konuştuk. 
Sonunda, «Kayles'in Sam Ford'la benirn aramda geçen ko- 
nuşmadan ne duyduğunu bulmak için beynimi patlatırca- 
sına düşünüyorum ve Sam'e de soramıyorum,» dedim. 
Sonra Perigord'a Sam'ın başına gelenleri anlattım ve dik- 
katini çekerek, açıkça ilave ettim. «Bu işin de bir kaza 
olduğunu sanmıyorum.» Perigord'ın yüzünde ciddi bir ifa- 
de belirdi. « Nassau'ye Komiser Deane'e telefon açacağım, 
bu olayı soruşturacağız.» 

«Sam'e bir de muhafız verin,» dedim. 

Başını salladı ve masanın üstünden Robinson'ın res- 
miri aldı. «Bu resim ne dereceye kadar doğru çizilmiş” 

Dürüstçe, «Gerçekten bilmiyorum,» dedim. «Ama 
Cassie Cunningham'la beraber elimizden gelenin en iyi- 
sini yaptık. Cassie, başka birinin kafasındaki görüntüyü 
resimlemenin çok güç olduğunu söylüyor.» 

«Çok güzel belirtmiş.» Perigord şapkasını aldı. «Şim- 
di yalnızca son bir mesele var. Teksas'tan geriye pasa- 
portsuz döndünüz. Pekalâ, bunda bir sorun yok çünkü se- 
bebini biliyoruz. Ama geriye beraberinizde altı Amerika- 
lyla geldiniz. Bu altı kişiden ikisinin evinizde olmalarına 
karşın, onların sizin evinize misafir olarak gelmiş olmala- 
rına inanmıyorum, üçü Royal Palm Oteline yerleştirilmiş- 
ler ve altıncısı da şu anda sizin sekreterinizin odasın: 
oturuyor. Bunların pasaportlarını çok dikkatli inceledik ve 
daha detaylı yapılan soruşturma sonucu ne bulduk? Bü- 
tün bu altı kişinin hepsi Cunningham Şirketinin güvenlik 
bölümü elemanları Mr. Mangan, eğer kendi güvenliğiniz 
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için ya da karınızın güvenliği için bir korkunuz varsa, özel 
bir ordu ithal edeceğinize bana gelmeniz gerekir.» 

«Karım benim için çok kıymetlidir.» 

«Bunu anlıyorum.» Ayağa kalktı. «Ama şimdi Mr. Wal- 
‘keri görmek istiyorum.» 

Perigord'a saygıyla baktım; adamların kimliklerini bi- 
le doğru olarak ve anında çıkartmıştı. Walker'ı içeriye ça- 
ğırdım ve birbirleriyle tanıştırdım. Perigord, «Mr. Wai- 
ker, biz Amerikalı'ları adamıza gelmeleri için teşvik edi- 
yoruz; sizler bizim için yağlı ekmek kadayıfısınız. Ama 
biz ateşli silahlardan Poşlanmayız. Silahlı mısınız, beye- 
fendi?» dedi. 

Walker homurdandı ve bana bir göz attı. 

«Söyle ona,» dedim. 

«Pekalâ,... ehm... evet, silahım var.» 

Perigord tek kelime söylemeden elini uzattı, Walker’ 
da belindeki kayışa tutturulmuş kılıftan tabancasını çıkar- 
tarak Perigord'a teslim etti. Perigord Walker'ın tabanca- 
sını cebine koydu. Tabanca cebinde gözü çirkin görünen 
bir kabarıklık yapmış, üniformasının düzgün hatlarını boz- 
muştu. Perigord bastonu aldı. «Sizi bu ülkeden hudut dışı 
etmeye yetkim var ama siz ve arkadaşlarınız yine de ka- 
labilirsiniz, Mr. Walker. Fakat bugün öğlene kadar yanı- 
nızdaki bütün ateşli silahların büroma teslim edilmesi ge- 
rek.» Bastonunu hafifçe kaldırarak selam verdi. «İyi gün- 
ler Mr. Mangan, gelişmelerden sizi haberdar edeceğim.» 

Kapı kapanınca Walker, «Bu devirde halâ baston ta- 
şıyorlar! Bu herif ciddi mi?» 

«Sizi uçaktan iner inmez takip ettirmeye başlamış. 
Kim olduğunuzu ve ne yaptığınızı biliyor. Perigord'ı yan- 
lış değerlendirmemeli.» 

«Silahları ne yapacağız?» 
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«Aynen dediğini yapın. Silah olarak ne var? Her bi- 
rinizde bir tabanca mı?» 

«Evet. Bir kaç tane de tüfek.» 

«Hey Allahım! Bırakın Perigord hepsini toplasın. Dö- 
nerken geri alırsınız.» Bende, silahları verdikten sonra 
Walker ve arkadaşlarının kendilerini çırılçıplak soyulmuş 
hissedecekleri izlenimi uyanmıştı. 

Bu arada Debbie'yi de ihmal etmeden Theta Şirke- 
tini tekrar yoluna koymak için enerjik bir şekilde çalış- 
maya başladım. Fazla bir terslik yoktu —elemanlarım 
iyiyd— ama patron benim gibi zoraki bir tatil yaptığı za- 
man işlerde gevşeme eğilimi olur. Sistemde de baştan- 
savmalık başlar. Organizasyonu ayarlamak için şurada bu- 
rada gerekli olan düzenlemeleri yaptım. 

Yaptığım işlerden bir tanesi Jack Fletcher'i New 
Providence'daki Sea Gardens Oteline nakletmek oldu. 
Oradaki müdürün bacağı kırılmıştı ve çalışamıyordu, mü- 
dür yardımcısı olan Philips de işe daha yeni başlamıştı, 
ben de Fletcher'i oraya göndermenin akıllıca bir iş ola- 
cağını düşündüm. Bu durumun özelliği Fletcher'i oradaki 
personelle tanıştırmak için benim de onunla gitmiş ol- 
mamdı. Bu kısa süreli bir seyahat olacaktı, çünkü Debbie” 
den uzakta vakit harcamak istemiyordum. Gerçi Cora ile 
Addy bir sürü çocuk getirmişler ve Debbie'ye arkadaşlık 
ediyorlardı ama yine de geriye çabuk dönmek istiyordum. 
Nassau'ya uçakla gittik. Pilotumuz Bobby Bowen'dı. Steve 
Walker da bizimle geldi. Yolculuk süresince Walker hiçbir 
an yanımdan üç metreden daha fazla uzaklaşmadı ve her- 
hangi kapalı bir yere girmem gerekince de kapının yanın- 
dan ayrılmadı. Jack Fletcher Walker'ın bana gölgemden 
daha yakın durduğunu farkettiyse de bir yorum yapmadı. 

Tanıştırma faslı bittikten sonra son bir kaç ayrıntıyı 
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konuşmak için otel müdürlüğü odasında toplandık. İki ote- 
lin idaresi arasında önemsiz bazı ayrılıklar vardı, Fletc- 
her'in bu farkları öğrenmesinden emin olmak istemiştim. 
Sea Gardens Otelinin müdür odası lobideki resepsiyonun 
hemen arkasındaydı ve duvarlardan biri tamamen cam- 
dan yapılmıştı. Cam ama farklı bir cam. 

Lobideki müşteriler resepsiyonun arkasındaki duvar- 
da büyük bir ayna görürler. Aynaların otel mimarisinde 
önemli bir yeri vardır, her ne kadar kandırıcı olsada ala- 
nın geniş olduğu izlenimini uyandırır. Ama bizim otel- 
¿deki aynanın bir özelliği vardı, bir tarafı camdı, yani otel 
müdürünün odasındaki duvara gelen tarafı, böylelikle mü- 
dür odasındaki masada otururken kendisi görünmeden lo- 
bide olup bitenleri görebilirdi. 

Böylece Fletcher'la sohbet ederken boş bir şekilde 
tesadüfen camdan dışarıya resepsiyona ve lobiye doğ- 
ru baktım. Aylak aylak duranlarla heyecanlı heyecanlı ko- 
.Ruşup öteye beriye gidenlerin karışımı olan olağan bir 
görünüm vardı. Etrafta küçük gurupiar halinde turistler 
durmuş gevezelik ediyorlar, komiler de bir turla yeni gel- 
miş bir gurubun bavullarını içeriye taşıyorlardı. Philips 
bu gurubun İtalya'dan yeni geldiğini söyledi. Herşey nor- 
maldi. Kasanın önünde ayrılan müşterilerin oluşturduğu 
kısa 'bir kuyruk vardı ve yapılması gereken şeyi yapıyor- 
lardı —hesaplarını ödüyorlardı. 

Kuyruktaki üçüncü adamda ilgimi çeken bir şey var- 
dı. Onu daha önce gördüğümü sanıyordum, ama daha ön- 
ce hiç karşılaşıp okarşılaşmadığımızı bir türlü hatırlaya- 
mamıştım. Uzun boylu; saçları kırlaşmaya başlamış bir 
adamdı; düzgün kesilmiş bıyıkları ve kısa bir sakalı var- 
dı. Ayağa kalkıp pencerenin yanına gittim ve herife dik- 
'katlice baktım. Oda birçoğunun yaptığını yaptı ayhada- 
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ki görüntüsüne bakıp kravatını düzeltti. Bir an için doğ- 
rudan gözler.min içine bakmıştı; gözleri yeşildi ve sarı ha- 
releri vardı ve ben daha önce de Cunningham Binasının 
lobisinde çaresiz bir durumda yerde yatarken bu gözleri 
görmüştüm. j 

Aniden arkama dönüp, «Jack, şu sakallı adamı görü- 
yor musun? O herifin kim olduğunu öğrenene kadar oya- 
lamanızı istiyorum,» dedim 

Fletcher şaşırdı. «Nasıl?» 

«Hesabını iki katı çıkartın. Sonra bu işin bir kompü- 
ter hatası olduğunu söyleyin ve düzeltmek için uzun bir 
süre geçirin. Ama bu herifi burada tutun.» Fletcher sa- 
niye sektirmeden fırladı. Philips’e döndüm. «Sen de onun- 
la git. Bu herifin adını, oda numarasını, ev adresini, ne- 
reden geldiğini, nereye gittiğini ve onun hakkında baş- 
kaca bulabileceğin herşeyi istiyorum. Ama uyanık ol. Ha- 
di çabuk.» 

Walker pencereye yanıma geldi. «Bu telaş ne?» 

Asık bir surat ve ters bir ifadeyle, «Bu herif Robin- 
son'ın adamlarından biri,» dedim. «Onu son gördüğümde 
sakalı yoktu ama o gözleri ve o koca burnunu saklaması 
ınıkansız. Buradan ayrılınca onu çok yakından takip etme- 
ni istiyorum.» Bir an düşündükten sonra ekledim. «Üstün- 
de ne kadar para var?» 

«Tam olarak bilmiyorum. Birkaç yüz dolar herhalde.» 

«Daha fazlasına ihtiyacın olabilir. Herifin nereye gi- 
debileceğini bilmiyoruz.» Masamdan bir çek aldım, üstü- 
ne bir rakam karalayıp imzamı ekledim. «Kasa bunu öder.» 

Walker çeki alınca hafif bir ıslık çaldı. «Beş bin do- 
lar!» 

«Belki de Avrupaya gider, lanet olsun! Kasadan Ame- 
riken doları iste, yoksa elinde Bahama dolarıyla kalır- 
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sın.» 

Walker, «Eğer bu herifin kuyruğuna takılacaksam, ka- 
sanın önündeki kuyruğa girmesem iyi olur,» dedi. 

«Doğru Philips dönene kadar burada dur. Parayı ka- 
sadan Philips alıp getirir.» 

Sonra kasanın önündeki komediyi seyrettik. Bizim 
ahbap, sahte doktor, resepsiyona yanaşıp gülümseyerek 
oda anahtarını teslim etti. Kısa bir sessiz gösteriden son- 
ra kendisine hesap pusulası verildi. Fusulaya bir göz at- 
tıktan sonra kaşları çatıldı, işaret parmağıyla pusulanın 
üstüne bastırarak tezgahın üstünden kasaya doğru geri 
itt. Kasiyer herifle biraz konuşup sonra Jack Fletcher'i 
çağırdı. 

Walker, «Eğer kredi kartıyla öderse kart numarasıyla 
herifi izelyebiliriz,» dedi. 

Başımı salladım. Fletcher elini kolunu sallayarak ve 
bol bol dil dökerek özür diliyordu. Sonra elini yatıştırıcı 
bir anlamda sallayıp gözden kayboldu. İki dakika sonra 
arkasında Philips olduğu halde içeri geldi. «Adı Carras- 
co— Dr. Luis Carrasco.» 

«Yani herif sahici doktor,» dedim. «Milliyeti ney- 
MİŞ?» 

« Venezüela'lı.» 

«Nereye gidiyormuş?» 

Fletcher, «bilmiyorum» dedi. «Herifle yalnızca üç da- 
kika kadar konuştum. Uçağa yetişeceğini ve çabuk olma- 
mı söyledi.» 

Philips, «Nereye gittiğini biliyorum,» dedi. «Bizim 
oteller arası rezervasyon servisi ile yer ayırttı. Uçakla 
Freeport'a gidip Royal Palm'de kalacak. Bir haftalık yer 
ayırttı.» 

«Ne yüzsüzlük!» diyerek Carrasco'ya baktım. Kasa- 
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nın önünde durmuş suratında kafayı bu yanlışlığa takmış 
bir ifadeyle durmadan parmaklarını tezgahın üstüne vu- 
ruyordu. 

Fletcher saatına göz atıp, «Herhalde Bahamassair'le 
gidecek,» dedi. «Bir saat sonra bir uçak var.» 

Philips, «Kendisini Freeport Uluslararası Havaalanın- 
da beklemesi için kiralık bir araba rezerve etti,» dedi. 

«Bizden mi?» 

«Evet.» 

Walker'a baktım, «O arabaya dinleme cihazı yerleş- 
tirebilir miyiz? Yani hazırda o cihazlardan var mı demek 
istiyorum?» 

Walker olumsuz anlamda başını salladı. «Hayır, ama 
Rodriguez'i dört saatten az bir sürede Freeport'a getir- 
tebiliriz.» 

«Telefonu doğrudan Billy Cunningham'a aç. Çok ace- 
le olduğunu söyle.» 

Walker telefonu kaldırdı, Fletcher merakla, «Ne olu- 
yor, Tom?» dedi. 

«Komiser Perigord'ın bilmek isteyeceği birşey.» Pe- 
rigord'ı kızdıran bir hatayı zaten yapmıştım, ikinci bir ha- 
ta düşünülemezdi. «Carrasco hangi odada kalıyordu?» 

Philips, «316,» dedi. 

«O odayı kilitleyip, mühürleyip. Daha sonra Polis ora- 
dan herifin parmak izlerini alır.» Walker dediğimi duydu 
ve yaşa der gibilerden başını sallayarak tasdik etti. Wal- 
ker'in masaya bırakmış olduğu çeki alıp yırttım; şimdilik 
buna ihtiyacı olmayacaktı. 

Fletcher, «Carrasco'yu ne kadar bekletelim?» diye 
sordu. 

« Walker telefon konuşmasını bitirip Bahamassair'den 
de Freeport'a bir bilet alır almaz birakın gitsin.» Lobide 
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bir seyahat acentası vardı, «Philips'e bileti şimdi al ve pa- 
rasinı da otel masrafına geçir,» dedim. 

Bu arada Carrasco kasiyerle bir başka müşterinin 
arasına girmişti; eliyle bileğindeki saate daha ne kadar 
bekleteceksiniz der gibilerden vuruyor ve münakaşa et- 
tiği açıkça belli oluyordu. Walker telefonu kapattı ve 
«Tamam,» dedi. «Rodriguez Cunningham şirket jetiyle ya- 
nında da bir çanta dolusu cihazla birlikte geliyor.» 

Dakikalar geçiyordu Carrasco da artan bir şekilde 
huysuzlaşmaya başlamıştı. Philips'in elinde bir uçak bile- 
tiyle geldiğini görünce, «Tamam, bırakın gitsin artık,» de- 
dim. «Bol bol özür dileyin ve ona kendisine sebep oldu- 
ğumuz sorunu telafi etmek için hava alanına kadar taksi 
ücretini bizim ödeyeceğimizi söyleyin.» 

Philips içeriye girip Walker'a bileti verirken Fletcher' 
da omuzlarını silkip dışarı çıktı. «Mr. Walker için bir tak- 
si çağırın burada hazır 'beklesin» dedim ve Perigord'ı ara- 
mak için ahizeyi kaldırdım. 

Perigord'ın telefonu açmasını beklerken Jack Fletc- 
her'ın aşırı nazik bir şekilde herife yağ çekişini gördüm 
ve içimden fazlaya kaçırmamasını diledim. Fletcher Car- 
rasco'ya kapıya kadar eşlik etti, sonra Walker bana yal- 
nızca başıyla işaret edip tek kelime söylemeden fırladı. 

Perigord telefona çıkınca olanları anlattım. Sonra, 
«Bu herifin şüphelenmesini istemiyorum çünkü henüz 
Robinson'ı bulamadık. Carrasco bizi Robinson'a götüre- 
bilir,» dedim. 

Perigord, «En sonunda sahip olduğunuzdan şüphe ol- 
mayan aklınızı kullanıyorsunuz» dedi ve uyanık bir polisi 
Carraco'yu beklemesi için havaalanına yollayacağına söz 
verdi. 

Perigord'a Walker'ın da Carrasco'yla aynı uçakta ola 
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cağını söyledim, sonra, «Son bir şey daha var; bugün da- 
ha sonra Cunningham şirket jetiyle adı Rodriguez olan 
bir Amerikalı gelecek. Gümrüklerin Rodriguez'in bavulla- 
rına gereğinden fazla ilgi gösterip onu oyal'amalarını iste- 
miyorum. Bunu ayarlayabilir misiniz?» dedim. 

Perigord, «Eğer yanında silah getiriyorsa hayır,» de- 
di. «Biliyorsunuz.» 

«Silahı yok —ben garanti ediyorum» diye söz verdim. 
«Rodriguez bir elektronik uzmanıdır —size onu daha son- 
ra anlatırım.» 

Perigord kabul etti. Perigord'a derhal uçakla geri dö- 
neceğimi söyledikten sonra telefonu kapattım ve Fletc- 
her'ın masasına oturup tekrar düşünmeye başladım. Aca- 
ba haklı mıydım? O herifi yalnızca bir kaç saniye görebil- 
miştim ve de o sırada ilaçla uyuşturulmuş bir durumday- 
dım. Ama herifi çok yakından görmüştüm. O herifin Car- 
rasco olduğunu söylemekte, her şeyi bir adamın gözlerine 
ve burnunun ebadına bağlamakta acaba yanılıyor muy- 
dum? 

Yanılmadığımı düşündüm. Cassie Cunningham'la olan 
kısa bir süre önceki resim seansı zihnimi netleştirip o su- 
ratı kafama işlemişti. Ama eğer yanılıyorduysam ve Pe- 
rigord da boşu boşuna özen ve incelikle hazırlanmış bir 
operasyon düzenleyecek idiyse o zaman benim hakkımda 
şimdiye kadar olduğundan çok daha kötü bir düşünceye 
sahip olacaktı. 

Fletcher geri geldiğinde o«Carrasco'nun kredi kart 
numarası ne?» diye sordum. 

«Nakit ödedi. Cüzdanını çıkartıp yüz Amerikan Do- 
larlık banknotlarla ödedi. Ödediği miktar da cüzdanını bo- 
şaltmadı hani.» 

«Hesap ne kadardı?» 


— 262 — 


«Binyüz dolardan biraz fazla. Restorana çok gitmişti, 
bardaki hesabı da az değildi. Sonra kiraladığı arabanın 
ücreti de vardı.» 

Oturduğum koltukta geriye doğru yaslandım. «Jack, 
sen uzun zamandır bu iştesin. Böyle bir hesap pusulası- 
nın nakit olarak ödenmesi en son ne zaman olmuştu?» 

Jack, «Bir kaç kere oldu,» dedi. «Yine de çok değil. 
Genellikle kumarhanede çok kazanan biri olduğu zaman 
—kumarhanede kazanana para nakit olarak ödenir, o za- 
man adamda hesabını nakit olarak öder. Ama çoğunlukla 
bu ödeme Bahama Dolarıyla olur.» 

Düşünceli bir şekilde, «Carrasco'nun bir kumarbaz 
olduğunu sanmıyorum,» dedim. «En azından bilinen bir 
cins kumarbaz değil. O hesap pusulasının bir nüshasını 
da ben alacağım.» Kendimi çok daha mutlu ve kendime 
olan güvenim artmış hissettim. 
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Uçakla Freeport'a geri döndüm ve hemen Perigord'ı 
görmeye gittim. Yanımda müfettiş Hepburn vardı ve he- 
men konuya girdi. «Bu Carrasco denen adamı bize biraz 
anlatın.» 

Dediğini yapmadım. Anlatmak yerine müfettiş Hep- 
burn'e baktım ve «Hâlâ bu işinskokainle ilgili olduğunu mu 
düşünüyor sunuz?» diye sordum. 

Perigord, «Evet öyle düşünüyoruz,» dedi. 

«Ben öyle düşünmüyorum. Kayles ve Robinson, ben 
o konuyu açınca her ikisi de şaşırmış görünmüştü.» 

Hepburn, «Öyle görüneceklerdi,» dedi. «İtiraf etme- 
leri beklenemezdi, değil mi?» dedi. 

«Bana göre onların şaşırması yapmacık değildi. Ko- 
kain lafı onları gerçekten şaşırmıştı.» 

Perigord, «Biz sizin gibi düşünmüyoruz,» dedi. «Suç- 
luların yüzleştirilme anındaki davranış biçimleri hakkın- 
da kendinizi bir uzman gibi gördüğünüzü sanmıyorum.» 

Bu yoldan bir yere varamayacağımı gördüm; kokain 
işi olduğuna karar vermişlerdi. «Carrasco hakkında neyi 
öğrenmek istiyorsunuz?» 

Perigord kısa ve öz bir şekilde, «Herşeyi» dedi. 

«Beni Cunningham binasından kaçıran adam,» dedim. 
«VE...» 

Perigord elini kaldırdı. «Aynı adam olduğundan emin 
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misiniz?» 

Durakladım. «Yüzde yüz değil ama yüzde yüze yakın. 
Yüklü hesap pusulalarını nakit olarak ödeyen kimselere 
güvenmem.» Olanları anlattım ve Perigord'ın masasına 
hesap pusulasının bir nüshasını koydum. 

Perigord da bu işi acaip buldu. Sorunu biraz daha tar- 
tıştıktan sonra Perigord, «Mr. Mangan sizin Amerikalı ar- 
kadaşlarınıza güvenebilir miyiz?» diys sordu. 

«Ne bakımdan?» 

«Adamı gözaltında tutmaya devam Oo etmeleri ama 
Carrasco'yla ilgili herhangi bir harekete kalkışmamaları 
hakkında onlara güvenebilir miyiz? Bizim polis teşkilatı- 
mız fazla büyük sayılmaz ve onların Carrasco'yu takip 
ederek bize yardımda bulunmalarını memnuniyetle karşı- 
larım ama bu takibi Carrasco'ya karş: sert bir şekilde ha- 
rekete geçme noktasına kadar getirmelerini istemem. Öy- 
le bir şeye izin veremem.» 

«Dediğimden dışarı çıkmazlar,» dedim. 

«Çok güzel. Ben Mr. Walker'la konuştum, şu anda 
Carrasco'yu takip ediyor; otelinizdekl adamıma da rapor 
verecek. Şimdi söyleyin Rodriguez niçin geliyor ve yanın- 
da ne getiriyor?» Anlatınca gülümsedi. «Evet, sanırım 
teknik yardımı biz de isteriz.» 

Hepburn, «Anlamadığım bir şey var,» dedi. «Eğer 
Carrasco sizi Houston'da kaçırdıysa şimdi sizin otelleri- 
nizde açık açık dolaşarak kendisini tehlikeye atmıyor mu? 
Her an size rastlayabilir. Hakikaten de onu tanıdınız ya da 
tanıdığınızı sanıyorsunuz.» Perigord'a bakarak devam etti. 
«Bana göre burada bir yanılma durumunuz var. Zaten Mr. 
Mangan adamı Houston'da bir kaç saniye gördüğünü ken- 
disi söylüyor. » 

Perigord, «Buna ne diyorsunuz?» diye sordu.. 
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«Benim de zihnimi karıştırıyor,» dedim. «Ama onun 
aynı adam olduğuna yüzde doksanbeş eminim.» 

Perigord fazla ayrıntıyı önemsemez bir şekilde, «Ya- 
nılmama şansınız yüzde doksan,» dedi. «Yanılma payınız 
gerçekleşirse de buna katlanırız. Dr. Carrasco'yu izleye- 
ceğiz .» 

Polis Müdürlüğünden çıkıp otele giderken arabada 
Hepburn'ün söylediklerini düşündüm. Ve hem yanılmış 
hem de yanılmamış olabileceğim sonucuna vardım. Eğer 
Carrasco Houston'daki adamsa o zaman belki de benim 
onu görme ihtimalim karşısında şansını .denemek iste- 
mişti, çünkü onu yalnızca bir iki sariye görmüştüm. Bu 
şartlarda belki de sakal ve bıyığın yeterli bir gizlenme 
sağlayacağını düşünmüştü. Düşüncelerim (alternatifler 
arasında gidip gelirken başımın döndüğünü hissettim. 

İyi bir otelin iki giriş çıkışı bulunur, biri lüks bir şe- 
kilde donatılmış olarak müşteriler için ve sade bir şekilde 
yapılmış olan öteki de personel için. Lüks otellerde ise 
her iki giriş çıkış sistemi de otelciler otel salonlarında 
müşteri trafiğinin birikimini istemediğinden, eş değerde 
olarak özenle yapılmıştır. Otele döndüğümde, Carrasco' 
yla karşılaşmak istemediğim için, içeriye personel kapı- 
sından girdim. Walker, Carrasco ve Carrasco'yla ilgili 
olaylar hakkında rapor verdi. «Herif odasına tıkıldı; her- 
halde bavullarını açıyor. Rodriguez iki saate kadar burada 
olacak; havaalanına onu karşılaması için bir adam yolla- 
“yacağım. Perigord otele bir adamını yerleştirdi, bir başka 
adamı da karınızı koruması için sizin eve yolladı.» Çene- 
sinin köşesini kaşıyıp suratını ekşiterek ilave etti. «Her 
ikisi de silahlı.» 

«Onlar silah taşımaya yetkili,» dedim. «Senin yok.» 
Perigord'ın Debbie'yi düşünmesi hoşuma gitmişti. «Car- 
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rasco'ya parmağını bile sürmeyeceksin. Yalnızca herifi iz- 
le ve kiminle konuştuğunu rapor et.» 

«Odasındaki telefonu dinletebilir miyiz?» 

«Bu herhalde yasadışı ama dinleriz. Santral memu- 
ruyla konuşacağım. Carrasco İspanyolca konuşabilir; eli- 
mizde İspanyolca bilen biri var mı?» 

«Bir kişi var — Rodriguez gelince iki olacak.» 

«Tamam iki kişi yeter. Bir sorun çıkarsa bana bildir.» 
Unuttuğumuz taraflarını bulmaya çalışarak olayları kaba- 
ca biraz daha gözden geçirdik, atladığımız bir şey çıkma- 
yınca da kafa yormayı bıraktık. 

Daha sonraki üç gün içinde hiçbir şey olmadı. Car- 
rasco'nun odasına hiç misafiri gelmedi ve telefonu da 
yalnızca oda servisi vo restoran rezervasyonu için kul- 
landı. Rodriguez Carrasco'nun arabasına ve odasına din- 
leme cihazları yerleştirip telefonuna da ses kayıt cihazı 
bağladı, böylece konuşmalarını kaydettik ama kaydettiği- 
miz şeyler bizi memnun etmekten uzaktı. Carrasco'nun 
eşyalarını araştırmak da hiçbir şey getirmedi; yanında 
taşıdıkları tatile çıkmış bir adamın yanında getireceği 
şeylerden başka bir şoy değildi. 

Debbie, Luke Bailey'in ihtiyacı olmadığı halde yardım 
etmesi için eve getirilmiş olan ve Addy Williams'la hoş 
vakit geçiren adaleli vücutlu genç' zenciyi merak ettiğini 
açıkça söyledi. Walker'ın adamlarını biliyordu, onun için 
ev halkına ilave edilen bu herifin Perigord'ın polislerinden 
biri olduğunu Debbie'den saklamak için bir sebep gör- 
medim. Debbie'ye, «Evden mümkün olduğunca çıkmamanı 
rica edeceğim,» dedim. 

Debbie üzgün ve bitkin bir şekilde, «Daha ne kadar 
böyle yaşamak zorundayız?» dedi. «Etrafımız kuşatılmış 
bir halde yaşamak hiç te hoş değil.» 
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Bu soruya ne cevap vereceğimi bilemedim, «Çabuk 
geçeceğini umuyorum,» dedim. Sonra ona Carrasco'yu 
anlattım. «Eğer Robinson'ı kıstırmak için bu herifi kulla- 
nabilirsek sanırım o zaman bu halimiz biter.» 

«Eğer kullanamazsak?» 

Bu soruya da ne cevap vereceğimi bilememiştim. 

Bir müddet için New Providence'a tekrar gitmeyi dü- 
şünmüyordum. Jack Fletcher tecrübeli bir müdürdü, elin- 
den tutulmaya ihtiyacı yoktu. Onu Sea Gardens Oteline 
bu sebepten koymuştum. Ama onu Sea Gardens'ın mü- 
dürü yaptıktan dört gün sonra bana telefon açtığında ya- 
radılışına uymayan bir panik içindeydi. Doğrudan konuya 
girerek, «Büyük bir sorunumuz var, Tom,» dedi. «Müşteri- 
lerimiz her tarafta yatıyor —sinek gibi düşüyorlar. Tony 
Bosworth'ün eli kolu hasta dolu.» 

«Ne hastalığı? Tony biliyor mu?» 

«Büyük havalandırma tertibatını kapattırdı.» 

«Bunun Lejyoner hastalığı olduğunu mu düşünüyor?» 
Olayı çabucak düşündüm, sonra devam ettim. «Ama ha- 
valandırmayı kapatmak bir işe yaramaz— Parkway'de de 
bir işe yaramadı. Bana Tony'yi versene, onunla konuşa- 
yım.» 

«Konuşamazsın. Halk Sağlık Dairesinin memurlarıyla 
birlikte bir konferansa katılıyor.» 

«Hemen oraya geliyorum,» dedim. «Havaalanına beni 
beklemesi için bir araba gönder.» 

Uçaktayken o kadar kızgındım ki beynimin buharlaşıp 
kulaklarımdan dışarı tüttüğünü sandım. Otellerin mikrop- 
lardan arınmasını ve güvenilir bir kale gelmesini sağla- 
mak için gösterdiğim bunca gayret ve emekten sonra 
tekrar böyle bir şeyin olması mı gerekirdi? Tony büyük 
bir ihtimalle yanılıyordu; belirtiler bana tamamiyle farklı 
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görünüyordu. Bu olay Jack Cunningham'a bir kalp krizi 
daha geçirtmeye yeterdi. 

Nassau Havaalanında Fletcher beni kendisi karşıladı. 
Arabayla Sea Gardens’a giderken «Kaç kişi hasta?» diye 
sordum. 

Cevabı beni ürkütmüştü. «Yüz dört —ben de kendimi 
çok iyi hissetmiyorum.» Lafını öksürerek bitirdi. 

«Allah'ım!» Jack'a baktım. «Gerçekten kendini iyi 
hissetmiyor musun, Jack? Yoksa lafın gelişi mi öyle söy- 
ledin?» 

«Kendimi çok kötü hissediyorum. Ateşim var ve ba- 
şım çok fena ağrıyor.» 

Başı ağrıyan yalnız o değildi. «Otele döndüğümüzde 
sen doğru yatağa gideceksin. Tony'ye seni muayene et- 
mesini söyleyeceğim,» dedim. «Bana vordiğin rakamın 
kaçı personel?» 

«Bu sabahtan beri hasta listesinde üç isim vardı 
— benimle de dört oldu şimdi.» Tekrar şiddetle sarsılarak 
öksürdü. 

«Arabayı durdur,» dedim.  «Dirakalyona ben geçece- 
ğ m.» Hasta personel sayısının bu kadar az olması beni 
şaşırtmıştı. Direksiyona geçtikten sonra, «Ne kadar ka- 
yıtlı müşterimiz var?» diya sordum 

«Üçyüzün üstünde birşey; büroma gidince sana tam 
rakamı bildiririm.» 

«Boş ver,» dedim. «Ppllipa'a sorarım. Sen doğru ya- 
tağına git.» Fletcher'in söylediği müşterilerin üçte birinin 
hasta olduğu anlamına geliyordu. «Hiç ölen oldu mu?» 

Daha sonra olabiloceğilinden korkar bir ifadeyle, «Şim- 
dilik yok,» dedi. 

Sea Gardens'a gelince Fletcher'i acele evine sepet- 
ledim, sonra da Philips'i aramaya gittim. Onu kasaya yar- 
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dım ederken buldum. Kasanın önünde oteli ellerinden gel- 
diğince çabuk terk etmek isteyen turistler uzun bir kuy- 
ruk oluşturmuşlardı. o Kuyruktakilerin konuşmaları alçak 
sesli, sanki içine çomak sokulmuş bir arı kovanından ge- 
liyormuşçasına tehditkar bir homurtu g'bi geliyordu. Ba- 
tan gemiyi terkeden sıçanları yatıştırmak içimden gelme- 
mişti, ortalığı daha da karıştırmak için Philips'i kasadan 
çekip aldım. «Bu işi bir başkası da yapabilir. Jack Fletc- 
her hastalandı, onun yerine sen bakacaksın. Bosworth ne- 
rede?» 

Philips başparmağıyla üst katı işaret etti. «Visitele- 
rini yapıyor.» 

«Kimse yardım ediyor mu?» 

«Nassau'dan bir dolu doktor, hastaneden de bazı 
hemşireler yardıma geldi.» 

«Onu arayıp bul. Beş dakika sonra Fletcher'in büro- 
sunda bekliyorum.» 

Tony'yi gördüğümde yorgun ve suratı uzamış duru- 
yordu, gözleri sanki hiç uyku uyumamış gibi kıpkırmızıydı 
ve ayakta sallanıyordu. «Yere yuvarlanmadan bir yere 
otur ve anlat bakalım, başımızdaki dert nedir?» dedim. 

İçini çekerek oturdu. «Testlerin cevabı henüz gelme- 
di ama legionellosis olduğuna tamamen eminim.» 

«Lanet olsun!» Mendilimle alnımdaki teri silip krava- 
tımı gevşettim. Hava sıcak ve rutubetliydi, bu sıcaklık ve 
rutubetin sebebini anlamıştım. Salonlardaki havalandırma 
tertibatı çalışmıyordu. «Bu sefer geçen seferkinden daha 
beter, değil mi?» dedim. 

«Sanırım bu Pontiac ateşi şeklinde ortaya çıktı. Et- 
kisini daha çabuk ve daha sert olarak gösteriyor. Daha 
açık söylemek gerekirse virüse maruz kalan pek çok in- 
san bu hastalığa yakalandı —hastalanma oranı yüzde 
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beş.» 

«Allah'ım!» dedim. «O zaman daha hastalanacak çok 
kişi var. Gelirken lobide neier olduğunu gördün mü?» 

Başını salladı. «Bu insanların buradan gitme:zrine 
izin vermenin akıllıca bir iş olduğundan emin değilim. 
Nereye giderlerse gitsinler yine de bu hastaliğa yakala- 
nırlar. Yakalanacaklardır.» 

«Onları nasıl durdurabileceğimizi bilmiyorum. İnsan- 
ların veba merkezi diye düşündükleri bir yerde kalmala- 
rını ummazsın. Bu konuda Halk Sağlık Merkezi ne diyor, 
ne düşünüyor?» 

«Hâlâ bir karar vermeye çalışıyorlar.» Tony gözleri- 
min içine baktı. «Sanırım senin oteli kapatacaklar.» 

Suratımı buruşturarak, «Bu nasıl olur?» diye diklen- 
dim. «Aldığımız önlemleri biliyorsun.» 

«Tom, bilmiyorum.» Tony'de cebinden bir mendil çı- 
kartıp önce alnını, sonra mendili gömleğinin yakasının 
altından dolaştırıp boynunu sildi. «Beni şaşırtan şey has- 
talığın rastgele yayılması. Meydana geliş oranı yüzde 
doksanbeş olan bir olayla karşı karşıya değiliz, bu has- 
talığın ortaya çıkma ihtimali daha çok yüzde otuz.» 

«O zaman belki de Pontiac ateşi değildir.» 

«Bütün belirtiler bunu doğruluyor.» Tony kafasını ka- 
şıdı. «İtalyanların hepsi hastalandı, Amerikalıların yüzde 
yetmişbeşi, ama İngilizlerin yalnız yüzde yirmibeşi hasta- 
landı.» 

Bu söyledikleri beni şaşırtmıştı. «Yani bu hastalık 
milliyet mi seçerek insanlara bulaşıyor demek istiyor- 
sun? Bu çok saçma!» Sonra yerli halka bu hastalığın pek 
fazla bulaşmadığını düşündüm. «Bu hastalık Bahamalı'la- 
ra da bulaşmama eğiliminde. Personelden yalnızca dört 
kişi hastalandı.» 
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«Dört mü? Dördüncü kim?x 

«Jack Fletcher —buraya gelir gelmez onu yatağına 
'postaladım. Vaktin olunca ona bakmanı istiyorum. Diğer 
üç kişi kim?» Tony diğer üç kişinin isimlerini söyleyince 
yavaşça, «Onların hepsi burada otelde oturuyorlar,» de- 
dim. Personelin çoğunun kendi evi vardı, ama en üst ka- 
demeden, Fletcher gibi, seçme personele lojman tahsis 
edilmişti. 

Sanki Bosworth'e bir iğne batırıp canını yakmıştım. 
Gözle görünen bir şekilde silkinip yığılıp kaldığı koltukta 
kendini toplayarak dik oturdu, aklına büyük bir fikir gel- 
diğini anlamıştım. Kendisini, Arşimed'in «Buldum —Ev- 
raka» dediği andaki gibi hissediyordu. Oturduğu yerde 
ileriye doğru eğilerek telefona yapıştı. Bir dakika sonra 
telefonda, «Hemşire, her bir hastaya tek tek gdip —Ban- 
yo yaparken küvetle mi yıkanmaya yoksa duş mu almaya 
alışıksınız? — sorusunu sormanızı istiyorum. En ince ay- 
rıntılarıyla bir liste yapıp otel müdürlüğüne getirin. Evet, 
hemşire, ciddiyim. Yanınıza size yardımcı olacak birini de 
alın. Bu işin çok çabuk yapılmasını istiyorum,» diyordu. 

Telefonu kapatınca kuru bir sesle, «Hemşirenin ciddi 
olup olmadığını sormasına şaşırmadım. Ned'r bütün bun- 
lar?» dedim. 

Tony, «Ulusal gelenekler,» dedi. «Rusların ellerini 
yüzlerini yıkadıkları lavabolarında tıkaç olmadığını biliyor 
musun? Ruslar ellerini pis su iç'nde yıkamayı sevmiyor- 
lar, onun için de musluğu açıp suyu devamlı akıtarak yı- 
kanıyorlar.» 

Bir an için Tony'nin tamamen keçileri kaçırdığını dü- 
şündüm. «Şu pis Rusların bu işle ilgileri ne?» diye patla- 
dım. 

Her iki elini de beni yatıştırmak için kaldırdı. «Bir 
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keresinde bir İtalyan doktorla konuşmuştum. Bana İtal- 
yanların İngilizleri pis bir millet olarak düşündüklerini, 
çünkü yıkanırken küveti doldurarak kendi kirleri içinde 
yıkandıklarını söyledi. İtalyanlar'ın genelde çoğunun duş 
aldığını ilave etti. Şimdi, bak, bu oteldeki İtalyanların her 
biri bu hastalığa yakalandı —ilkinden sonuncusuna kadar 
hepsi.» 

«Amerikalıların da yüzde yetmişbeşi, ama İngilizle- 
rin yalnızca yüzde yirmibeşi hastalandı.» 

«Öte yandan, eğer enfeksiyon Parkway Otelinde ol- 
duğu gibi havalandırmadan gelmiş olsaydı bu oran müş- 
terilerin tamamının yüzde doksan beşi olurdu. Bunun ne 
anlama geldiğini biliyorsun, Tom; mikrop su deposunda. 
havalandırma sisteminde değil.» 

«Çok kötü.» Oturup bu işi etraflıca düşündüm. Eğer 
su dağıtım şebekesine bu mikrobu bulaştırmışlar id yse, 
o zaman oteli mutlaka kapatırlardı. «Bu senin dediğin qi- 
bi olamaz, Tony,» dedim. «Herkesin içme suyu olarak 
kullandığı suyu otel sağlıyor, kimsenin de duş yaptığı 
sudan içmek aklına gelmez.» 

«Ama işin esası da bu. İçine bu mikrop doldurulmus 
b'r kova su içebilirsin ve bağırsaklarında hiç bir etkisi 
olmaz. Mikrobun etkili olabilmesi için ciğerlerin içine 
teneffüs edilmesi gerekir. Parkway Otelinin lobisindeki 
ve dışarıda kaldırımdaki havalandırma sisteminden gelen 
hava akımıyla doluydu —ciğerlere çekilen hava içi L. 
pneumophila dolu sprey halindeki havaydı. Duş aldığın 
vakit de bütünüyle aynı şey oluyor; duş sırasında su cok 
küçük parçacıklara ayrılır ve duş alan kişi nefes alırken 
bu zerreciklerin b'r kısmını ciğerlerine çeker.» 

«Jack Fletcher de duş alarak yıkanır,» dedim. «Bir 
keresinde evine gitmiştim, karısı da duş yaptığını söyle- 
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mişti. Duşun altında şarkı söylerken sesini duymuştum, 
banyoda sesi güzel çıkıyor.» Yanaklarımı şişirip sıkıntıyla. 
üfledim. «Şimdi şu dışarıdaki insanlara ben ne söyleye- 
yim? Duş yapmadıkları sürece her şeyin yolunda gidece- 
ğini mi? Bunun bir işe yaramayacağını gerçekten sanmı- 
yorum.» 

Tony, «Üzgünüm ama eğer benim düşündüğüm şeyin 
gerçekliği kanıtlanırsa, o zaman oteli gerçekten kapatman 
gerekecek,» dedi. «Su tesisatını temizlemek için depoya. 
ve borulara bir parça sodyum hypochlorit koyacağım.» 

Kırkbeş dakika sonra cevabı aldık; hastaların hepsi, 
hiç bir istisna olmadan, duş almışlardı. Tony hastalardan 
daha yaşlı olanlarının bazılarını Princess Margaret Has- 
tanesine göndermişti, hastanede bu hastalara ayn: 
soruyu sormuş ve aynı cevabi almıştı. Tony, «Bu veriler 
yeterli,» dedi. «Mikrop su tesisatında.» 

«Bu karışıklıktan lehimize bir şeyler elde etmemiz 
gerekir, böylelikle bu durumu halkla ilişkiler açısından 
kullanabiliriz,» dedim. «Halk Sağlığı Dairesine, onlar bana 
kapat demeden önce, ben kapattığımı bildireceğim.» 
Tony'ye sırıtarak bir vecize yumurtladım, «İlk vuran kaza- 
nır. Sonra sırada müşteriler var. Müşlerileri başka otel- 
lere, öncelikle kendi otellerimize, gönderip masraflarını 
da bizim karşılamamız gerek.» Bu iş Jack Cunningham'ın 
yüreğine inecekti ama uzun vade de iyi bir yatırım ola- 
caktı. 

«Halen burada ve hasta olan müşterileri ne yapaca- 
ğIZ?» l 

«Eğer sen ve diğer doktarlar onlara bakabilirseniz 
burada kalabilirler. Beni hasta müşterilerin kaçının bura- 
da öleceği endişelendiriyor.» 

Tony, «Hiçbiri,» dedi. «Şimdiye kadar Pontiac Ate- 
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şinden ölen kimse bilinmiyor. Bir kaç gün içinde, —en 
fazla bir haftada— hepsi iyileşip ayağa kalkar.» 

Büyük bir sevinçle, «Allah'a şükür bunu işittim!» de- 
dim. «Şimdi ana soruna gelelim. Su deposunu bu bakteri- 
den temizleyebileceğimizi biliyorum. Asıl bilmek istedi- 
ğim bu bakteri su deposuna nasıl girdi.» 

Tony, «Bunu araştıracağım,» dedi. «Araştırmayı ya- 
parken otelin bakım mühendisini de yanıma vermen ge- 
rekecek, bu arada Halk Sağlığı Dairesinden birinin de 
araştırma sırasında yanımızda bulunması gerektiğini sanı- 
yorum.» 

«Ben de yanınızda olacağım,» dedim. «Neyin nasıl ol- 
duğunu kesin olarak öğrenmek istiyorum, böylece bir da- 
ha bunun gibi bir şey olmaması için ne yapılması gerek- 
tiğini anlarız.» 

Araştırmaya aynı gece başladık. O gün bütün öğle- 
den sonra Philips'e ve idare opresonolin yuri kalanına, 
otelimizden ayrılan misafirlerimizin bundan sonraki gün- 
lerinde rahatlıklarını sağlamak için yurdun elmiştim. Bu- 
nu sağlamak için etrafa bir sürü tololon uçmak gerekmiş- 
ti ama sonuçta halletmiştik. Ruklplen im kendilerine müş- 
teri çıkmasından memnun olmalarını rağmen gerçekte 
bu işi sevmemişlerdi. Böyle bir olayın iş geleceği açı- 
sından iyi bir şey olmadığını hepliniz biliyorduk. Daha 
sonra otel personelinden çıkınış ufuk bir anlaşmazlığı ya- 
tıştırmak zorunda kaldım. Her nusılsa otel suyuyla ilgili 
bir aksaklık olduğu ve benimde en iyi adamlarımdan ba- 
zılarını kaybetmek tehlikesiyle karşı karşıya kaldığım 
söylentisi etrafa yayılmıştı. Bu anlaşmazlığı gidermek için 
Tony'nin personelle açık vo dürüst bir konuşma yapması 
gerekmişti. Tony'nin konuşması arasında bir de gösteri 
yer almıştı. Otel suyunu personelin gözü önünde-musluk- 
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tan bir bardak su doldurup önce Tony sonra da ben içtik. 
Tony'nin kendi teorisine inandığına memnun o'muştum 
ama ben o kadar emin değildim, onun için suyu öğürme- 
den içebilmek için bir hayli çaba sarfettim. 

Ben, Tony, Bosworth, otel bakım mühendisi Bethel ve 
Halk Sağlık Dairesinden Mackay olmak üzere dördümüz 
o akşam saat sekizde toplandık. Tony yanına sudan örnek 
almak için bir düzine sterilize şişe aimıştı. Bethel, «Ne- 
reden başlamak istiyorsunuz?» diye sordu. «Aşağıdan 
yukarıya doğru mu, yukarıdan aşağıya doğru mu?» 

Tony, «En alt kata daha yakınız,» dedi. «Aşağıdan 
başlayabiliriz.» 

Böylelikle aşağıya kazanların olduğu zemin kata in- 
dik. Otellerin çok miktarda sıcak suya ihtiyacı olduğun- 
dan bizim otelinde her biri üç milyon BTU (British Ther- 
mal Unit) kapasitelik üç kazanımız vardı. Bu büyük kazan- 
lar birbirleriyle, üzerlerinde su akış yönü oklarla işaret- 
lenmiş olan kırmızı, mavi ve yeşil renkli boru ağlarıyla 
bağlentiliydı. Tony yanındakilere soru sorarken bende et- 
rafa bakındım. Kazan dairesinin her tarafı kuruydu ve et- 
rafta hiçbir iz yoktu. . 

Bethel Tony'ye teknik bir şeyler izah ederken sözle- 
rini kestm. «Tony, burası kupkuru; herhangi bir sızıntı 
yok.» Sonra Bethel'e dönüp, «En son bu kazanları ne za- 
man söküp bakıma aldın?» diye sordum. 

Kaşlarını çatıp düşündü. «Sekiz ay önce olması gere- 
kir, Mr. Mangan. Normal bakım kontrolü. Bu kazanların 
verimi yüksektir; hemen hemen hiç bozulmaz.» 

«Bu kazanlara su nereden geliyor?» 

«Şehir su şebekesinden.» o Başıyla Mackay'i işaret 
ederek, «Mr. ‘Mackay size bu konuda daha iyi açıklama 
yapabilir.» 
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Tony'ye «O zaman niçin mikrobun bulaştığı tek bina 
biz olduk?» diye sordum. 

Mackay, «Bu bütünüyle doğru değil,» dedi. «Şehir şe- 
bekesinin su boruları bu binanın üst katında bir yerde olan 
su depolarına bağlı değil mi?» 

Bethel, «Evet, öyle,» dedi. «Suya iyi tazyik vermek 
için, binanın tam tepesinde.» 

«Öyleyse suya zehir şehir şebekesinden bizim dapo- 
lara verildikten sonra karıştırılmış olabilir,» dedim. «Bu- 
rada bir şey yapmış olabileceklerini sanmıyorum. Kazan 
dairesinde hiç bir şeye dokunulmamış.» 

Tony, «Haydi, çatıya çıkalım.» diye öneride bulunun- 
ca hep birlikte servis asansörüyle yukarıya çıktık. 

Su depoları çatıdaydı ve hepside çok büyüktü. Bet- 
hel, «Depoların hepsi birden yirmibeşbin galon su alıyor,» 
dedi. «Her depoda beş bin galon su var.» Sonra otelin 
duvarı boyunca yukarıya doğru uzanan şehir su şebekesi- 
nin borularını göstererek devam etti. «Su oradan yukarı 
geliyor ve bu manifoldla depolara dağılıyor. Her deponun 
su seviyesini kontrol için bilyalı bir vanası var.» Omuzla- 
rını silkti. «Bütün bu sistem normal bir evde olan siste- 
min aynısıdır. Yalnızca buradaki daha büyük.» 

«Benim evdekini hiç görmedim,» dedim. 

Bethel sırıttı. «Ben buraya çok sık çıkmam. Sistem 
otomat:ktir.» Sonra depoları işaret etti. «Depoların alttaki 
manifoldla birbirlerine bağlantılı olduğunu sen de görebi- 
lirsin.» 

Bethel'in söylediğinden suyun bir depodan diğer bir 
depoya serbestçe aktığı anlamı çıkıyordu. «Niçin yalnız- 
ca bir büyük depo yokta, beş tane ayrı depo var?» diye 
sordum. > 

«Eğer bir aksilik olursa —örneğin herhangi bir depo- 
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da bir çatlak ya da sızıntı— o zaman o depoyu devreden 
çıkartıp diğer dört depoyu kullanırız.» Bethel işin acemi- 
sinden gelen aptalca soruları çok güzel cevaplıyordu. 

«Depolar mühürlü mü?» 

«Tabii. Her deponun üstünde bir giriş kapağı var, 
eğer gerekirse sıkışmış bir vanayı onarabilmek için de- 
ponun içine girebiliriz. Ama kapaklar mühürlü.» 

Tony, «Bir bakalım» dedi ve en yakındaki deponun 
üstündeki çelik merdivene tırmanmaya başladı. 

Biz de hep beraber Tony'yi takip ettik. Deponun üs- 
tüne çıkınca Bethel yere çömeldi. «İşte giriş kapağı. Yak- 
laşık üç ay kadar önce depoları boyatmıştım. Bütün giriş 
kapaklarının üstünü ve her tarafı boyadık. Bu kapağın o 
zamandan beri hiç açılmadığını siz de görüyorsunuz. Bo- 
yada hiç çatlak yok.» 

Mackay'e baktım. «O zaman bu bakteri otel suyuna 
nasıl karışmış? Bakterinin şehir suyunda olması gerekir.» 
O sırada yerde duran parlak birşey birden gözüme güneş 
ışığını yansıttı, gözüm kamaştığı için başımı hafifçe yana 
çevirdim. 

Mackay, kendinden emin bir şekilde, «İmkansız!» de- 
di. «Eğer şehirdeki suyu mikroplu tek bina buysa olamaz. 
Bakın.» Yanında taşıdığı su dağıtım planını açtı. «Bütün 
evlere aynı su veriliyor. Havaalanı bile aynı hattın üs- 
tünde.» 

Tony, «Kimse havaalanında duş almaz,» dedi. 

Mackay, «Ama evlerde herkes duş alıyor.» diye ça- 
bucak cevapladı. «Bu bakteri şehir suyunda olamaz. Bun- 
dan eminim.» 

Biz konuşurken Bethel yanımızdan ayrılmış yandaki 
deponun üstüne çıkmıştı. Birden «Hey!» diye seslendi. 
Dönerken yerdeki parlak şeyden yansıyan ışık tekrar gö- 
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züme girdi. «Bu deponun kapağı açılmış.» Bethel'in üs- 
tünde durduğu depoya geçip giriş kapağının yanında dur- 
duk. »Kapağın etrafındaki boya çatlamış.» 

Tony, «Son üç ay içinde açılmış,» dedi. 

Bethel kendine güvenli bir şekilde, «Daha da kısa bir 
süre önce,» dedi. Sonra boyanın tabaka halinde dökülmüş 
olduğu yerdeki parlak metali işaret etti. «Henüz paslan- 
maya başlamamış. Bu kapak geçen hafta açılmış.» 

Tony, «Haklısın,» dedi. 

«Kim açmış olabilir?» diye sordum. 

Bethel, «Ben açmadım,» dedi. «Harry Crossman aç- 
mış olabilir, ama eğer açtıysa da bana söylemedi.» 

Crossman Bethel'in yardımcısıydı. «Açıp açmadığı iş 
kayıt defterinde yazılıdır,» dedim. «O defterleri görmek 
istiyorum.» 

Bethel ayağa kalktı. «Defterler büromda.» 

Tony, «Gelirken bir ingiliz anahtarı getir,» dedi. «Bu- 
radan örnek almak istiyorum.» 

Benim orada durup Tony'nin örnek almasını seyret- 
memde bir yarar yoktu, onun Için ben de Bothel'le birlikte 
gittim. Deponun üstünden Inip asansör klübesine doğru 
yürüdük. Yürürken ayağım bir şeye çarptı ve çarptığım 
şey ileriye doğru yuvarlanarak gidip su deposunun kena- 
rına çıt diye çarparak durdu. Eğilip çarptığım şeyi yerden 
aldım, gözümün içine güneş ışığını yansıtan şey buydu. 

Ama bu bulduğum şey yalnızca gözümün içine güneş 
ışığını yansıtmaya yaramaktan daha başka şeye de yarı- 
yordu —çok daha fazla ve başka. Bu, bir ucu kırılmış si- 
lindir biçimde cam bir tüptü. Öbür ucu sanki ateşe tutu- 
larak sivriltilmişti. Ve ben buna benzeyen başka tüpleri- 
de Jack Kayles'in My Fair Lady adlı teknesindeki ilk yar- 
dım kutusunda görmüştüm. Birden bire kafamın içi çar- 
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pıcı bir takım düşüncelerle doldu. Aklıma gelenler öyle 
çarpıcı ve hızlı geliyordu ki kafam ağrımıştı. Şimdiye ka- 
dar kafamda kalmış sorular ve boşluklar birden bire ay- 
dınlandı ve anlam kazandı; bunun anlaşılması güç, esrar- 
lt bir duygu olduğu gerçekti ama mantığa da uyuyordu. 

Dönüp, «Tony, buraya gel,» diye bağırdım. 

Tony deponun merdiveninden güçlükle aşağı indi. 
«Ne oldu?» 

Elimdeki cam tüpü gösterip «O deponun içindeki su- 
dan bir parça çekip içinde senin bakteriden olup olmadı- 
ğına bakabilir misin?» dedim. 

Tony şaşırmıştı. «Tabii, ama...» 

«Ne kadar sürer?» 

«Uzun sürmez. Son olaydan sonra buradaki hastane- 
de bir araştırma birimi kurdular. Dört gün sonra sonucu 
alırız.» 

«O kadar uzun bekleyemem, ama sen bu işle meşgul 
ol ve testi yap.» Lafım bitince dönüp merdivenlere koş- 
tum. 

Beş dakika sonra Grand Bahama'ya Royal Palm Otele 
Walker'la konuşmak için telefon açmıştım. Walker, «Ne- 
redesiniz, Mr. Mangan? Benim size muhafızlık etmem 
gerekiyor.» 

«Acele ayrılmam gerekti, ama şimdi ona boşver. Ça- 
tıya bir adam yollamanı istiyorum. Çatıdaki su depoları- 
nın yanına kimse yaklaşmamalı.» 

Walker «Su depoları!» diye lafımı tekrarladı. «Ne...» 

Sert bir sesle, «Tartışmayı boşver, sadece dediğimi 
yap,» dedim. «Havalandırma tertibatının su soğutma sis- 
teminin yanına da başka bir adam koy. Onun yanına da 
kimse yanaşmayacak. Kim olursa o!sun, hiç kimse.» 
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«Bakım personeli de mi?» 


Kesin bir ifadeyle, «Hiç kimse,» dedim. Carrasco'nun 
yerli halktan bir yardımcısının olup olmadığını bilmiyor- 
dum ama işi şansa bırakamazdım. «Carrasco nerede?» 

Walker bir parça bıkkın bir sesle, «Günü, West End’ 
de etrafı gezerek geçirdi,» dedi. «Tam şu anda Deadman 
Reef'deki Buccaneer Club'da yemek yiyor. Arkasında iki 
adamım var. Rodriguez ve Palmer.» 


«Perigord'la konuşur konuşmaz muhtemelen otele si- 
ze yardım etmek için polis gelecek. Perigord'a telefon 
açtıktan sonra da uçakia geri geleceğim!» 

Telefonu kapatırken Bethel içeri girdi. «Harry'nin ka- 
yıt defterlerinde hiçbir şey yok Mr. Mangan.» 

«Biliyorum. O açmadı. Bobby Bowen'i biliyor musun? 
Benim pilotum.» Bethel başını salladı. «Lütfen onu ara- 
yıp bulur musun? Ona Freeport'a döneceğimizi söyle. Ha, 
Dr Bosworth'e de benimle geleceğini söyle. Numuneleri 
hastaneye Mackay götürür.» Bethel dışarı çıkmak için dö- 
nünce ilave ettim, «Sana da teşekkürler Bethel. Çok bü- 
yük yardımda bulundun.» 


Bethel gidince Perigord'a telefon açtım. Bürosunda 
yoktu, saati dikkate alınca bürosunda olmayışı bütünüyle 
garip değildi, ama evinde de yoktu. Telefonu annesiyle 
babasının dışarda olduğunu söyleyen kızı cevaplamıştı. 
Neredeydiler? Ondan emin değildi. Dışarıya yemeğe git- 
mişlerdi. Stoned Crab ya da Kaptan Charthouse'ın yeri 
olabilirdi. Ya da muhtemelen İnternational (o Bazaar'daki 
Japanese Steak House'a veya Mall'da Lobster House git- 
mışlerdi. Yoksa gittikleri yer Lucayan Country Club miy- 
dı? İçimi çekip çocuğa teşekkür ederek telefonu kapat- 
tım, sonra Grand Bahama telefon rehberine uzandım. 
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Perigord'ı kızının söylediği bu yerlerden hiç birinde 
bulamadım ama en sonunda onu araya araya Mai Tai'de 
bulabildim. Perigord'ı deli olmadığıma ikna etmek epey 
vaktimi aldı, hatta adamı harekete geçirmek için daha da 
çok vakit harcadım. Sanırım yemeğini berbat etmiştim. 
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Tony Bosworth'le birlikte Royal Palm'in lobisine girer 
girmez, biri asansörlerin yanında, ötekide merdivenlerin 
dibinde duran iki resmi polisi hemen farkettim. Resepsi- 
yona gidip «Komiser Perigord burada mı?» diye sordum. 

«Müdürün odasında.» 

Kafamla Tony'ye işaret edip odaya girdik. Perigord 
sivil elbiseliydi, telefonla konuşuyordu. Walker'da koltuk- 
ta oturmuştu. Perigord telefon konuşmasına devam etti. 
«Tamamen aynı fikirdeyim; o işi iyice araştıracağım. O 
zaman sizi yarın bekleyebilirim.» Başını kaldırıp baktı, 
sonra yine konuşmasını sürdürdü. «Şimdi burada; o za- 
mana kadar bu konuda daha detaylı bilgim olacak. Evet, 
sizi karşılayacağım. İyi günler.» Telefonu kapattı. «Şimdi, 
Mangan, açıklaman gerekecek— » 

Lafını kestim. «İlk önce en önemli işi halledelim. Şu 
dışardaki aynasızları lobiden ve göz önünden çekmeni is- 
tiyorum. Carrasco'nun korkmasını istemem.» 

Perigord öne doğru eğildi. «Eğer anlattığın doğruysa 
o zaman Carrasco Bahamalar'daki en tehlikeli adam.» 

«Hayır, değil.» 'diyerek dediğiyle çeliştiğimi belirttim. 
«En tehlikelisi Robinson. Benim istediğim de o. Çünkü 
patron o.» Bir iskemle çekerek oturdum. «Ayrıca Carras- 
co'yu hiçbir şeyle suçlayamazsın. Bunun için ciddi delil 
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gerek, senin elinde ise hiç delil yok. Eğer Carrasco'yu 
korkutursan buradan kaçar, o zamar Robinson da Carras- 
co'nun yerine bir başkasını yollar —tanımadığımız birini. 
Bütün bunlardan başka, otellerimin salonlarında kalabalık 
eden polislerden hoşlanmam. Havayı bozuyor.» 

Perigord başını sallayarak ayağe kakltı. İğneleyici bir 
ifadeyle, «Boş bir ahırı bekliyor olabiliriz,» dedi. «Car- 
rasco geri dönmeyebilir. Adamların onu kaybetmiş.» Son- 
ra dışarı çıktı. 

Öfkeyle Walker'a döndüm. «Allah aşkına! Doğru mu 
bu?» 

Walker sıkılmış bir şekilde, «Buccaneer Club'da tu- 
valete gitmiş ve bir daha çıkmamış. Rodriguez pencere- 
den kaçtığını düşünüyor. Arabası hâlâ orada ama kendisi 
yok,» dedi. 

Bir an düşündüm. «Belk ide Harry'nin Bar'ındadır; o 
da Buccaneer'in yanında.» 

«Hayır —Palmer gidip bakmış.» 

Deadman Reef'in coğrafi konumunu düşündüm. Bir- 
den aklıma geldi. «Tekne,» dedim. «Carrasco'yla buluş- 
maya tekneyle gelecekler, Adamların bunu düşündü mü?» 

Walker cevap vermedi ama telefona uzandı. O sırada 
Perigord geri geldi, Tony'ye kısa bir göz atıp «Bu kim?» 
diye sordu. 

«Dr. Bosworth. Hastalığı o teşhis etti ve bize çok bü- 
yük yardımları dokundu.» 

Perigord hafifçe başını sallayıp oturdu. «Siz gerçek- 
ten bana Carrasco'nun bir manyak olduğunu mu söyleme- 
ye çalışıyorsunuz —ikinci sınıf filmlerde görülen deli 
doktorlar gibi bu adam da buradaki otellerin suyunu mu 
zehirliyor?» 

«Onun deli olduğuna inanmıyorum, ama yaptığı iş 
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aynen bu. Onu yönlendiren de Robinson.» 

«Ama ne için?» 

«Ne için olduğunu düşündüm, şimdi anlatacağım. Ön- 
ce delillere bakalım. 

Perigord alaycı bir ifadeyle, «Memnun olurum,» dedi. 

«Biliyorum, anlatacaklarımın o hiçbiri o kadar önemli 
değil, ama hemen hemen bütün cinayet delilleri de böy- 
ledir. O cam tüpü bulduğum vakit her şey birbiriyle uyum 
sağladı. Bir, bu tüpe benzeyen başka tüpleri (Kayles'in 
teknesinde görmüştüm. İki, Kayles'in benim Sam Ford'a 
ne söylediğimi duyduğunu hatırladım.» 

«Neyi duymuştu?» 

«Bahamalar'ı sarsan felaketler z'nciri hakkında kafa- 
mı çatlatırcasına düşünüyordum. Nassau sokkalarındak! 
ayaklanmalar, Parkway otelindeki Legionnaires hastalığı, 
Eğlence Sarayının yanması, hatta havaalanındaki bagaj ka- 
yışının kopması. Şimdi, teknede Kavles'i bayıltmıştım ve 
henüz kendine geliyordu. Sersemlemiş olmalıydı —kafa- 
sını yeterince toparlayamadığı için benm Sam'e Robin- 
son'ın yaptıklarını anlattığımı sandı. Böylece de kaçtığı 
zaman Robinson'a benim herşeyi bildiğimi söyledi.» 

Kaşlarımı çatıp anlatmaya devam ettim. «Ve Robin- 
son benim herşeyi bildiğime ikna eden de bu: saydıkları- 
mın arasında en azından bir tanesinin Kayles tarafından 
bilinmemesi gerektiğiydi. o Kayles'n bilmemesi gereken 
şeyi duymuş olması Robinsona benim onun planlarını 
gerçekten bildiğimi sanmasına neden oldu —çünkü bana 
böyle söylemişti— ve planlarını sana söylemiş olabile- 
ceğimden çok korkuyordu.» 

Perigord, «Eğlence Sarayını yakıp kül eden ve hava- 
alanındaki otomatik bagaj taşıyıcıyı sabote eden Robin- 
son mı diyorsun?» dedi. 
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«Evet, hepsini o yaptı sanıyorum, ama tabii kendisi 
şahsen değil. Başka bir şey daha var: Robinson beni bir 
uçak kazasında öldürmek istediğini itiraf ettiği vakit aca- 
yip bir yorumda bulundu. Amerikalı'ların ölümünün bek- 
lenmedik bir prim olduğunu söyledi ve Wall Street'in bu 
Amerikalı'ların ölümüyle bir parça sarsıntı geçirdiğini 
sözlerine ekledi. Bu olaydan memnun olmuş bir hali var- 
dı.» 

«Lafı dolaştırmadan söylemek istediğiniz şeyi söy- 
leyin.» 

«Bu olayda her şeyin yerli yerine oturması daha ön- 
ceden Billy Cunningham'ın söylemiş olduğu bir şey sa- 
yesinde oldu,» dedim. «Theta Şirketini kurduğumuz za- 
man Billy bazı araştırmalar sırasında Turizm Bakanıığı 
müsteşarıyla da görüşmüştü. Bunların sonucu olarak bu 
ülke ekonomisinin yüzde sekseninin ve nüfusun ise üçte 
ikisinin turizme dayarıdığını gördü. Bunun üzerine bana 
—yumurtaların çoğu bir sepette— demişti ve bu durum 
onu bir parça da endişelendirmişti. İşte senin sorunun 
cevabı.» 

Perigord, «Şunu biraz daha açıklayın,» dedi. 

«Robinson Bahanıalar'ın ekonomisini sabote etmeye 
çalışıyor.» Perigord ifadesiz bir yüzle uzun uzun bana bak- 
t. Konuşmama devam ettim. «Bu olaylar başladığından 
beri ne kadar turist kavbettik? Turizm Bakanlığı müsteşa- 
rına sor, vereceği cevabın seni şaşırtacağını garanti ede- 
rim. Billy Cunningham'ın da beni, eğer bu felaketler zir- 
ciri devam ederse Cunningham Şirketinin ciddi bir şekil- 
de Bahamalar'daki yatırımdan vaz geçmeyi düşüneceği 
şeklindeki uyarısının üstünden henüz çok geçmedi. Nas- 
sau'da Parkway Otelini işleten şirket şimdiden iflasın 
eşiğinde.» 
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Perigord, «Bu anlattıklarınız pek inandırıcı değil» di- 
ye şikâyet etti. «Hepsi çok spekülatif, havada kalan şey- 
ler. Elimizde olan tek sağlam delil sizin bulduğunuz o- 
cam tüp. Eğer test sonucu temiz çıkarsa o tüp de delil 
sayılmayacak. Testleri yapmak ne kadar zamanınızı alır. 
Dr. Bosworth?» 

«Testleri ` Nassau'daki hastahane yapıyor, dört gün: 
sürer.» 

«Daha erken olmaz mı?» 

Tony, «Bu bakteri çok ender rastlanan bir cinstir,» 
dedi. «Örneklerin önce deney faresi üstünde denenmesr 
lazım, sonra demir ve cysteine ile üretilmiş bir cins man- 
tar üstünde suni olarak üretilecek. Daha sonra.» 

Perigord elini sallayarak Tony’yi susturdu ve öfkeli 
bir şekilde, «Teknik teferruatı kendinize saklayın,» dedi. 
«Pekala-dört gün.» 

Perigord Tony'nin söylediklerini hiçbir şey demeden 
dinledi. Sonra Walker dönüp, «Bilmeniz gereken bir şey 
var,» dedi. «Bu sabah sdamlarımdan biri Carrasco'yu -gir- 
memesi gereken bir yerde buldu- temizlik personelinin 
kullandığı arka merdivenlerin birinde. Carrasco yolunu şa- 
şırdığını, yanlış bir kapıdan geçerek kaybolduğunu söyle- 
MİŞ.» 

Avucumun içiyle hızla masaya vurdum. «Per'gord, da- 
ha ne istiyorsun?» Sonra hışımla Walker'a döndüm. «O za- 
man Carrasco daha önce de gözünüzden kaçtı. İnşallah 
buradaki su depolarını da zehirlememiştir.» 

Walker kızgın bir şekilde, «İmkansız,» dedi. «Gözü- 
müzden de kaçmadı. Gözden kayboldu, üç dakikadan faz- 
la da gözden uzakta kalmadı.» 

Perigord, «Kim ne ve için sorularının tam detaylı ce- 
vaplarını bilmek isterdim,» dedi. Ni 
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«Karışıklıktan kendi çıkarına yararlanmak anlamına 
“Bulanık suda balık avlamak’ diye bir deyim vardır,» de- 


dim. «CIA buna denge bozmak, karışıklık çıkarmak der. 
Geçmişte bu gibi işlerde bayağı başarılıydılar.» 

Perigord şaşırmıştı, «Bu işin arkasında CIA'in clduğu- 
nu mu söylüyorsunuz?» 

«Bu işin arkasında kim'n olduğunu bilmiyorum -bu işin 
arkasında CIA var da demedim. Dünyanın bu bölgesindeki 
kapitalist ekonomiyi bozmak Amerikarın yararına değildir. 
Buna rağmen bu konuda başkaları akla geliyor.» 

Walker, «Bire karşı yüz bahse girerimki Carrasco Kü- 
balı,» dedi. «Venezüelea'liymış, yok daha neler.» O sırada 
telefon çaldı ve Walker, «Bu bana olmalı,» d yerek açtı. 
Evet, hayır, tamam gibi iki heceli kelimeler kullanarak ko- 
nuşmayı kısa kesti. Telefonu kapatınca, «Haklıymışsınız,» 
dedi. «Carrasco tekneyle bir yere gitmiş. Daha yeni dön- 
müş. Şimdi yine Buccaneer Club'da içkisini içiyormuş. Ço- 
cuklar tekneden inerken resmini çekmişler.» 

Küçümsediğimi belirterek, «Gece çekilmiş bir resim,» 
dedim. «Çok da iyi çıkmıştır. Sonra resmin ne yararı var? 
Herifi zaten tanıyoruz.» 

Walker mantıklı bir şekilde düşünerek, «Teknede baş- 
ka biri daha varmış,» dedi. «O herifin de kim olduğunu bil- 
mek isteyebiliriz. Resmin kalitesine gelince, eğer bu gi- 
bi şartlarda doğru dürüst bir şeyler yapabilecek biri var- 
sa o da Rodriguez'dir. Fotoğraf makinesi sanki tılsımlı. 
Elektronik aletler ve fotoğraf mak're'eri Rodriguez'in ha- 
yatıdır. Carrasco sahile muhtemelen büyük b'r yata ait 
olan küçük bir tekneyle dönmüş. Carrasco'yu bıraktıktan 
sonra tekne tekrar denize eçılmış.» 

Perigord, « Görüşeceği kişilerle gece buluşuyor,» dedi. 
Sonra, «Deadman Reef civarına bir göz atması için Polis 
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Teknesi göndereceğim,» diyerek telefona uzandı. 

Perigord telefonla konuştuktan sonra bir süre daha 
olayı konuşmaya devam ettik. Hayır, Perigord havaalanın- 
daki otomatik bagaj sisteminin bozulmasını araştırmumış- 
tı; bu olay o zaman polisi ilgilendirecek bir olay olarak 
düşünülmemişti. Bu olayı ertesi gün araştıracaktı. Nassau' 
daki Eğlence Sarayı yangını kundak şüphesiyle araştırılmış- 
t ama sağlam bir del:l bulunamamıştı. Exuma Sound'da 
Pinder'ın Novajo'sunun enkazını aranmak için Amerikalı 
lardan bir deniz altı ödünç almak belki mümkün olabilirdi. 
Sabotaj delili yararlı olacaktı. 

«Ne yararı?» diye sordum. «Bunlar geçmişteydi, ben 
gelecek için endişeleniyorum. Robinson'ın kirli işler bölü- 
münün gelecek sefere karşımıza neyle çıkacağını merak 
ediyorum.» 

Carrasco'nun elimizdeki tek ipucu olduğu ve çok sıkı 
bir şekilde takip edilmesi gerektiğine karar verildi. Wal- 
ker'a ters ters baktım. «Bir daha onu kaybetme.» 

Perigord, «Carrasco'yu takip etmeleri için kendi adam- 
larımdan bazılarını da görevlendireceğim,» dedi. «Şu anda 
peşinde haddinden fazla beyaz var. Benim siyahiler çev- 
reye daha iyi uyarlar.» Sonra saatine baktı. « Neredeyse 
gece yarısı. Dr. Bosworth'de yatakta o koltuktan daha ra- 
'hat uyur. Ben de yatmaya gidiyorum.» 

Dönüp baktım, Tony uyuyordu. Uyandırıp, «Hadi gel,» 
dedim. «Sana bir oda bulalım.» 

Hep beraber lobiyz gitt.k. Walker Carrasco'nun Bucca- 
neer'den ayrılışını haber verecek olan telefonu bekelmek 
için müdür odasında kaldı. Çok beklemesi gerekmeyecek- 
ti, çünkü Buccaneer gece yarısı kapanıyordu. Lobide dışa- 
rıdan dönen bir kaç müşteri vardı, resepsiyondan anahtar- 
larını alırlarken bir iki saniye orada bekledim. * 
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Perigord kapıya doğru giderken tekrar geri döndü. 
«Nassau'dan Komiser Deane'e bu gelişmelerden haber 
verdiğimi size söylemeyi unuttum, beni görmek için ya- 
rın buraya geliyor. Muhakkak sizi de görmek isteyecektir. 
Yarın sabah onda benim büromda buluşsak sizce de uy- 
gun mu?» 

Perigord Grand Bahama'daki en büyük polis olabilirdi 
ama Nassau'da ondan da büyükleri vardı. «Olur,» dedim. 

O sırada yanıma birisi gelip odasının anahtarını iste- 
di. «İkiyüz otuzbeş, lütfen.» 

Carrasco! 

Bakmamam gerekirdi ama elimde olmadan baktım. 
Anahtarlarını aldı ve hana doğru döndü. Beni muhakkak ta- 
nımıştı çünkü saniyenin onda biri kadar bir süre için yü- 
zünün ifadesi değişti. Benim kendisini tanıdığımı da anla- 
mış olmalıydı, çünkü elinden anahtarları düşürdü ve ça- 
bucak dönerek kapıya doğru koşmaya başladı. 

«Durdurun onu!» diye bağırdım. «Durdurun o adamı!» 

Carrasco öfkeyle bana doğru döndü, elinde bir taban- 
ca vardı. Silahını bana doğrulttu, tam ateş edeceği anda 
kendimi yana attım. Sonra arkamda başka bir silah patladı, 
arkasından bir tane daha. Carrasco'ya tekrar baktığımda 
vücudu eğilmiş yere düşmek üzereydi. Arkama baktığım- 
da Perigord'ı klasik duruşta gördüm -dizleri bükük, bacak- 
lar açık, kollarını dümdüz ileriye doğru uzatmış ve her iki 
eliyle de tabancasının kabzasını kavramıştı. 

Güçlükle ayağa kalktım. Bütün vücudum baştan aşağı 
titriyordu. Bacaklarımın pelte gibi olduğunu hissettim, vü- 
cudumu taşıyacak güçte değillerdi Perigord yanıma geldi 
ve destek olmak için eliyle dirseğimin altından tuttu. «İyi 
misiniz? Yaralandınız mı?» 

«Sanmıyorum. Hiçbir şey hissetmiyorum. Ama beni 
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müthiş korkuttu.» 


Bütün bunların arasında bir yerden kulağıma bir kadın 
çığlığı geldi. Şimdi her tarafta heyecanlı sesler yükselme- 
ye başlamıştı. Perigord'ın üniformalı adamları saklandık- 
ları yerden çıktılar, Perigord adamlarına Carrasco'nun et- 
rafına toplanan kalabalığı dağıtmalarını işaret etti. 

Sonra kendisi de sesini yükseltti. «Tamam, hanımlar 
beyler; herşey bitti artık. Lütfen lobiyi boşaltıp odalarınıza 
gidin. Artık görecek bir şey yok.» 

En yakındaki komiye işaret ederek çağırdım, «Cesedi 
örtmek için bir şey bulup getir -masa örtüsü ya da batta- 
niye filan,» dedim. Sonra Walker'ın müdür odasının kapı- 
sında durduğunu görünce bir adımda yanına gidip, «Neler 
olduğunu görüyor musun?» diye bağırdım. Delirmiş bir da- 
nadan farkım yoktu. «Bu herifin içeri girişinden nasıl ha- 
berin olmadı?» 

Walker şaşkınlık içindeydi. «Bilmiyorum, ama öğrene- 
ceğim. Hah, işte Rodriguez.» Rodriguez'in henüz göründü- 
ğü lobi girişine doğru koştu. 

Perigord cesedin başında duruyor, Tony de dizlerinin 
üstüne çökmüş cesedi inceliyordu. Tony başını kaldırıp bir- 
şeyler söyledi, Perigord da başını salladı. Sorira bana doğru 
yürüyerek yanıma gelip, «Ölmüş,» dedi. «Onu öldürmek is- 
temedim ama başka çarem yoktu. Etrafta bu kadar suçsuz 
insan dururken havada kurşunların uçmasına izin veremez- 
dim. Cesedi nereye kaldıralım?» 

«En iyisi müdürün odası.» 

Polisler cesedi müdürün odasına taşıdılar arkalarından 
biz de içeri girdik. «Carrasco'nun kurşunu nereye gitmiş?» 
diye sordum. «Kimse yaralandı mı?» 

Perigord, «Resepsiyon masasına saplanmı$,» dedi. 

«Güzel, teşekkürler. Atışınız çok iyiydi.» O sırada Wal- 
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ker dönmüştü, parmağımı gözüne sokarcasına uzatıp sor- 
dum. «Ne olmuş? Herif neredeyse beni öldürüyordu.» 

Walker ellerini iki yana açtı. «En akla gelmedik bir 
şey. Rodriguez barda Carrasco'yu gözlüyormuş, Palmer'da 
dışarıda arabanın içinde motor çalışır vaziyette bekliyor- 
mu. Carrasco gitmek için kalkınca Rodriguez beni aramak 
için telefon kulübesine gitmiş ama sarhoşun biri telefonun 
kablosunu kesmiş. O telsfon daha önceden çalışıyordu, 
çürkü Rodriguez'e olması muhtemei tekne hakkında tele- 
fon açmıştım. Rodriguez'in fazla vakti yokmuş çünkü za- 
ten Carrasco dışarıya çıkarak arabasına binmiş ve yola 
koyulmuş. Durumu düşünmüş ve Carrasco'nun peşinden 
gitmeye karar vermiş.» 

Perigord, «Belki de Carrasco takip edildiğini anlamış- 
tı. Belki de telefonun kablosunu o kesmiştir,» dedi. 

Walker, «İmkansız,» dedi. «Rodriyucz, Carrasco'nun 
deniz gezisinden döndükten sonra telefonun yanına bile 
gitmediğ'ni söylüyor. Bu iş yalnızca şanssızlıktı.» 

«Carrasco'nun telefon kablosunu kesmesi için bir se- 
bep yoktu,» dedim. «Bilinmesini istemediği bir yere git- 
miyordu ki; buraya geri geliyordu. Şimdi ise herif öldü, bi- 
zi Robinson'a götürecek tek ipucunu da böylece kaybet- 
tik.» 

Perigord, «Her noyso, gelin şuna bir göz atalım, ba- , 
kalım,» dedi. Cesedin üstündekl masa örtüsünü bir kena- 
ra çekerek cesedin yanına diz çöktü ve iç göğüs cebinden 
başlayarak bütün ceplerinl aramaya başladı. «Pasaport -ve- 
nezüelalı.» Açıp içine baktı. «Dr. Luis Carrasco.» Sonra 
yere bırakıp araştırmaya devam cetti. Öteki ceplere baktı. 
«İçinde kendi adına kartvizitlerin olduğu bir cüzdan. Dr. 
Luis Carrasco; adres -Avenida Bolivar, 226, Caracas. Ve 
para, bir insanın normal olarak yanında taşıyacağından çok 
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fezlası; kurada en azından 400 dolar olmalı.» 

Ceplerinde daha başka bir çok şey vardı: İç'nde bir 
keç Amerikan ve Bahama Doları olan bir cüzdan, bozuk pa- 
ra, b.r çakı, içinde üç Havana purosu ulan bir sigara taba- 
kası “bir adamın cebinde genellikle taşıdığı bütün ıvır zı- 
vir. 

Perigord Carrasco'run ceketinin yan cebinden yassı 
bir alüminyum kutu çıkardı. Kutuyu açtı, içinde, pamuklar 
arasında, sarımsı br sıvıyla dolu üç tane cam ampul var- 
dı. Perigord kutuyu kaldırarak gösterdi, «Bunları tanıdınız 
MI?» 

«Bunlar Kayles'in teknesinde gördük'erimin tıpatıp ay- 
nisi,» dedim. «Sea Gardens Otelinin çatısında bulduğum 
kırık tüpün de aynısı. Eminim Carrasco bu ampulleri Ds- 
nizde buluştuğu kişiden aldı. Bunları uzun süre üstünde 
teşıyamazdı, odasını aradığımızda da bunlar odasında yok- 
iu.» ; 
Forigord kutuyu kapatarak ayağa kalktı. «Sanırım ya- 
veş yaveş heklı olduğunuz meydana çıkıyor. Komiser De- 
ene yarın sabah sizi muhakkek görmek isteyecektr.» 

Saate bir göz atıp, «Bu sabah,» dedim. Kendimi çok 
bunalmış hissediyordum. Daha sonra, cesedi bir sedyeyle 
rötürürürken üzgün ve ümitsiz bir halde Carrasco'nun o 
lanet davasını ölümüylede yaşamında da olduğu gibi hâlâ 
sürdürdüğünü düşündüm. Bir otel lobizinde etrafa ateş aç- 
mak otel programına ilave bir atraksiyon sayılamazdı. 
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Sabah, haberleride beraber getirdi -kötü ve iyi ha- 
berler. 

Eve gittiğim zaman Debbie'ye bütün olanları anlatmış- 
tım, çünkü olanları ondan saklayabilmemin hiç bir yolu 
yoktu. Olan biten herşey bütün detayiarıyla Freeport News 
gazetesinin ilk sayfasında ve de radyoda muhakkak yayın- 
lanacaktı. 

Debbie inanamamış bir şekilde, «Adamı vurdu!» dedi. 

«Evet,» dedim. «Parigord herifi Royal Palm'in lobisinin 
tam ortasında vurdu. Müşterileri etkilemek için çok ilginç 
bir yol.» 

«Ama adam sana ateş ettikten sonra. Tom, o adam se- 
ni öldürebilirdi.» 

Yeterince yavaş bir sesle, «Hiçbir tarafımda bir sıyrık 
bile yok» dedim. Ama, içimden gizlice Debbie'nin benim 
için, Jumentos'da Kayles'le karşılaştığım zamankinden da- 
ha çok endişelenmesine sevinmiştim. 

Debbie'nin rengi solmuştu. Sesi titreyerek, «Bütün 
bunlar ne zaman bitecek?» diye sordu. 

«Robinson'ı yakaladığımız zaman. Onu yakalayacağız.» 
Bunu Debbie'ye söylerken sesime yeterince inandırıcı bir 
ton vermiş olmayı diliyordum, çünkü o sıralarda bunu be- 


cerebilmek için en ufak bir şansımız olduğunu hiç sanmı- 
yordum. 
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O gece kafamda düşüncelerle yatağa girmiştim ama 
aklıma hiçbir çözüm şekli gelmemişti. Sabahleyin traş 
olurken haberleri dinlemek için radyoyu açtım. Tahmin edi- 
lebileceği gibi ilk haber kahraman ve cesur Emniyet Mü- 
dür Muavini Komiser Perigord'ın Royal Palm'in lobisinde 
ismi belirlenemeyen bir adamı vurmuş olduğu hakkındaydı. 
.Carrasco'nun adını açıklamamakla Perigord akıllılık etmiş- 
ti, ama bu aynı zamanda boşuna bir çabaydı; eğer Robin- 
son buralarda bir yerdeyse ve olayı da duyduysa kimin öl- 
dürüldüğünü hemen anlardı. 

Kötü haber radyoda ikinci sırada geldi. Exuma Sound' 
da bir petrol tankeri havaya uçmuştu; havadan yapılan 
gözlem sonucu, denizde şimdiden yirmi mil uzunluğunda 
bir sızıntı tabakası görülmüştü. Denize dökülen bu petro- 
lün, akıntıya bağlı olarak, ya Eleuthera sahillerini ya da 
Exuma Cays sahillerini kirleteceği muhakkaktı. 

Bahamalar'ın bu tür olaylara katlanacak gücü yoktu. 
Bizim madenlerimiz yoktu, toprağımız ince ve elverişsiz 
olduğundan tarım yapamıyorduk, sanayimiz ise gelişme- 
mişti. Ama elimizde olanlarıda büyük Sir turizm endüstrisi 
kurmak için en iyi şekilde kullanmıştık. Bizim denizimiz, 
güneşimiz ve kar gibi beyaz kumu olan sahillerimiz vardı- 
-onun için biz de su sporları geliştirmiştik; yüzme, tüple 
dalma, yelken gibi- şimdi de Eegioneia Pneumophila yet- 
mezmiş gibi başımıza bir de petron ie kirlenmiş sular ve 
plajlar çıkmıştı. 

Exuma Sound'da bir petrol tenkerinin ne yaptığını an- 
layamıyordum, özelliklede 30.000 tonluk bir tankerin. O to- 
najda bir gemi etraftaki adalardaki limanların hiçbirine 
yanaşamazdı -buraları böyle bir gemiye göre çok sığdı. Bu 
işin içinde bir yerde Robinson'ın parmağını hissetmiştim; 
tabii ki emin değildim, ama bu Bahamalar'ın turizmine in- 
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dirilmiş bir başka büyük darbeydi. 

Giyinip kahvaltımı ettim, Debbie'yi öperek evden çık- 
tım. Per gord'ı görmeye gitmeden önce büroya uğradım. 
Sadık arkadaşım Walker'ın, bir gece önceki fiyaskosunun 
bilincinde olarak, söylecek fazla bir şeyi yoktu. O da be- 
nim sıkıldığım kadar sıkılıyordu. Büroda ona kafasından 
dün gece uğradığı başarısızlığı atması için bir iş verdim. 
«Liman yetkililerine telefon aç ve dün gece havaya uçan 
tanker hakkında bulabileceğin herşeyi öğren. Onlara benim 
adıma araştırma yaptığını söyle.» Sonra sabah postasını 
inceledim. 

Saat dokuz buçukta Billy Cunningham beklenmedik bir 
şekilde çıkageldi. Selam bile vermeden, «Otel lobisindeki 
ktu silahlı çatışma rsayin nesi?» diye sordu. 

«Sen nereden biliyorsun?» 

B liy kısaca, «Steve Walker benim için çalışıyor,» de- 
di. «Bana bütün olanları haber verir. Bu işin şu veya bu 
şekilde Dekbie'ye bir zararı oldu mu?» 

«Walker olmadığını söylemedi mi?» 

«Dün gece telefon açtığı zeman sormayı unuttum.» 
Billy sıkıntıyla yanaklarını o şişirip #fleyerek bir koltuğa 
oturdu. «Jack'a bu olanları anlatmadım, ama muhakkak öğ- 
rerecektir. Sağlığı yerinde değil, kötü haberler de sağlığı- 
na hiçte iyi gelmez. Bu beladan kurtulmamız gerek r. Tom. 
Scn durum ne?» 

« Walker'la konuşmuşsun, kenim de bildiğim başka bir 
şey yok. Robinson'la olan tek bağlantımızı da kaybettik.» 
Gözlerinin içine bakarak sordum. «Buraya kadar bin millik 
yo'u bana engel olmak için mi geldin?» 

Billy omuzlarını silkti. «Billy Bir çok endişeli. Debbie” 
yi buradan almamız gerektiğini düşünüyor, hem Debbie’ 
nin hem de Jack'ın iyiliği için.» 
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«Debbi yeterince iyi korunuyor,» dedim. 

Billy burnundan soluyarak, «Korunuyormuş!» dedi. 
«Polisleriniz Sieve Walker'ın çok canini sıkmışlar; bana 
polislerin silahlarını aldığını söylüyor. Adamları silahsız- 
ken Debbie'yi rasıl koruyacak?» 

«Per gerd işleri iyi idare ediyor.» dedm. «Evde Deb- 
bie'yle keraker silahlı bir polis memuru da var.» 

Billy «Oh!» dedi. «Bunu bilmiyordum.» Bir an sustuk- 
tan sonra devam etti. «Şimdi Robinson'ı nasıl bulacaksı- 
niz?» 

«Bilmiyorum,» dedim. Konu üzerine b'rkaç dakika ko- 
nuştuktan sonra saatime baktım. «Perigord ve patronuyla 
bir rardevum var. Belki ku sorunu çözücek bir şeyler bul- 
muşlardır.» 

Tam sözümü bitirdiğim sırada Rodriguez iyi haberle 
birlikie geldi. Siyah beyaz bir fotoğrafı masanın üstünden 
bena değru kaydırarak, «Bunu sana getirdim,» dedi. 

Çok güzel bir fotoğraftı, çok çok güzel. Fotoğraf Car- 
rasco'yu kumszla yanaşmış küçük br tekneden sahile at- 
larken gösteriyordu. Resim çok netti, Carresco'run yüzü- 
nün bütün hatlarını çok güzel gösteriyordu. Tekrenin arka 
tarafında kıçtan takma motorun dümen yekes'ni tutan Car- 
rasco'yla ayrı netlikte çıkmış bir başka adam daha vardı. 
Bu ademi daha önce hiç görmem'ştim. 

«Bu resmi dün gece mi çektin?» Rodriguez başını sal- 
ladı. «Flaş kullanmakla aptallık etmişsin. Carrasco ne 
yaptı?» 

«Hiç bir şey yapmadı. Sana flaş kullandığımı da kim 
söyledi? Ben aptal mıyım?» 

Gözlerimi dikerek bir Rodriguez'e bir de resme bak- 
tım. «O zaman nasıl...?» 

Rodriguez gülerek izah etti. Walker'ın ‘tılsım’ dediği. 
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bir ışık amplifikatörüymüş. Bu amplifikatörler ilk önce or- 
du tarafından gece atışlarındaki silahlarda kullanılmak için 
yapılmış ama şimdilerde natüralistler ve hayvanları ince- 
leyen amatörler tarafından çok yaygın bir şekilde kullanılı- 
yormuş. Rodriguez « Güvenlik operasyonlarında da kullanı- 
lıyor,» diye ilave etti. «Yalnızca yıldızların ışığıyla bile 
oldukça güzel bir resim çekebilirsin, ama dün gece fazla- 
dan mehtap da vardı.» 

Fotoğrafa tekrar baktım, sonra Billy'ye uzattım. «Her 
şey çok güzel, ama bu resim bizi pek fazla bir yere götür- 
mez. Bütün gösterdiği oCarrasco'nun bir tekneden sahile 
çıkışı. Teknenin arkasındaki adamı araştırarak belki bir 
yerlere varabiliriz, ama onu da pek sanmam. Herneyse, 
resmi Perigord'a vereceğim; belki o bu resimden bir şey- 
ler çıkarabilir.» 

Rodriguez «Birden fazla resim çektim,» dedi. «Sonra 
şuna bir baksana -özellikle teknenin arkasına,» diyerek 
masanın üstünden bana doğru bir fotoğraf daha kaydırdı. 

Bu resim, tekneyi dönmüş, açığa doğru giderken gös- 
teriyordu. Ancak bu resim çok çok daha iyiydi. çünkü, tek- 
nenin arkasında, «Capistrano Yatı Sahil Servis Motoru» 
yazısı görünüyordu. 

«İşte bu harika!» dedim. «Belki de bu resimle dün ge- 
ce Carrasco'yu kaybedişinizi affettirebilirsiniz.» Sonra 
Billy ye döndüm. «Ben Perigord'layken, sana yapacak bir 
iş. Etraftaki yat limanlarına telefon açıp Cap'strano'yu bul- 
maya çalış.» 

Beş dakika sonra Perigord'ın bürosundaydım. Büroda, 
Perigord'ın yanında, iri yarı, esmer suratlı beyaz bir Baha- 
malı olan Emniyet Müdürü Komiser Deane'de hazır bulu- 
nuyordu. Komiser Deane'den etrafa saçılan otorite insa- 
nın suratına patlayan bir yumruk hissi veriyordu. Onu ta- 
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nıyordum ama çok iyi değil. Yalnızca uzaktan. Nassau'da 
okulda beraberdik, ama ben okula başladığım yıl o son 
sınıftaydı. Sonra Cam.sridge'de de beraberdik, ama ben 
onu takip etmiştim. Daha sonra o Middle Temple'a devam 
etti. Deane Bahamalar'a döndükten sonra Polis Kuvvetle- 
rine katıldı, Bahamalı bir yüksek mahkeme avukatı için 
polis olmak bir hayli garipti, çünkü böyleleri genellikle 
parlamentoya girmeyi amaçlayarak o pol.tikaya atılırlar. 
Sert ve acımasız biri olarak ün yapmıştı. 

Gayet kaba bir şekilde, «Karşımıza çok acaip bir so- 
runla çıktın, Mangan,» dedi. 

«Bunu sonra konuşuruz,» diyerek, Rodriguez'in çektiği 
resimleri Perigord'ın önüne attım. «Carrasco'nun muhte- 
melen Capistrano adlı bir yatla randevusu varmış. Rodri- 
guez bu resimleri dün gece çekmiş.» 

Kısa bir süre Rodriguez'in gece flaş kullanmadan na- 
sıl resim çekebildiğini tartıştıktan sonra, Perigord Deane'e 
kaşıyla işaret etti. «İzin verir misiniz?» 

Deane, «Evet,» dedi. «Başla. Ama yalnızca araştır, res- 
mi olarak bir şey yapmayacaksın.» 

Perigord dışarı çıkınca, Deane, «Konuşmaya başlarken 
de söylediğim gibi, ortaya çok acaip bir şeyle çıktın. Sağ- 
lam bir delil olmadan bir ya da bir dizi suçun işlendiğini 
öne sürdün -bunlar yalnızca bir olasılıklar zinciri.» 

«Delil yok mu! Carrasco'dan çıkan ampuller ne olu- 
yor?» í 

«O ampuller içlerinde ne olduğu anlaşılana kadar de- 
lil sayılmaz, Perigord'da bu işin dört gün süreceğini söylü- 
yor. Ampullerden birini dün gece uçakla Nassau'ya yolla- 
dık. Şu ana kadar meydana gelen bütün olaylar çok bula- 
nık. Etrafınızda çok garip olaylar oluyor ve yardımcım beni 
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kanılar gibi bu söylediklerinde çok değişik yorumlara se- 
bep olabilir.» 

Hayretle, «Hayali mi?» diye sordum. Söylediklerine 
inanamaz bir şekilde, «Hayali kanılar!» dedim. «İlk karım 
kayboldu, kızım da ölü olarak bulundu; bunların neresi 
hayali. İkinci karımla beni kaçırdılar; sanırım bu olayı da 
biz uydurduk. Otellerde iki bulaşıcı hastalık olayı oldu, iş- 
te bu gerçek, müdür bey, hemde elle tutulur bir gerçek.» 

Deane, «Hayali olan senin bu olayları yorumlama biçi- 
min,» dedi. «Ortaya bir sürü olay koydun -havaalanında bir 
otomatik taşıyıcının bozulması, bir yangın, bir uçak kaza- 
sı ve daha birçok başka şey, ve bunların arasındaki ba- 
ğıntıyla ilgli yaptığın kendi yorumun. Bana sadece bir 
parça elle tutulur bir şey ver, mahkemenin önüne çıkara- 
bileceğim bir şey -bütün istediğim bu.» 

«Verdim ya -ampuller.» 

«Dört gün geçene kadar hiç bir şey almış sayılmam. 
Ayrıca ampullerin içindeki şey bir öksürük şurubu da ola- 
bilir.» 

«Apullerin içinde ne olduğuru şu anda kendiniz kanıt- 
layabilirsiniz,» dodim. «O amellerden birini alıp kırarak 
içindekini derin derin cğerlerinize çekin. Ama bu işi ya- 
parken benim de sizinle aynı odada oimamı istemeyin.» 

Deane kendisinden umulmayan bir davranış biçimi ser- 
giledi; gülümsedi. «Çok inatçı bir adamsın. Hayır, bunu 
yapmayacağım çünkü haklı olabilirsin. Gerçekte, senin 
haklı olduğunu düşünüyorum.» Ayağa kalktı ve odanın içi- 
ni adımlamaya başladı. «Senin bu olayları yorumlama bi- 
çimin scn zamanlarda zihnimi meşgul eden bir takım ga- 
rip olaylarla da tam bir uyum sağlıyor.» 

İçimi çektim. «Bunu duymaktan memnun oldum.» 

«Gece boyunca bir sürü telefon görüşmesi yaptık. 
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Şimdi Carascos'ta Avenida Bolivar No. 226'da Dr. Luis 
Carrasco diye birinin olmadığını biliyoruz.» 

Bu çok ümid kırıcı bir durumdu. Canı sıkkın bir şekil- 
de, «Bir izi daha kaybettik.» dedim. 

Deane, «Olumsuz sonuçlar yararlı olabilir,» diye yo- 
rumladı. «Bu çeşit bulgular araştırdığımız adamın, örneğin 
bir namussuz olduğunu ya da saklayacak bir şeyi olduğunu 
gösterir.» Sonra önemsemez bir şekilde ilave etti. «Tabi, 
şimdi adamın gerçek adını bil.yoruz. Artık her şey aydın- 
lanıyor.» i 

Oturduğum yerde doğruldum. «Kim olduğunu biliyor 
musunuz?» 

«Adamın oteldeki cdasını mühüriemekle iyi etmişsin. 
Odadaki parmak izlerinden bir şey çıkartamayınca onları 
doğru Amerikalı'lara yolladık. Amerikalıların raporları da 
bu sabah sen gelmeden az önce telefonla geldi. Sonunda 
Carrasco'nun Serafin Perez olduğu arlaşıldı.» 

Bu isim bana hiçbir şey ifade etmemişti. «Bu ismi 
daha önce hiç duymadım.» 

Deane, «Çok kimse duymamıştır,» dedi. «Kendini giz- 
lemeyi severdi. Perez Kübalı -daha doğrusu- oKübalıydı, 
Moskova'da eğitilmiş çok katı bir komünistti. Che Guevera 
devrimi diğer ülkelere yaymaya çalışırken Perez'de Gueve- 
ra'yla birlikteydi, ama sonraları Guevera'nın devrimi iyi 
idare edemediğini düşünerek ondan ayrıldı. Sonunda Pe- 
rez'in haklı, Guevera'nın ise yanıldığı ortaya çıktı. O za- 
mandan beri Perez bu işlerle kendisi tek başına uğraştı ve 
Che Guevera'dan da çok çok daha başarılı oldu. Bu civar- 
daki ülkelerin hepsine sistemli bir şekilde komünizmi ge- 
tirdi -Grenada, Nicaragua, Martinique, Jamaica. Bu listede 
korhangi bir şey dikkatini çekti mi?» 

«Kaynayan bölgeler,» dedim. «Grenada sola kaydr, Ni- 
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caragua'da öyle Jamaica kaymak üzere, Fransızlar da Mar- 
tinigue'i ancak parmaklarının ucunda tutabiliyorlar.» 

«Perez'in Nassau'daki sokak olayları sırasında burada 
olduğuna inanıyorum. O sıkıntılı dönemin dayandığı bir 
parça haklı nedenler vardı, ama sokaklara dökülecek bo- 
yutta değildi. Kargaşayı çıkartanlardan çoğunun birb riyle 
doğrudan teması yoktu, bu işte bir kışkırtma kokusu almış- 
tım. Şimdi kalabalığı kimin kışkırttığını biliyorum.» 

«Carrasco -Perez için bu kadarı yeter,» dedim. «He- 
rif bir beyaz karıncaymış.» 

Deane şaşırarak sordu, «Ne demek istiyorsun?» 

«Cambridge'deyken bir Güney Afrikalı tanımıştım. 
Bir gün beni çok şaşırtan bir şey söylemişti. Bende ne de- 
mek istediğini açıklamasını istedim. Vücudunu beyaz ka- 
rıncaların istila ettiğini söylemişti; beyaz karınca lafının 
Güney Afrika'da herkesin kullandığı bir deyim olduğu bel- 
li. Beyaz karınca denilen şey bizim ağaç kurdu dediğimiz 
böcek, müdür bey.» 

Deane guratını ekşiterek, «Bana ağaç kurtlarından 
bahsetme,» diye homurdandı. «Benim evi de bu ağaç kurt- 
ları kaplamış, daha yeni farkettim. Bu iş bana beş bin do- 
lara mal olacak -belki de daha fazla.» 

«Örnek olarak bir evde ahşap bir sütunu ya da kirişi 
ele alın,» dedim. «Ona dokunana kadar güzel ve sağlam 
görünüşü vardır, bir kere dokununca da olduğu yere çö- 
küp bir toz yığını haline gelir -çünkü ağaç kurtları 
bunların içine işlemiştir. Güney Afrikalı vücudunu beyaz 
karıncaların istila ettiğini söylediği zaman farkında olma- 
dan kendini zayıflattıklarını söylemek istiyordu. Onun du- 
rumunda bu öğrenci politikasıydı -öğrenci derneğiyle ilgi- 
li birşey. Müdür bey, Bahamalar'a da beyaz karınca dolu- 
yor. Bizi en ince yerimizden vuruyorlar -turizmden.» 
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Deare düşünceli bir şekilde, «Güzel bir karşılaştır-- 
ma,» dedi. «Turizm Bakanlığının son zamanlardaki turist 
sayısının düşmesi yüzünden kaygılandığı doğru. Başbakan: 
da kaygılanıyor -geçen hafta özel bir kabine toplantısı var- 
dı. Bu arada politik huzursuzluk da arttı. Turist sayısında 
azalma işsizlik sayısında artma demektir ve bu da muha- 
lefet tarafından tek taraflı ve acımasızca hükümete karşı 
bir eleştiriye neden oluyor. Ama kanıta ihtiyacımız var 
-Başbakan kanıt istiyor. Kanıt olmadan herhangi bir polis. 
baskısı, polise, polisin politik konulara karışması suçlama- 
sını getirir. Başbakan Bahamalar'ın polis devleti kimliği 
kazanmasını istemiyor - ayrıca bu işin turizme de bir kat- 
kısı olmaz.» 

«O zaman dün gece Exuma Sound'daki tankerin batışı- 
nı araştırsanıza. Haberler daha gemi battıktan sekiz saat. 
sonra denizde yirmi millik bir sızıntı tabakası meydana 
geldiğini söylüyor. Eğer bu doğruysa petrol çok hızlı akı- 
yor demektir. Eğer sizin yerinizde olsaydım o tankerin kap- 
tanını çok ciddi bir şekilde sorgulamaya çekerdim- eğer 
hâlâ kaçmadıysa tabii. Bu iş için resmi izin beklemeyin; 
buna bir polis olayı olarak bakın.» 

Deane, «Aman Allah'ım!» dedi. «Ben bu tankerin ba- 
tışıyla bu olaylar arasında bir ilgi kurmamıştım.» 

«Robinson'ı da bulun.» dedim. «Onun hakkında bir bil- 
giniz var mı?» 

«Hiç bir bilgimiz yok. Senin Robinson bilinmeyen bir: 
denklem.» 

O sırada Perigord içeri girdi. «Capistrano Running 
Mon adlı yat limanını henüz terketmiş, sahil boyunca do- 
ğuya doğru gidiyormuş.» 

Doğuya! «Grand Lucayan kanalına ve kuzey sahiline 
doğru gidiyor,» dedim. «Bundan sonra gideceği yer Flo- 
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rida olacaktır.» 

Deane, «Ne tür bir tekneymiş?» diye sordu. 

Perigord, «Beyaz gövdeli, on sekiz metrel.k, motorlu 
bir yatmış.» dedi. «O kadar süratli oiduğunu sanmıyorum, 
Running Mon'un idaızcilerine göre eski tıp bir tekneymiş. 
Limana motoru bozulduğu için gece yi:miş. Bu sabah mo- 
toru tamir ed.lmiş.» 

ko:tuğunda h.ç kıpırdamadan oturan Deane'e baktım. 
«Daha ne bekliyoruz? Süratıi bır polis motorunuz var ve 
Cap.strano hâlâ Bahama sularında.» 

«-ekâla, o tekneye adamıarınıızı çıkaralım ve tekneyi 
arayalım. Hiçbir şey bulamadık. Sonra ne o.acak?» Deane 
ayaga kalktı. «Ne olacağını ben sana söyliyeyim. Tekneyi 
bırakmak zorunda kalacağız -bol boi da özür dileyerek. 
Eğer senin Robinson, genin söylediğin kadar zeki b.riyse 
muhakkak ki hiçbir şey bulamayacağız, çünkü bulabilece- 
ğimiz hiçbir şey olmayacak.» 

«Ama Robiınson'ı bulabilirsiniz,» dedim. «Robinson o 
teknede olabilir, zaten Teksas'ta da adamı kaçırmaktan ara- 
niyor.» 

Deano, «Öyle değil,« diyo söylediğime karşı çıktı. 
«Kendine Robinson adını veren bir adam Teksas'ta meyda- 
na gelen bir adam kaçırma olayıyla ligili olarak bilg sine 
başvurulmak üzere aranıyor. Yalnızca ifadesi alınacak bir 
kişi yakalanıp iade edilemez. Onu bırakmak zorunda kalı- 
rız. Bahamalar'da bir suç işlediğine dair elimizde henüz 
bir delil yok.» 

Perigord, «Robinson o teknede olmayabilir de,» dedi. 

Bütün ümidimi kaybetmiş bir şekiide, «Yani hiçbir şey 
yapmayacak mısınız?» diye sordum 

Dear:e hislerini belli etmeyen bir şeklde, «Ah, Evet.» 
dedi. Sonra kaşlarını soran bir ifadeyle kaldırarak Peri- 
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gord'a baktı. «Umarım gümrük motorlarını da plana dahil 
edebileceksin.» 

«Evet. Süratli bir gümrük muhafaza motoru Capistra- 
n“'yu geçip Lucayan Kanalına ondan önce girecek. Arka- 
sında da başka bir gümrük motoru daha olacak. Capistra- 
no bir kere kanala girdimi kapana da sıkıştı demektir. On- 
dan sonra gümrük muhafaza memurlarını oCapistrano'ya 
çıkarabiliriz.» 

Çok şaşırmıştım. «Ama ben sanıyordum ki siz...» 

Deane çok yumuşak bir sesle, «Bir denemeyle de bir 
şey kaybetmeyiz,» dedi. «Eğer adamakıllı ararlarsa güm- 
rük memurlarının ne bulabileceğini kim bilir. Kokain, bel- 
ki de?» 

Ağzımı tekrar açmak üzereyken vaz geçip çenemi sı- 
kıca kapattım. Eğer bu ikili Robinson'ı teknesine kokain 
yerleştirerek kumpasa düşüreceklerdiyse, bunu tabii ki 
hana söylemeyeceklerdi. Deane’nin çetin bir ceviz olduğu 
kadar kendini sağlama alan bir adam olduğu da belliydi. 
Bütün bunlardan sonra da tek yapacağı şey Robinson’ı dört 
gün süreyle Bahamalar'da tutmak olacaktı. 

Deane umursamaz bir şekilde, « Hazırlansak iyi olur,» 
dedi. «Sen de gel. Robinson'ı sen tanıyabilirsin.» Sonra 
Carrasco -Perez'in fotoğrafını aldı. «O teknedekilere Pe- 
rez'le ilişkileri hakkında tabiki bir iki soru soracağız. Ya- 
rım saat sonra Casuarina Köprüsünde buluşalım.» 

«Geleceğim,» dedim. 


Robinson'ın Capistrano'da olmasını umarak ve olma- 
sı içinde dua ederek arabama binip Emniyet Müdürlüğü ile 
Royal Palm arasındaki bir kaç yüz metreyi kat ettim. Billy. 
Cunningham'ın Robinson'ın avlanışı sırasında orada bulun- 
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mak isteyeceğini biliyordum. Beni görür görmez, «Capist- 
rano Running Mon adlı bir yat limanındaymış, ama git- 
miş,» dedi. 

«Biliyorum,» dedim. «Polisler onu birazdan yakalaya- 
caklar.» 

«Robinson da teknede miymiş?» 

«İnşallah teknededir. Ben Perigord ve Deane'le bulu- 
şacağım. Beni Robinson'ı onlara göstermem için istiyorlar. 
Sende gelmek ister misin?» 

Billy, «Beni durdurmayı dene istersen,» dedi. «O oros- 
pu çocuğuyla karşılaşacağım zamanı iple çekiyordum.» 

Kararımı verdim. Tekneyle gidecektik. Billy'ye «Tek- 
neyle gireceğiz. Hadi limana inelim,» dedim. 

Joe Cartwright'ı limandaki bürosunda bulduk. Kapı 
aralığından kafamı içeriye uzatıp, «Joe, can kurtaran mo- 
torunu istiyorum ,« dedim. «Deposu dolu olsun.» 

Cartwright başını kaldırıp baktı. «İmkansız, Mr, Man- 
gan. Onun motorunu indirdim. Gelecek ay yapılacak olan: 
BASRA Maratonu için hazırlıyorum.» 

«Lanet olsun! Elimizde başka hızlı ve kullanmaya de- 
ğer tekne var mı?» 

Cartwright, «Kauçuk motor olur mu?» diye önerdi. «O 
da iyidir.» 

«Pekala, onu hazırla.» 

Birkaç dakika içinde denize açılmış, güney kıyıları bo- 
yunca doğuya Lucayan Kanalına doğru gidiyorduk. Bazıları 
bu tür kauçuk botlara binmekten rahatsız olurlar ama as- 
lında bu tür botlar çok iyidir. Her şeyden önce bunlar bat- 
maz cinstir. İngilizler bu botları kıyıya yakın yerlerde can 
kurtaran botu olarak kullanıyorlar. Giderken suyun üstün- 
de biraz hafifleme eğilimi gösterse bile çok hızlı motor- 
durlar. Süratleri de çok yüksektir ama hızlı giderken su- 
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yun üstünde bir parça sekerler. Billy ye saldırı planını an- 
latırken işaret ettim. «İşte kanal, o kanala giren tekne de 
Gümrük Motoru. Capistrano'yu kapana kıstırdık.» 

Kanala girerken yavaşladım. Casuarina köprüsü aşağı 
yukarı iki mil ilerdeydi, uzakta Gümrük Motorunun beyaz 
gövdeli bir teknenin yanına yanaşmış olduğunu gördüm. 
«Capistrano'yu yakaladılar.» Yola devam ettim ve bizim 
tekneyi Gümrük Motorunun yanına çekip baş taraftaki ha- 
latı Gümrük Motorundaki tayfaya fırlattım ve motoru istop 
ettim. «Yukarı çıkalım.» 

Capistrano'nun güvertesine adım atar atmaz bir Güm- 
rük memuru yolumu kesti. «Kimsiniz?» 

«Tom Mangan.» Başımı kaldırıp yukarıya köprüye doğ- 
ru baktım, Perigord'la Deane'i gördüm, ikisi de aşağı ba- 
kıyordu. «Emniyet Müdürü Deane'le beraberim.» Arka gü- 
vertede üç kişi duruyordu ama içlerinde Robinson yoktu. 
Gümrük memuruna «Bunlar tayfalar mı?» diye sordum. 

«Evet; kaptan, makinist ve tayfa-aşçı.» 

«Başka kimse yok mu?» 

O sırada üç kişiden biri yanımıza yaklaştı. «Lanet ol- 
sun, Komiser, bu yaptığınız çılgınlık. Yanımızda yasalara 
aykırı bir şey taşımıyoruz. Sadece zevk için geziyoruz.» 
Herif Aemirikalı'ydı. 

Gümrük memuru, «O zaman endişe etmeniz için hiç 
sebep yok.» dedi. 

«İyi ama, kötü hava çıkmadan önce dönmem gerekir. 
Hava raporunu duymadınız mı? Eğer beni bırakmazsanız 
buradaki Amerikan konsolosunu görmek zorunda kalaca- 
ğım.» 

Gümrük memuru ince bir alayla, «Size konsolosluğun 
adresini veririm,» dedi. 

O sırada başka bir gümrük memuru ambar kapağından 
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dışarı çıktı. «Aşağıda hiç kimse yok.» 

«Emin misin?» dedim. 

«İçine bir adam sığabilecek her bölmeyi açıp baktık.» 

Billy tiksintiyle, «Güya baskın yaptık,» dedi. 

Deane'le Perigord köprüden inmişler kıyı boyunca bi- 
ze doğru çalılıkların arasından kendilerine yol açarak geli- 
yorlardı. Güvertenin etrafına bakındım ve teknenin kıçın- 
daki vinçlerin boş olduğunu görür görmez vücudum kazık 
gibi kesildi. Arkamı dönüp kaptanın yüzüne baktım. «Kür- 
çük motor nerede - can kurtaran botunuz?» 

«Mr. Brown aldı.» 

«Brown mı? O kim?» 

«Fort Lauderdale'de bu tekneyi kiralayan herif.» 

«Ne zaman aldı?» 

«Bu kanala girer girmez. Son bir tur daha atacağını ve 
bizle kuzey kıyısında, kanalın öbür ucunda buluşacağını 
söyledi.» 

«Hey Allah'ım, yine elimizden kaçtı.» Sonra gümrük- 
çüye döndüm. «Herifi çok yakından takip etmiş olacaksınız 
ki korkmuş ya da işini garantiye almış. Eğer Capistrano'yu 
durdurmasaydınız hiç bir zararımız olmayacak, herif de 
kuzey sahilinde tekneye tekrar binecekti. Ama tekneyi 
durdurdunuz, herif daha işin başından kendini garantiye 
aldığı için elimizden kurtulmuş oldu.» 

«Bir yere gidemez. Kanalın öbür girişinde bir Güm- 
rük motoru daha var.» 

Billy, «Emin değilim,» dedi. «Bu herif gerçekten çok 
zeki.» Sonra büyük bir öfkeyle burnundan soludu. «Allah 
aşkına herife bak! Adı Brown'mış.» 

O sırada Capistrano'nun kaptanı söze girdi. «Biriniz 
bana neler olduğunu anlatır mısınız?» 

Dönüp Gümrük Motoruna atlayarak Billy”ye seslendim. 
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«Hadi gel. Şu herifin peşine biz düşelim.» Arkamdan Billy 
Gümrük Motoruna atladı. 

Gümrük motorundan bizim bota atladık, motoru tam 
çalıştıracağım sırada Deane'nin «Mangan, geri dön!» di- 
ye danalar gibi bağırdığını duydum. Deane'e boş verip 
motorun gaz kolunu çevirerek sesini motorun hırıltılı se- 
siyle boğdum. Köprünün altından yıldırım gibi geçtikten 
sonra dönüp arkaya baktım, Deane Capistrano'nun güver- 
tesinde ellerini çılgın gibi sağa sola sallıyordu. 

Billy bıyık altından sırıtarak, «Herhalde ondan önce biz 
bulursak Robinson'a ne olacağını merak ediyordur,» dedi. 
Lafını bitirir bitirmez elinde aniden bir otomatik tabanca 
belirmişti. 

«O lanet olası şeyi yerine koy,» dedim. «Eğer Deane 
silahlı olduğunu anlarsa başın derde girer. Ayrıca adam 
öldürmek istemiyoruz.» 

Billy, «Adam öldürmek değil,» dedi. «Cezalandırma.» 
Yine de silahını tekrar kılıfına koymuştu. 

Lucayan kanalı önümüzde uzanıyordu, kanalın yüze- 
yinde ise hiçbir şey görünmüyordu. Kanalın her iki yanın- 
da da, üzerlerinde henüz hiçbir evin yapılmadığı, özel ko- 
nutlar için ayrılmış arsalara uzanan tek tük kanaletler var- 
dı. Tam bir kanal labirentti. Motora tam yol verince, etraf- 
ta görünen şeylerin hepsi geriye doğru bir karaltı halinde 
geçti. 

B'liy, «İleride buraya doğru gelen bir şey var,» dedi. 

Billy'nin gösterdiği şey kanalın ortasında, bir birine 
doğru giden her iki teknenin hızlarının etkisiyle hızla bü- 
yüyen küçük bir noktaydı. o «Capistrano'nun can kurtaran 
botu,» dedim. 

Billy, «Arkasından da başka bir şey geliyor,» dedi. 
Belki de öbür Gümrük motoru.» l 
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«Umarım değildir,» dedim. 

Neden öyle dediğimi açıklayacak vakit yoktu çünkü 
yaklaşan tekneye çarpmaya çalışıyordum. Dümen yekesi- 
ne bütün gücümle asıldım ama öbür motor kendini çarpış- 
maktan kurtaran bir manevrayla yan tarafa kaydı, yanımız- 
dan yıldırım gibi geçip giderken dümendeki adamın ba- 
na doğru nişan aldığını gördüm. Bir şey teknenin kenarı- 
na gürültüyle çarptı arkasından da havanın ıslığı duyul- 
du. 

Billy, «Allah belasını versin!» dedi. 

Suyun içinde tekneye zig zag çizdirip hızı kestim. 
«Bu tekne bölmeli olarak yapılmış, bir delik önemli de- 
ğil,» dedim. Sonra etrafa bakıdım. Capistrano'nu botu 
gözden kaybolmuştu. 

Billy, «Onu demek istemedim,» dedi. «Ama eğer bi- 
risi bana ateş ederse, bende ona silahla karşılık veririm. 
Deane'nin canı cehenneme.» Tekrar silahını çekmişti. 

Onunla tartışacak durumda değildim. «Robinson'du; 
gördüm onu. Nereye gitti?» 

Billy iskele tarafındaki bir kanaleti gösterdi. «Şura- 
ya daldı.» 

O sırada Robinson'u kuzey kıyısından beri takip et- 
miş olan öbür gümrük motoru neredeyse üstümüze çıka- 
caktı. Teknenin içinde ayağa kalkıp iki elimi birden salla- 
dım bize doğru daha da yaklaşırken hız kesti. Dümen ka- 
bininden bir gümrük memuru aşağı doğru eğilince, bağır- 
dım «Kuzey kıyısına geri dönsüne ulan, aptal. Balığı ağın 
dışına kaçırma. Eğer sizi ekerse izini kaybettirir, eliniz- 
den temelli kaçırırsınız.» 

«Kim oluyorsun da emir veriyörsun?» 

«Eğer kavga etmek istiyorsan git Emniyet Müdürü 
Deane'le kavga et. Hadi, şimdi geri bas da o kör olası 
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öbür girişi tut.» 

Gümrük memuru geri çekildi ve tekne suyun içinde 
dönmeye başladı. 

O sırada madeni bir ses işittim, Billy tabancasının 
namlusuna bir mermi sürmüştü. «İnsanlarla nasıl dostluk 
kurulur ve insanlar nasıl etkilenir » diye Dale Carnegie' 
nin bir sözünü söyleyerek çabuk bir hareketle silahın em- 
niyet mandalını kapattı. «Şimdi ne yapıyoruz?» 

«Bilmiyorum,» dedim. O sırada keşke yanımda bir ha- 
rita olsaydı diye düşünüyordum. «Bu herifi buradan çı- 
kartmak kolay olmayacak, ama eğer çıkaramazsak tekne- 
yi bir kenara bırakıp karadan kaçabilir. Bu kısır çamlık 
arazide doğuya doğru izini kaybettirebilir, sonra da onu 
bulabilmek için ordu bile yetmez.» 

Billy kanalın alt tarafına doğru işaret etti. «Bir tekne 
geliyor. Senin adamın, Emniyet Müdürüdür, kuşkusuz.» 

Motor boşta çalışıyordu, debriyajı yumuşak bir şe- 
kilde bıraktım ve yavaşça hareket ettik. «Biz de bu kana- 
lete gireceğiz —ama yavaş yavaş.» 

Motoru yavaş ve sess'z bir şekilde çalıştırarak tekne- 
yi kanalete soktum, çok kısa bir sürede çapraz bir ka- 
nalla karşılaştık. Billy, «Şimdi ne tarafa?» diye sordu. 

Kafamın içinden yazı tura atıp «Sancak tarafına,» de- 
dim. «Esasında hiç farketmez.» Sağ tarafa dönüp yüz met- 
re kadar gittikten sonra başka bir kavşağa daha geldik. 
Doğru mu gitmeliydik yoksa sola mı dönmeliydik? Buna 
karar vermek imkansızdı —burası Hampton Court Labi- 
rentinden daha berbat bir yerdi. 

Arka taraftan hızlanan bir motor sesi geldi. Billy, 
«Yanlış tarafa girdik! Geri dön!» diye bağırdı. 

Gaz kesip, dümer yekesine yapıştım. Robinson'un 
teknesini son süratle kanaletten geçip suyolunun ana ka- 
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nalına girişini görebilecek zamanım olmuştu. Robinson' 
un teknesi önümüzden geçerken Billy bir el ateş etti. Son- 
ra bizim motor hızlanıp burnu havaya dikilince sırt üstü 
teknenin içine yuvarlandı. 

İlerdeki burnu tekne kıç atarak dönerken neredeyse 
bir gümrük motoruna çarpıyorduk. Gümrük motorunun kı- 
çıyla bizim tekne arasında ancak iki milimlik bir mesafe 
bırakarak kaçabildik. Gaz kolunu çevirerek yavaşlayıp kar- 
şı kıyıya çarpmamak için de dümeni kırdım, sonra etra- 
fa bakındım. O lanet olası Robinson'un teknesi yine orta- 
dan kaybolmuştu. Gümrük motorundakilere seslendim. «Ne 
tarafa gitti!» 

Deane Gümrük motorunun güvertesindeydi. «Mangan, 
çekil git buradan, arkadaşını da götür. Burası sivillerin. 
kahramanlık gösterisi yapacağı bir yer değil.» 

Sorumu tekrarladım. «Ne tarafa gitti?» 

Gümrük motoru hareket ederek bizim tekneyle bir ka- 
naletin arasında durdu. «Buraya girdi —ama bu seni ilgi- 
lendirmez. Perigord yardımcı güçleri organize ediyor. O 
teknedeki Robinson mu?» 

«Evet.» 

«Arkadaşın kim?» 

Billy, «Eğer benim kim olduğumu bilmek istiyorsa- 
nız niye bana sormuyorsunuz?» dedi. «Adım Billy Cunning- 
ham. Ve o piçi istiyorum —Robinson'u.» 

«Mr. Cunningham, silahlı olduğunuzu görüyorum. 
Tekrar karşılaştığımızda o silahın üstünüzde olmaması si- 
zin için daha iyi olur. En iyisi o silahı tekneden kanala fır- 
latıp atın.» 

Billy, «Ya, ben de öyle düşünüyordum,» dedi. Tekne- 
nin kauçuk bölmesindeki deliği göstererek ilave etti. «Ro- 
binson ortaya ateş ederek çıktı.» 


—312— 


Deane, «Nasıl isterseniz öyle olsun,» dedi. «Mükem- 
mel hapishanelerimiz var. Mangan, git buradan. Şimdi se- 
nin bu kanaldan geriye döndüğünü görmek istiyorum.» 

Sakin bır şekilde, «Hadi dönelim.» dedim ve motoru 
geri çevirip oradan uzaklaştım. 

Billy tiksintiyle, «Şu sizin lanet olası polisleriniz!» 
dedi. «İnsan herifin bizim yardımımızı isteyeceğini hatta 
bunun için bize teşekkür edeceğini düşünürken o kalkıp 
ne söylüyor.» 

«Sakin ol!» dedim. «Düşünüyorum.» 

Yine, keşke yanımda harita olsaydı diye düşündüm. 
Lucayan Girl varken bu suyolundan şok gidip gelmiştim, 
ama her seferinde de daima ana kanalı kullanmış ve bu 
labirenti araştırma gereği duymamıştım. Şimdi araştırmış 
olmayı ne kadar istiyordum. Büromda Oo Frezsport-Lucaya. 
bölge haritası vardı, haritayı düşüncrek suyolunun konu- 
munu gözümün önüne getirmeye çalıştım. 

Su yolu boyunca bir mil gittikten sonra Gümrük mo- 
torunun girişini kapattığı kanaletle aynı kıyıda olan bir 
başka kanalete geldik. «Buraya girelim,» dedim. 

«Öbür kanaletle bunun birbirine geçişi var mı?» 

«Hayır.» 

«O zaman bu kanalete girmenin ne yararı olacak.» 

«Billy,» dedim. «Bu suyla ayrılmış arazi parçasının her 
bölümünün ana su kanalıyla yalnızca bir tek kanalet bağ- 
lantısı var, şu anda içinde bulunduğumuz kanalet de bu 
kısmı ana kanala bağlayan tek kanalei. Deane bunu bildiği 
için tavşan yuvasında bekleyen tazı gibi Robinson'ın o ka- 
naletten dışarı çıkmasını bekliyor. Robinson bunu bilmi- 
yor olabilir ve eğer bilmiyorsa o zaman ana kanala açılan 
başka bir kanalet arayacaktır. O zaman bulamayınca ne 
olacak? » E 
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«Tekneyi bırakıp karadan kaçacaktır.» 

«Evet. Hem de Robinson bu kez kanalın şehir tara- 
finda bulunuyor. Robinson için bir araba çalmak o kadar 
zor olmaz, biraz riskli ce olsa kaçabilme şansı var. Sanı- 
rım Deane Rebinson'ın ana kanala çıkış için başka bir ka- 
nalet arayarak vakit kaybedip Perigord'a yardımcı güç gə- 
tirmesi için zaman kazandıracağı varsayımına güveniyor, 
böylece her şeyi şansa bırakıyor.» 

«Yani.» 

«Yani içeri girip Robinson'ı Deane'nin kucağına düş- 
mesi için sıkıştırıp kovalayacağız. » 

«Eğer kanaletler arasında birbirine geçiş yoksa bu işi 
nasıl yapacağız.» 

«Karadan,» dedim. «Şimdi öbür tekneyle değil de bu 
tekneyle geldiğimize seviniyorum.» 

Bir kanaletten öbür kanalete g'diş süresinin kaç daki- 
ka tuttuğunu, tekneye belli bir sürat yaptırarak ölçmüştüm. 
Şimdi küçük kanaletlerden birinde ana su yoluna paralel 
olarak gidiyorduk. Yarı yolu, yolun karadan gideceğimiz 
kısmının başlangıcı olarak hesap etmiştim. O sırada, «Bu- 
rası olmalı. Doğru sahile çıkıyoruz,» dedim. 

Motoru durdurdum, tekne dümen suyunun etkisiyle kı- 
yıya burnunu gömene kadar sürüklendi. «Alçak sesle ko- 
nuş,» dedim. «Rob'nson pekala bulunduğumuz yerin tam 
öbür tarafında olabilir.» 

Kıyıya çıkıp tekneyi de karaya çektik. «Tekneyi öbür 
tarafa taşımadan önce gidip oraya bir göz atalım. Yürür- 
ken eğilerek yürü.» Önce parça parça kireç taşlarının üze- 
rinden yürüdük, sonra da, bir türlü gerçekleşmemiş trafik 
için yapılmış, henüz hiç kullanılmamış asfalt yoldan karsı- 
ya geçtik. Yolun öbür tarafına gelince d'izlerimi bükerek 
belimi de yere doğru eğdim, öbür kanalın kenarına yakla- 
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şınca da yüzükoyun yere yatıp kıyıya kadar süründüm. 

Kıyının öbür tarafına doğru dikkatle baktım, her şey 
çok sakindi. Hafif bir rüzgar suyu” kırıştırdı, Robinson'ın 
teknesinden hiçbir iz yoktu. Gözümün ucuna bir kıpırtı 
çarptı ve sol tarafa doğru baktım. Bir parça ileride yarısı 
bitmiş bir inşaat vardı, çatısında da bir adam çalışıyordu. 
D:kkatimi tekrar kanala çevirdim. «Tamam. Şimdi tekne- 
yi getii clim.» 

Billy arkaya doğru bakarak, «Oldukça uzun bir mesa- 
fe,» dedi. «Hemen hemen iki yüz metre.» 

«Motoru sökeriz,» dedim. «Teknenin de yanlarında ta- 
şınması için kayışlar var,» dedim. 

Hava sıcak ve yaptığımız iş de yorucuydu ama so- 
nunda, taşıma işlemini bitirmiş, motoru da tekrar yerine 
takıp, yine tekneye binmiştik. Bily'nin «Dinle!» dediği sı- 
rada motoru çalıştırmak üzereydim. 

İnşaasının yarısı bitmiş olan evde birisi bir çekiçle 
bir iş yapıyordu, ama bu ritmik çekiç vuruşları arasında 
gelen kıçtan takma bir motorun uğultusunu işittim. Ses 
gittikçe artıyordu. «Buraya doğru geliyor. Hadi biz de ha- 
reket edelim,» dedim. 

Robinson'ın kendi motorunun sesinden bizimkini duy- 
mayacağını umarak motoru çalıştırdım ve hareket ettik. 
Düşük bir hızla 200 metre kadar gittikten sonra bir kav- 
şağa geldik, motoru stop ettim. Yine, bir kıçtan takma 
motorun sesini duyduk, bu kez daha net ve daha yüksek. 
Billy sesin gediği yönü saptayabilmek için kafasını her iki 
yana çeviriyordu. «Solda,» dedi ve silahını çekti. 

Motoru tekrar çalıştırarak dümen yekesini ittim ve 
sola dönerek ilerdeki eve doğru gitmeye başladık. İleri- 
de bir viraj vardı, sesimizin duyulmasını istemediğim için 
hâlâ yavaş giderek kıyıya yanaşıp viraja kapalı girdim. O 
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sırada bizim motorun sesini bastıran başka bir motor sesi 
işttim. 

Billy, «İşte orada,» dedi. Kanalın karşı kıyısında virajı 
açık alarak dönen Robinson'ın küçük teknesinin üstümüze 
doğru geldiğini gördüm. Gaz kolunu sonuna kadar çevir- 
dim, motorun gücü birden artınca tekne hızla ileri fırladı. 
Herifin üstüne atılmıştık, Billy ateş ediyordu ama Robin- 
son'da karşılık veriyordu. Tam Billy'nin ateş ettiği anda bir 
kurşun teknenin iç tarafına hemen elimin yanına saplandı, 
teknenin gövdesinden boşalan havanın ıslık sesi geldi. 
Robinson çok güzel ateş ediyordu; yalnızca iki el ateş et- 
mişti ve her ikisinde de bizi vurmuştu. Billy'ye bu tekne- 
nin bölmeli yapıldığını söylemiştim ama Robinson beş ha- 
va bölmesinden ikisinde birer delik açmıştı. 

Sonra Robinson bizi geçip gitti. Teknedeki değiş'kli- 
ğin farkında olarak dümen yekesine asıldım; tekne artık 
iyi kontrol edilemiyor ve dönerken çok yavaş dönüyordu. 
O sırada Billy bağırdı. «Durdu. Motorunu vurdum.» 

Dönüp arkama baktım. Robinson'un teknesi kıyıya 
doğru sürükleniyordu, tekne kıyıya değer değmez Robin“ 
son sahile atladı ve koşmaya başladı. Kanal yapılırken çı- 
kartılıp kıyıya bırakılan kireç taşı yığınlarından birinin ar- 
kasında gözden kaybolmadan önce, bir an durup bize doğ- 
ru çabucak bir el ateş etti. 

Billy, «Biz de peşinden gidelim,» diye bastırdı. 

Bunun için kimsenin baskısına ihtiyacım yoktu. Zaten 
tekneyi kıyıya doğrultmuş, yere atlamaya hazır bir vaz'yet- 
te ayakta duruyordum. İkimiz de aynı anda kıyıya atladık. 
Billy, «Herifin üstüne iki yandan atlayalım.» dedi. Silahıy- 
la işaret edip devam etti. «Sen o taraftan git başını da ' 
eğik tut.» Lafını bitirince kendisi de öbür tarafa doğru koş- 
maya başladı. 
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En yakındaki kireç taşı yığınına doğru koşup yere yü- 
zü koyun dümdüz uzanarak etrafı dikkatlice gözetledim. 
Robinson'dan hiçbir iz yoktu. Arkadan bir motor sesi duy- 
dum, dönüp arkama bakınca bunun kanal boyunca tam 
yolla gelen gümrük motoru olduğunu gördüm. Deane si- 
lah seslerini işitince gelip bakmaya karar vermiş olma- 
lıydı. 

Motora boş verip döndüm ve tekrar Robinson'u araş- 
tırmaya başladım. O eve çok yakındık, evin çatısında da 
iki adam belirmişti ve adamlardan biri eliyle bir şeyi gös- 
teriyordu. Adamın gösterdiği yönü takip ettim, sonra aya- 
ğa kalktım ve koşmaya başladım. Bir başka kireç taşı yı- 
ğırının yanından ayaklarım kayarak geçtikten sonra on 
metre kadar ilerde Robinson'u gördüm. Arkası bana dö- 
nüktü, sonra Robinson'un önünde Billy belirdi. 

Ben herife saldırmak için gecikmiştim. Robinson'un 
üzerine atlayamadan önce o ateş etti ve Billy olduğu yere 
yıkıldı. Ama işte tam c sırada herifin üstüne atlamıştım 
ve o anda bende merhamet denen duygunun kırıntısı bile 
kalmamıştı. İlk önce herifin silahı elinden fırlayıp bir yer- 
lere uçtu, sonra Deane ve iki adami güçlükle ellerimi Ro- 
binson'un gırtlağından sökebildiler. 

Deane beni çekerek ayağa kaldırdı ve Robinson'la 
arama girerek beni geriye itip kabaca, «Yeter!» dedi. 

Bir araba kapısının gürültüyle kapandığını duydum. Po- 
lis arabasından çıkan Perigord'ın bize doğru geldiğini gör- 
düm. Soluğum düzeldiğinde, «O zaman şu piçi beñ gebert- 
meden gözümün önünden uzaklaştırın,» dedim ve dönüp 
Billy’ ye doğru yürüdüm. 

Billy düştüğü yerde doğrulmuş, eli kafasında oturuyor- 
du. Başından çektiği zaman eli kan içindeydi. İfadesiz ba- 
kan gözlerle, «Sıyırdı,» dedi. «Ama acıyor!» Geçirdiği be- 
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yin sarsıntısının belirtisi olarak gözleri bomboş bakıyor- 
du. Eğilip yerden tabancasını aldım ve kanalın kenarına 
gidip silahı suya fırlattım. Sonra tekrar yanına gidip aya- 
ğa kalkmasına yardım ettim. 

«Şanslısın ölmedin,» dedim. «Canının acıdığına sevin- 
melisin, bu yaşayacağını gösterir.» 

Şimdiden daha iyi görünmeye başlamıştı. Deane'e 
doğru bir göz attı ve Robinson'ın hâlâ yerde bitkin bir va- 
ziyette yüzü koyun yattığını gördü. «İyi herifi yakaladık?» 

Kısaca, «Evet,» dedim. Deane'nin şimdi o Robinson'ı 
tutuklaması için hiçbir gerekçeye ihtiyacı olmayacaktı. 
Kim olursa olsun -Billy de dahil- silah kullanan bir kimse 
otomatikman Deane'nin avı sayılırdı. Gerçi, Deane Billy” 
nin ateş ettiğini görmemişti, Billy'yle birlikte Deane'in ya- 
nına doğru giderken, «Tabancanı kanala attım,» dedim. 

«Sağol.» 

Robinson yerde oturuyordu. Deane de herifle hızlı ve 
akıcı bir İspanyolca konuşuyordu. Hızla söylenen bir dolu 
kelimenin arasında Perez adının bir çok kez tekrarlandığını 
işittim, Robinson başını olumsuz anlamda salladı ve İspan- 
yolca cevap verdi, sonra da konuşmasını, Teksas'tan bil- 
diğim aynı güzel aksanla İngilizceye çevirdi. Büyük bir 
kendini beğenmişlikle, «Ben bir devrim neferiyim,» dedi 
ve ilave etti. «Şimdi ise bir savaş esiriyim. Hiçbir soruyu 
cevaplamayacağım.» Lafını bitirince ayağa kalktı. 

Billy inanamayarak, «Savaş esiri mi?» dedi. «Bu herif 
çıldırmış.» 

«Bu herif yalnızca pis bir katil,» dedim. 

Perigord, «Ama buna karar vermek mahkemenin işi, 
Mr. Mangan,» dedi. 

Deane cebinden bir çift kelepçe çıkardı sonra Billy? 
ye bakarak bir an durdu ve «Bu adamın üstünü arayın,» 
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dedi. 

Perigord'ın elleri üstünü ustaca yoklarken Billy ağzı 
kulaklarında pis pis sırıtıp «Ne silahı?» dedi. «Sözünüzü 
tuttum. Söyledikleriniz çok yararlıydı.» 

İşte tam o sırada Robinson yapacağını yaptı. Herif en 
yakınındaki Gümrük memurunun midesine müthiş bir yum- 
ruk attı, memur acıyla kıvranıp öğürerek yere yuvarlanır- 
ken o da fırlayıp eve doğru koşmaya başladı. Hepimizi ga- 
fil avlamıştı. Deane elindeki kelepçeleri atarak fırlayıp koş- 
maya başladı, ensesinde de ben vardım. 

Evdeki işçiler işi bırakmışlar, hepsi birden, bu bek- 
lenmedik sabah eğlencesini en iyi seyredebilecekleri yer 
olan çatıya çıkmışlardı. İşçilerin yanında çatıdan olmayan 
tek kişi evin yanına yeni gelmiş olan bir kamyonun şofö- 
rüydü. Kamyonun kapısını açık, motoru da çalışır vaziyette 
bırakıp arabadan inmiş, çatıdaki işçilere sesleniyordu. Ro- 
binson koşarak şoförün yanından geçerken adamın kafası- 
na şiddetli bir yumruk attı. Adam yediği yumruğun etki- 
siyle geriye doğru sendeledi ve arkasından koşarak gelen 
Deane'le çarpışınca, her ikisi de kolları ve bacakları birbi- 
rine dolanmış halde yere yuvarlandılar. 

O süre içinde Robinson kamyona atlamış motora gaz 
veriyordu. Deane'le şoförün yere yayılmış vücutlarının üs- 
tünden kamyona yetişebilmek için fırladım ama çok geç 
kalmıştım, kamyon çoktan hareket etmişti. Yetişemeyince 
yere düştüm. Yerden kalkana kadar kamyon yol boyunca 
hızla uzaklaşmaya başlamıştı. 

Perigord'ın arabasına bindiğini görünce ona doğru koş- 
tum ve tam arabayı lastik sesi ve uzun bir patinajla kaldır- 
dığı an apar topar kendimi arabaya Ferigord'ın yanına at- 
tım. Perigord direksiyonu tek elle kullanarak öbür eline 
telsiz mikrofonunu aldı. Mikrofondan kısa ama ke$Sin emir- 
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ler vermeye başladı. Adamlarını yeniden organize ediyor- 
du. 

Kamyon hâlâ görüş alanımızın içindeydi ve biz arada- 
ki farkı kapatıyorduk. Kamyon East Sunrise Caddesine dö- 
nünce, «Groves Bahçelerinin yanından geçen Midshipman 
Caddesine girecek,» dedim. 

Groves Bahçeleri bizim turist çeken yerlerimizin en 
sakinlerinden biridir. Elli hektarlık bu bahçelere, Free- 
port'un kurucusu olan Wallace Groves'in anısına Groves 
adı verilmişti. Bu bölgede, her zaman, dolaşan turistler 
olurdu ve Robinson bu hızla giderken birini ezebilirdi. 

East Sunrise boyunca son sürat giderek Midshipman'a 
.saptık, döndüğümüzde kamyonla aramızda elli metre var- 
dı. O sırada yan sokaklardan birinden bir araba hızla yola 
çıktı ve kamyona çarparak kaydı, kamyon kontrolden çıkıp 
.bir palmiye ağacına çarparken Perigord frene asıldı. Ro- 
.binson'ın kamyondan atlayıp bahçelere doğru koştuğunu 
.görünce arabanın kapısına asıldım. 

Perigord benden önce fırladı ve insanı hayrette bırakan 
bir şey yaptı -bastonunu Robinson'a fırlattı. Baston hava- 
da bir ok gibi dümdüz giderek Robinson'ın tam ense kökü- 
nü buldu ve herif olduğu yerde kütük gibi yolun ortasına 
yıkıldı. 

Perigord, Robinson'ın yanına gitmek üzereyken köşeyi 
dönen Londra tipi iki katlı bir otobüsü görünce geri sıçra- 
mak zorunda kaldı. Otobüs şoförü ağaca vurmuş kamyona 
çarpmamak için sert bir şekilde direksiyonu kırıp lastik- 
leri öttürerek fren yaptı, ama artık çok geçti. Perigord'a 
hafifçe sürtünerek geçerken tekerleklerden biri de Robin- 
son'ın kafasının üstünden geçti. 
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SONUÇ 


Bu olayın hemen arkasından yaptığımız görüşmeden 
sonra Perigord'ı, ciddi bir şekilde konuşabilmek için, nere- 
deyse bir aydır görmemiştim. Perigord çok meşgul bir 
adamdı, Nassau'daki Emniyet Müdürü Deane'de öyle. Yi- 
ne de Perigord bana; Carrasco - Perez'in üstünde bulunan 
ampullerin Bahamalar'daki bütün oteilerin suyunu zehire- 
meye yetecek kadar L. pneumophila mikrobu taşıdığının 
kanıtlandığını söylemek için telefon açmıştı. 

Her yıl yapılan BASRA Yüzme Maratonunda karşılaşın- 
ca, Perigord ve ailesini birer içki içmek için bizim eve da- 
vet ettim. İkimizin de kızları yarışta birbirlerine rakiptiler 
ve Karen, daha önce Sue'nun kazandığı gibi, sınıfında ikin- 
cilik ödülünü kazandı. Kendisi gurur, elleri ve ağzı da don- 
durma dolu olarak büyük bir neşeyle Ginnie Perigord'la 
beraber havuza atladı, güneşte yanmış bir beyazla doğuş- 
tan esmer olan biri arasında pek de bir fark görünmüyor- 
du. 

Dekbie gülerek Amy Perigord'a «Bu enerjiyi nereden 
buluyorlar? Daha yeni iki mil yüzdüklerine kimse inanmaz. 
Bir icki alır mıydınız?» dedi. 

Mrs. Perigord, «Çayı tercih ederim,» dedi. «İçkiyle 
gerçekten başım hoş değil.» 

Debbie, «Luke'ı rahatsız etmiş olmayız,» dedi. «Siz de 
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mutfağa gelin ben çayı yaparken gevezelik ederiz. 

Hanımlar uzaklaşırken Perigord'a gülümsedim. Mara- 
tonda görevli olduğu için Perigord resmi kıyafetiyle, yanın- 
da bastonu ve diğer teçhizatıyla tam tekmil gelmişti. «Ben 
daha sert bir şey öneriyorum. Ne alırsın?» dedi. 

Perigord bir kotluğa oturup şapkasıyla bastonunu kol- 
tuğun yanına bıraktı. «Bazıları benim siyah bir Bahamalı 
olduğum için her zaman rom içtiğimi zannederler, ama ben 
viskiyi tercih ederim.» 

Hav:sz kenarındaki bara g'dip bir şiş: Glenlivet marka 
viskiyi kaldırıp Perigord'a gösterdim. «Bu olur mu?» 

Perigord sırıttı,, «Çok iyi olur.» 

İki bardak içki hazırlayıp buzlu su dolu bir sürahiyi de 
Perigord'ın yanına koydum. «Billy Cunningham bu sabah 
telefon açtı. Kurşunun başını sıyırdığı yerde bir parça sa- 
çı beyazlamış. Beyazlanmış yerin kendisine olgun bir gö- 
rünüm verdiğini söylüyor,« dedim. 

Perigord merakla, «Mr. Cunnigham o tabancayı ger- 
çekten suya mı attı?» diye sordu. 

«Bu soruyu bir başka soruyla cevaplayacağım,» dedim. 
«Deane gerçekten Capistrano'nun mürettebatına, tekneye 
kokain saklayarak suç yükleyecek miydi?» 

Perigord gülümsedi. «Ne demek istediğinizi anlıyo- 
rum.» Suya boş verip viskiden bir yudum aldı ve «Çok 
güzel,» dedi. 

«Şimdi söyle bana Robinson kimmiş?» 

«Parmak izlerini (Birleşik Devletler'e gönderdik ve 
Amerikalılar da bize onun kim olduğunu söylediler, ama 
biz de derinlemesine araştırmaya başlasaydık, kendimiz 
de onun kim olduğunu bulabilirdik. Herif İngiltere'de eği- 
tim görmüş yarı İngiliz yarı Kübalı biriymiş. Gerçek adı 
Rojas'mış ve Perez'in kayınbiraderiymiş.» 
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Bana pek de bir şey ifade etmeyen bir bilgiyi kafam- 
da uzun uzun evirip çevirdim. «Yani şimdi ne oluyor? Dai- 
mi bir kuşatma altında mı yaşayacağız?» 

Perigord, «Sanmıyorum,» dedi. «Bir deneme yapıldı 
-ama başarıya ulaşamadılar. Rojas'ın ölümünden bu yana 
olağandışı her olayı soruşturup inceledik ve bu saldırının 
devam ettiğini gösteren en ufek bir şey bulamadık. Benim 
görüşüme göre, ki bu görüş şimdi Emniyet Müdürü Deane 
ve hükümet tarafından da aynen paylaşılıyor, bütün bu gi?- 
rişimler Perez ve Rojas tarafından düşünülüp planlandı ve 


uygulandı. Muhtemelen bu konuda Castro hiçbir şey bil- 
miyordu.» 


«Öyle mi?» 

«Bana göre bu iş daha çok Il. Henry ile Becket'in 
hikayesine benziyor. Hikayeyi biliyor musunuz?» 

«Henry -Beni bu başbelası papazdan kim kurtaracak? 
deyince Henry'nin dört tane şövalyesi gidip Becket'i ka- 
tedralde boğazlar.» 

Perigord, «Henry daha sonra bu olay için kendi ken- 
dini cezalandırdı.» dedi. Ve devam etti. «Evet, Fidel Castro 
bir aziz değil, ama bu çiftin yaptıkları önünde eğileceğini 
sanmam. Kendisi çok duygusaldır. Kübalılar'ın jet uçakla- 
rıyla bizim balıkçı gemilerimize pervasızca ateş açıp dört 
balıkçımızı öldürdüklerinden bu yana iki ülkenin arası ger- 
gin ve iki ülke arasındaki sorunlarda o zamandan beri hiç- 
bir düzelme olmadı. Sanıyorum Castro Bahama sorununu 
nasıl çözebileceğini yüksek sesle düşündü, bunun üzerine 
Perez'le Rojas'da harekete geçmeye karar verdiler.» 

«Yani şimdi sence biz burada adam gibi huzurla yaşa- 
yabileceğiz.» 

«Ben öyle diyorum.» Gülümsedi. «Ama özgürlüğün be- 
delinin devamlı uyanık olmak olduğunu söylemezler mi? 
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Bu olay bize yarar sağladığımız bir ders oldu. Bedelini de 
ödedik.» 

«Benim de otellerdeki güvenlik tedbirlerini gevşetme- 
ye hiç niyetim yok,» dedim. 

«Çok akıllıca bir davranış. Biz de güvenlik tedbirlerini 
geliştirip yerleştirdik; bu tedbirler göze çarpıcı olmamakla 
beraber hapsi gerektiği şekilde ve yerde.» Elini kaldırdı 
ekledi. «Ama bu tedbirlerin neler olduğunu bana sorma- 
yın.» 

Perigord'a bakıp sırıttım. «Sormak aklımın köşesinden 
bile geçmez.» Bir süre konuşmadan oturduk, Perigord'da 


viskisini sindirerek yudumladı. «Bütün bu lanet olayın 
içindeki en acayip şey neydi, biliyor musun?» 

«Ne?» 

«Şu bastonu fırlatışın. Bana çok aptalca göründü, ama 
işe yaradı.» 

«Ha, baston. Bunun hikayesini biliyor musun?» 

«Hayır.» 


«Bu baston eski Romalı bölük komutanlarının ikibin 
yil önce taşıdıkları meşe dalının günümüze kadar gelmiş 
şeklidir. Eski Romalı subaylar bunları adamlarını disipline 
etmek için kullanırlardı, ama sonraları bunlar birer demir- 
baş haline geldi. Meşe dalının kullanım biçim tarihinde ol- 
dukça erken çağda iki gruba ayrıldı; biri generallerin 
asası şekine gelirken, öteki de polislerin copu oldu. Yaka- 
layın!» Perigord bastonunu bana fırlattı. 

Bastonu havada yakaladım ama neredeyse yere düşü- 
rüyordum, çünkü umulmadık derecede ağırdı. Ben bu nes- 
nelerin yalnızca üstü kaplı deri kaplı bir sopa olduğunu dü- 
şünürdüm, ama bunun her iki ucu da kurşunla takviye edi!- 
mişti. Perigord içinde hafif alay bulunan yumuşak bir ses 
tonuyla, « Yalnızca bir demirbaş değil, aynı zamanda da 
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bir savunma aracı. İki kere hayatımı kurtardı.» 

Savunma aracını Perigord'a geri verdim. o Perigod, 
«Amy bana bugün öğleden sonra bir sır verdi. Hanımınız 
bir bebek bekliyormuş. Öyle mi?» 

«Evet -altı aya kadar.» 

«Teksas'taki olaydan sonra kalıcı bir zarara uğrama- 
dığından dolayı memnunum. Aile tarinçenizle ilgili bilgime 
dayanarak bu bebeğin erkek olmasını dileyebilir miyim?» 

Ve altı ay sonra Karen'ın bir erkek kardeşi oldu. 
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Sayın okuyucu, 

Sizlerden gelen şikayetlerin başındz aranılan 
Kitapların kitapçılarda bulunamaması yer asmak 
tadır. 

Kitap satışlarının ülkemizde çok düşük ouşu- 
nun doğal sonucu yayınevleri büyük çapta reklam 
kampanyaları gerçekleştirememektedir. İlk dağı- 
tım sonrasında ellerindeki kitabı tüketen kitapçı- 
lar da büyük istek olmadıkça kitaplara ikinci bir 
sipariş yapamamaktadır. Böylece okuyucuların za- 
man zeman aradıkları kitaplar güç bulunur hale 
gelmektedir. 

Yayınevimiz bu soruna çağdaş bir bizimde 
eğilineyi planlamıştır. Adresi bilinen okuyuculara 
kitaplar çıkmadan önce ayrıntılı bilgi içeren bro- 
sür gönderilmektedir. Böylece ilginizi çekecek bir 
kitap için önceden haberdar olup kitapçınızdan 
ayırtmanız mümkün olmaktadır. 

Ücretsiz broşürlerimizden yararlanabilmek için 
Kartınızı ya da isim ve adresinizi yayınevimize 
postalamanız yeterli olacaktır. 

Öncelikle kitap okuduğunuz ve yaymevimizi 
seçtiğiniz için teşekkür ederiz. 
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Tom Mangan çok başarılı bir girişimciydi. Ba- 


hama adalarında bir dizi süper-lüks otel açarak 


bir tatil köyü zinciri oluşturmayı amaçlıyordu. 
Bu arada bir trajedi yaşanmaya başladı. Ai- 

lesi kaçırıldı. Şanssızlıklar, kazalar ve ilginç olay- 

lar bölgeden turistleri kaçırmaya başlamıştı. 

- Tom Mangan Şeytanın bacağını kırmaya ka- 
rar verdi. Düşmanlarını karşısına alarak onunla 
çarpışacakti. Sonunda onu buldu ve av başladı... 

“ Yayınevimizden çıkan “KAÇIŞ” adlı romanıy- 
la büyük ilgi toplayan Desmond BAGLEY'in yeni 


Í bir kitabı. Aynı beğeniyle severek okuyacağınızı 


umuyoruz. 


